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__ LA HAYE, 
MARTINUS NIJHOFF. 


LIBRAIRIE ANCIENNE ET MODERNE. 


1878. 


à 


L'éditeur m'invita trop gracieusement à composer un 
_ guide pratique et succinct à l'usage des étran- 
gers qui daigneraient s’occuper de la langue Néerlandaise, 
. pour lui répondre par un refus. Je me mis à l'oeuvre, 
et le présent opuscule est le fruit de mon travail, que 
j'ai cru devoir rédiger de préférence pour des personnes 


_ adultes, possédant quelques notions grammaticales de leur 


propre langue, et non pas pour des élèves d’une école 
élémentaire. | 

Il est probable, que mon oeuvre ne sera guère qu’un 
essai fort peu complet sur un terrain à peine défriché. 
Les critiques bienveillants et sérieux m'obligeront par 
conséquent infiniment en me faisant parvenir (par l’en- 
tremise de la librairie ou par la voie des recueils litté- 
raires) toutes les remarques et observations qui pourront, 


à ce sujet, se présenter à leur esprit; ce sera me donner 


VI 


le moyen de leur offrir tôt ou tard un manuel plus com- 
plet et surtout plus précis. : 

Le besoin d’ün guide de ce genre se fait trop évidem- 
ment sentir d'urgence, pour que je ne m’empresse pas 
d'essayer d’y satisfaire aussitôt. On m'en saura gré, j’es- 
père, en ne faisant pas sonner trop haut les solécismes 
qui me sont échappés en me servant d’une langue étran- 
gère pour exprimer mes idées. 


MuiDEN, Mai 1868. 
| K.' 


Quoique le besoin d'une nouvelle édition pourrait jus- 
tifier une réimpression de mon oeuvre, je n’âi nullement 
hésité à y apporter les changements que plusieurs eriti- 
ques, et nommément l'éditeur, ont faits valoir comme 
des améliorations. 


LA Haye, Mars 1870. 


AMSTEBDAM, Octobre 1877. 


#? 


. ÉLÉMENTS 


DE 


GRAMMAIRE NÉERLANDAISE 
A L'USAGE DES ÉTRANGERS. | 


NOTIONS GÉNÉRALES. 


$ 1. La grammaire d’une langue comprend la lexico- 
logie et la syntaxe: la première explique tout ce 
qui concerne les mots pris isolément ; la seconde a pour 
objet l’arrangement et la concordance des mots réunis 
pour exprimer des pensées. 
$ 2. Toute langue a ses dialectes, dont un seul, or- 
dinairement le plus riche, le plus développé, sert de base 
pour l'idiome du bon ton. Pour la langue Néerlandaise, 
c’est le dialecte Hollandais, la ci-devant Hollande 
étant la plus puissante et la plus développée des membres 
de la république fédérative, dite , les Sept Provinces-Unies 
des Pays-Bas.” C’est à cause de cette prépondérance po- 
_ ‘litique, intellectuelle et matérielle de la Hollande, que 
. Phabitant du Royaume actuel de la Néeriande (ou bien 
des Pays-Bas) n’est connu en France et ailleurs que sous 
le nom de Hollandais. 
$ 3. Le Hollandais a coutume de parler distinctement, 
en homme posé et carrément, souvent avec assez de phlegme ; 
tout au contraire du Français, qui parle vite, assez leste- 
ment et même avec volubilite, en. y conformant ses gestes. 
Le Hollandais parle à pleine embouchure, le son nasal 
des Français lui est étranger; mais, en revanche, chez lui 
le son guttural. se fait remarquer davantage. Sa langue 
est éminemment riche et sonore, s’adaptant tout aussi bien à 
la souplesse et à l'élégance de la romance et de l’élégie, 
qu’à la majesté et à l'énergie de l’épopée et de l'ode. 
Chez les Hollandais la langue écrite diffère en quel- 
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ques points assez essentiellement de la langue parlée, en 
ce que celle-ci tolère souvent pour l’euphonie une élision 
de lettres ou de syllabes et une commutation de sons. Mais 
c'est là un fait qu’on remarque de même chez les autres 
nations ; et ici, tout comme ailleurs, le cas se fait ressentir 
beaucoup moins dans la bonne société, tandis que les écri- 
vains modernes Hollandais ne se font nullement scrupule 
d'adopter ces mêmes élisions et commutations. Nous indi- 
querons dans le cours de notre Grammaire celles qui sont 
les plus usitées dans l’idiome du bon ton. | 


PREMIÈRE PARTIE. 
EXPOSITION DES RÈGLES. 


De Ia lexicologie. 


4. La lexicologie nous apprend successivement 
l'orthographe, l'orthoépie et l’étymologie des mots ; la pre- 
mière nous sert à les écrire, — la seconde à les prononcer 
correctement, tandis que la troisième, prise dans un sens 
fort restreint, nous fait connaître leur valeur et les varin- 
tions grammaticales auxquelles ils sont sujets. 

$ 5. L’art de prononcer les mots est si étroitement lié 
à celui de les épeler ou écrire correctement, qu’il nous 
semble plus convenable d’en combiner les règles que de 
les RE séparément. 


CHAPITRE I. 


DE LA COMPOSITION ET PRONONCIATION DES MOTS. 


8 6. Les mots se composent de syllabes, — celles- -ci, 
de lettres ou caractères. 

$ 7. Les caractères composant l'alphabet Néerlandais, 
et leurs combinaisons intimes, se divisent en sons-voyelles 
et consonnes ; les premiers ont le son pur ou complexe, et 
se laissent partager en voyelles propres et diphthongues, — 
les consonnes, ou les articulations qui ne forment un son 
distinct qu'avec le concours de voyelles, se distinguent en 
simples et composées ou bi-membrées. 

Les tableaux ci-joints indiquent autant que possible 
le nom et la prononciation des lettres et des sons en équi- 
valents Français. | 
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$ 8. Tableau orthoépique des lettres de l'alphabet Néerlandais. 


Lettres de Nom en Équivalent s 

l'Alphabet. | Néerlandais. raie REMARQUES. 

À, a A a 

B, b be bé 

C, c ce cé 

D,  d de dé 

E, e e é 

F, f ef èf 

G, g ge ghé comme le 9 de ghetto (quartier juif 

à Rome). 

H, bh ha ha avee aspiration. 

I, i i i 

d, j je hjé aspiration gutturale, en assonance 

avec les syllabes #ié de hiéroglyphe. 

K,'_ k ka ka 

L, 1 el êl 

M, m em èm 

N, n en èn 

O, 0 0 0 

P, P pe pé 

Q  q qu ku 

KR, r er. èr 

S, 8 es ès 

CA te té 

U, u u u 

V,. y ve vé : 

W, we WÉ comme le #4 de wig. 

X, x iks iks ls tirant vers le son nasal d’eramEn. 

Y \ y ey comme l’ey de Dey. 

7%, 2z zed zèd 

CH, ch che cghe |comme le 94 dans Lesghe (habitant 
de la Caucasie), le s se prononçant 
distinctement. 

DJ, dj dje zje comme le ge dans bocage. 

SL as Fe avec l’e muet de chante. 

PH, ph phe fe 

TH, th the the 


Observations générales 10. Les lettres à, e, 1, 0, 
u et y forment les voyelles propres. 

20, Les lettres b, c, d, f, 9, h, j, k, l, m, n, p, q, r, 
8, t, v, w, æ et 2 forment les consonnes simples. 

30, Les lettres ch, dj, ng, nk, ph et th forment les con- 
sonnes composées, dites bi-membrées. Selon quelques uns 
on pourrait y joindre les sons pj, sj et ÿ. 

4, Les lettres c, q, x, y et ph ne s’emploient, en Néer- 
landaïis, que dans les noms propres et les mots dérivés 
d’une langue étrangère et naturalisés sans accommodation 
orthographique. 
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$& 9. Tableau comparatif de la prononciation des voyelles propres. 
RS 


Exemples de languë 


Néerlandaise. 


sla, rapen, platen « . 
straat, gewaad, plaai, . 
vlak, dag, palm . . . 
tes/ament . . . . . 


speling, lelie, bezig.. . 
steenig, kleeding, leef . 
spel, stelling, ze. . . 
dobéelaar, rozen, strijders 
tel ré: 2 à 2 2e 


e. 


voir ci-dessous l’? double. 


sich, lid, kil . , . . 


weduldige, overige, lenigen 


komen, geboden, woning. 


boomen, /oopen, stoomend. 


kom, dor, zwom . . . 
dolk, slot, hol. . . . 
bloed£oralen , . . . 


duwen, séuren, muren . 
buur, luwte, muur. . . 


u/ ouvert......| qu, turf, brullen. . . 


1 
y 


Ë 
us sf 
séverte Serge 
(ai 
L 


double ou ij 


6.5 ee ee 


nofulen . . . . . . 


schin, driven, lf . . 


typographie, Cyrus, Cycloop 


Équivalents Français. 


valeur, madrier, page. 


|pâtre, dge, Bâle. 


suffisamment, bâfardeau, anse. 
tesiament. . . . . . . . . 


bonté, féal, épris. 

curée, lancez, mangeai. 

ouvert, querelle, ferme. 

venir, chanée, convenant. 

livre, avis . . . . . . . . 


bill, inn, mired pickles (Anglais). 


regiment, sediment. 

écho, oripeau, blocus. 

assaut, Oripeau, maux. 

complice, consonne, comble. 

côte, consonne, choc. 

caporal, pecéoral . . . . . . 


unité, rural, future, 
nue, future, épure. | 
but, club, tub (Anglais) . . . 


margwerite, éperdument, . . . 


Olympe, guimbarde, nymphe. } à. 


typographie, Cyrus, Cyclope. 


REMARQUES. 


Ce son ne se présente guère qu’ en des mots 


empruntés à une langue étrangère. 


Ce son ne se présente guère qu’en des mots 
pris d’une Jangue étrangère. 

Ce son c’est entièrement dénaturé, de même 
que la forme du caractère. 

Ce son manque absolument en Français, 
mais tient le milieu entre l’£ dans inxé 
et l’e dans recueil. 


Ce son ne se présente guère qu’en des mots 
pris d’une langue étrangère. 


Ce son mauqueabsolument en Français,mais 

tire vers l’ex dans seuf, prononcé très bref. 

Ce son ne se présente guère qu’en des mots 
pris d’une langue étrangère, 

Comme l’on peut voir à la divergence des 
sons, il est urgent d'écrire ces voyelles 
correctement quant à l'égard des points 


à placer ou à omettre. 
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Observations. 10. Toutes les voyelles, hormis l'y, se 
prononcent de diverses manières; le nombre de ces nuances 
de son serait même assez difficile à constater, mais on 
distingue ordinairement trois sons capitaux, le son aigu, 
ouvert et muet (de scherpe, helle en doffe klank). 

20. Le son muet de toutes ces voyelles se rapproche 
assez de le muet, de sorte que p. ex. regiment (dénomi- 
nation ayant cours en Néerlande) s'écrit parfois regement. 
Quant à l’e, on a pour règle générale, que l’e final (doekje, 
groote, waarde), — Îa terminaison en de l’infinitif des 
verbes (vinden, halen) et du pluriel de la lère et 3ème 
personne de l'indicatif et du subjonctif des verbes (#17 
_ Zeggen, .zÿj leidden), — la terminaison er des noms sub- 
stantifs et adjectifs (bevrijder, fraaier). — les terminaisons 
en, ens, ers êt eren des noms substantifs au pluriel (boe- 
ken, genoegens, ouders, strijders, wateren), — la termi- 
naison diminutive efje des noms substantifs finissant en 
b, l, m, n, p et r et doublant leur finale au pluriel (pan, 
pannen, pannetje), et les prépositions be et ge, dites insé- 
parables, au commencement des mots (erijden, gedragen) 
ne se prononcent jamais autrement qu'avec le son muet. . 

80, Au son aigu l’a et l’u se doublent toutes les fois, 
qu'il y a danger que ce son pourrait dégénérer en son 
ouvert, ce qui est le cas au milieu d’une syllabe; mais 
à la fin d’une syllabe il faut soigneusement éviter de les 
doubler, afin de ne pas faire entendre un son par trop 
criard. Le redoublement de la voyelle dénote en même 
temps, qu’il faut prolonger le son; delà une nouvelle 
nuance (voir le tableau). 

40, Le prolongement du son aigu s’indique aujourd’hui 
en général par le redoublement de la voyelle; toutefois, il 
y a quelques mots qui s’écrivent encore par quelques uné 
avec la ci-devant voyelle de prolongement 1, sans que Ia 
prononciation s’en ressente considérablement. Ces mots sont: 
air (épi), hair (cheveu), heir (armée), meir (lac) et oir 
(héritier), et cela pour les distinguer de ar (veine), haar 
(sa), heer (seigneur), meer (plus) et oor (oreille). 

50, L’e et l’o présentent quant à leur redoublement des 
difficultés notables même pour tout indigène, de sorte que 
l'étranger ne pourra trouver qu’un guide assez incomplet 
dans l’ensemble des règles principales que nous donnerons 
à ce sujet aux $ 10—13. 


12 GRAMMAIRE NÉERLANDAISE. 


60, Le son de li double est entièrement dénaturé dans 
le son aigre de guimbarde, tandis que la lettre nommée 
par les Hollandais «y, ou bien du grec a conservé le son 


de 3 (voir le tableau) ; de même il y a altération du signe : 


représentatif, puisque le second :, afin d'éviter toute. con- 
fusion avec lu, s'écrit avec une queue, ou bien en î. 

Le son aigre de l’ij toutefois ne se fait pas entendre 
dans la terminaison lijk des adjectifs, comme dans: vroolijk 
kwalijk ; l’on prononce plutôt vroolek, kwalek avec l’e muet 
ou peu s'en faut. De même les pronoms mij, wif, gij, zû, 
se prononcent de préférence me, we, ge, ze, quand la phrase 
n'exige pas absolument leur accentuation. — On trouve 


aussi quelques mots, dont l’ij final se prononce en à aigu, 


par ex. monarchij, melodij, poëzij; ce qui fait que l’on 
préfère maintenant de les écrire avec la diphthongue 5e. 
70. En dernier lieu, il est à remarquer que le son modifié 
de l’i double ne diffère guère du son de la diphthongue 
ei, quoique celui-ci soit plus large; delà parfois une con- 
fusion regrettable dans l'emploi des caractères ÿ et €, 
qu'un étranger surtout ne pourra éviter qu’en étudiant 
. les règles que nous donnerons à ce sujet aux $ 15 et 16. 
NB. ad 50 et 70. On comprendra combien l'étude de ces 
règles est d'urgence, par la signification très diver- 
gente de mots dont l'orthographe ne diffère que dans 
l'emploi de l’e ou ee, o ou 00, y ou ei, par ex.: 


gene celui-là geene aucune 

helen recéler heclen guérir 

lenen , s'appuyer leenen prêter 

rede discours reede rade 

slenen gémir . steenen pierres 

weken semaines weeken tremper 

wezen * être weezen orphelins 
genoten joui genooten participants 
hopen espérer hoopen monceaux 
horen .| corne hooren ouir 

kolen charbons koolen choux 

logen mensonge loogen lessives 

poten planter pooten pattes 

sloten serrures slooten fossés 

toner sons. toonen montrer, orteils 
hÿ il hei sonnette à pieux 
lijden souffrir |. leiden conduire 
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nijgen faire la ré- | neigen incliner 
verence (à la | 
manière des 


femmes) 
rÿzen s'élever : reizen voyager 
styl style steil escarpé 
” vilen limer veilen exposer en vente 
wijden consacrer weiden _ faire paître 
zÿlen écluses zeilen voiles 


$8 10. Règles pour l'emploi de le aigu-bref, ou bien 
de l’e aigu simple: 

19. Dans les verbes réguliers indirects, ou à son variable 
($ 88), comme: LEzen (las, geLEzen), NEmen, (nam, geno- 
men), gescHREven de schrijven, gezxgen de liggen; — 

20. dans les verbes à longue queue, c. à. d. dans ceux 
qui se terminent en deux syllabes non-accentuées, comme : 
BEdelen, REkenen, verprdigen. Sont exceptés les verbes 
dérivés d’un mot avec l’e double, comme: bezeedigen de 
leed; srernigen de steen; vergenigen de een ; 

0. dans les mots qui par variante grammaticale se pro- 
noncent aussi avec le son ouvert, comme: BEzte (bes), 
KEéen (ketting). De même dans le "pluriel des noms sub- 
stantifs avec l’e ouvert au singulier, comme: geBEden (ge- 
BED), bevelen (bevEeL); — 

40, dans le pluriel de tous les mots dont le singulier se 
termine en heid, comme: bevalligneden de bevalligheid ; — 

50, dans les mots dont l’e prend, en patois Hollandais, 
assez souvent le son ex (équiv. Fr. généreux), comme: 
spelen (speulen), vele (veule); — 

60, dans les mots d’origine étrangère dont l’e aigu prend le 
ton ou bien l’accent syllabique, comme : Kemel, Elie, PEper. 

$ 11. Règles pour cRper de le aigu-long, ou bien 
de le aigu double: 

19, dans les mots qui se prononcent en patois Néerlandais 
avec la diphthongue ei (équiv. Fr. vermeiz), ou bien dans 
la plupart des mots s’écrivant en Allemand avec la diph- 
thongue ei, p. ex.: BLEEer, TEEKEN, BEENEN, MEENCN, DEKLEE- 
ding (4. bleiker, teiken ; 3. Beinen, meinen, Bekleidung) D; — 


)) La populace d'Amsterdam prononce plusieurs de ces mots avec 
la diphthongue ie, p. ex.: beenen (brEnen), steenen (stiEnen). 
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20, dans tous les mots dont la terminaison eele, eelen, 


eelend, eecler et eelig n’est qu’un prolongement gramma- 
tical du son eel, p. ex.: {en loonkELE, KASIEELEN, fluwrx- 
LEN, krakeLEND, krakEELER, gravEELIa ; 

80. dans les verbes finissant par la torinaison bâtarde 
eeren, comme: frankeeren, redenceren, regeeren, waardee- 
ren; — de même dans tous les mots, ‘dont la terminaison 
ees et eesch est -prolongé dans la déclinaison par l’e muet, 
comme: J' apannees, Japanneezen, Portugeesch, Portugee- 
sche 1); — 

40, dans le singulier de ces mots qui perdraient autre- 
ment leur son aigu renfermé entre deux consonnes, comme: 
Week (weken), NEEF (neven). C’est pour la même raison, 


que dans plusieurs verbes l’e se double aux trois personnes 


du singulier et à la seconde personne du pluriel des temps 
_de l'indicatif, quoïque ces verbes ne s’écrivent originaire- 
ment qu'avec l'e aigu-bref, p. ex.: hij LEexsT (de lezen), 
ik scurxer (de schrijven, geschreven), gÿ scugerT (de 
scheren). ° 

8 12. Règles Pour l'emploi de lo aigu-bref, ou bien 
lo aigu simple: 

1°. dans les verbes réguliers indirects, ou à son variable 
Ê 88), où lo est incorporé par variation grainmaticale 
du son-voyelle originaire, p. ex.: beprogen (de bedrie- 
gen), gesroken (de breken); mais nullement dans ceux 
dont la racine s'écrit déjà avec un o aigu, comme: Loo- 
pen, STOOÏEn; — 

20, dans les verbes irréguliers ($ 89) dont la racine 
s'écrit avec un 0 aigu, p. eX.: Komen, MOÿen. Est excepté 
le verbe xoopen; — 

30. dans les verbes à Lagré queue ($ 10, 20), s’écri- 
vant aujourd'hui pour la plupart avec la diphthongue 
eu. (équiv. Fr. généreux), comme: Kovelen (keuvelen), 
popelen, veroveren. Excepté les verbes: aoochelen, N00- 
digen, tTooveren; — 

49, dans les mots, dont l’o bic 8e change dans le 


à 


. 1) Plusieurs préfèrent néanmoins à. écrire: regeren ou regéren, 
Japannezen, Portugesche, quoique le son aigu se pourrait alors changer 
aisément en son muet. 


Re een | 
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patois de la populace assez souvent en la diphthongue 

eu (équiv. Fr. généREUXx), p. ex.: Koning (keuning), zonen 

(zeunen), wonen (weunen); — : 

50. dans les mots qui par variation grammaticale se 
prononcent aussi, du moins en patois, avec le son ouvert, 
comme: LOzen, (lossen), scuofel (schottel). De même dans 
le pluriel des noms substantifs avec lo ouvert au singu- 
lier, comme: geBoden (gebod), Loten (lot); — 

6°. dans les mots d’origine étrangère dont l’o aigu prend 
le son, ou bien l'accent syllabique, p. ex.: Mode, Toren, 
ROZEN. : 

$ 12. Règles pour l'emploi de lo aigu-long, on bien 
lo aigu double: 

19, dans les mots d’origine étrangère dont la diphthon- 
gue au (équiv. Fr. naumachie) est remplacée en langue 
Néerlandais par l’o aigu, comme: ooR (auris), KooL (cau- 
lis), xLaoséer (claustrum) ; — 

20, dans les mots qui s'écrivent en Allemand avec 
la diphthongue au (équiv. Fr. Ave) p. ex.: DOOpen 
(taufen), ooG (Auge), Boom (Baum) ; 

30, dans tous les mots dont la terminaison l0os et noot 
(genoot) se prolonge dans la déclinaison ou autre variation 
grammaticale par le muet, comme: schulderLooze, hulpe- 
LOOZer, speelnooten, ambtgenooten ; D 

40, dans la plupart des mots qui s’écrivent en Anglais, 
avec ea (équiv. Fr. merTtre ou rideau), p. ex.: a. LOOden 
(leaden), poove (deaf); 8. sroomende (steaming), STROo- 
men (streams) ; — 

50. dans le singulier de ces mots qui perdraïent autre- 
ment leur son aigu renfermé entre deux consonnes, comme : 
SCHOOL. (scholen), PooL (polen), abrixoos (abrikozen). C’est 
pour la même raison, que dans plusieurs verbes l’o se 
double aux trois personnes du singulier et à la seconde 
personne du pluriel des temps de l'indicatif, quoique ces 
verbes ne s’écrivent originairement qu'avec lo aigu-bref, 
p. ex.: hij BooD (wij boden), ik scHOO0F (ziÿj “cn00e0), gÿ 
beLooFr (wij beloven). 

NB. ad $ 10—13. Les règles données s appliquent à 
toutes les combinaisons et dérivations grammaticales 
des mots en question, p. ex.: spelen, bespelen, toe- 
SPEUiNg ; DOOpen, hernoopen, inpooping, poopeling. 


- 
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$ 14. Tableau comparatif de la prononciation des sons-voyelles, dits diphthongues. 


Combinaison des 


voyelles. 


a aigu avec t muet 
a ouvert avec 4 muel 


e ouvert avec à muet 

e muet servant d'intonation 
à l'# ouvert 

e ouvert avec u muet 


aigu prolongé 

aigu prolongé avec u aigu 
raccourci 

o muet élargi 


o muet élargi avec à muet 
Oo aigu avec 4 muet 
o ouvert avec % atgk rac- 


courci 


î 
î 


u ouvert avec : muct 

son moyen entre e aigu et 
e ouvert 2. 

son moyen entre l’e aigu 
et la diphthongue ex 


Exemples en 
langue 
Néerlandaise. 


Équivalent | 
us REMARQUES. 
Français. 


kraat, zaaien 
dauw, rabauw 
meid, kleëner 


‘steun, lexning 
leeuw, sneeuwen 


dier, vliegen 
kteuw, nieuwe 


doen, boeren 
foei, bemoeien 
koot, hooten 
hout, schouder 
duit, optuigen 
Caesar, egypte 


Croesus, Phochus 


béiller, Bayonne | 7” 
naumachie, Tasnus fAuparavant l’on écrivait assez généralement 
blaauv, verflaauwen, etc. avec la prononciation 
prolongée de l’a. Les philologues modernes 


vermeil, Dey reconcent à cette nuance de son. 


Ce son manque en Français pur: quoique les Fran- 
À çais écrivent généralement Néva, il fant néan- 


jeu, vineux 

Dewa (divinité In- 
dienne), Newa 

abime, Sire 


Stwa (divinité In- [Ce son manque en Français pur : quoique les Fran- 
dienne), Zwan L çais écrivent généralement Joan, il faut néan- 
fougue, souple moins prononcer le » avec le # de #19. 
f ouille, houvile Ce son manque absolument en Français, mais peut 
(stoïque) se comparer à la dissyllabe oi prononcée en mo- 
nosyllabe prolongée. 


clown, brown stout |Ce son manque absolument en Français. 


(Anglais) 
recueil, Juin 


sphère (sphérique). 


En France l’on écrit assez généralement ces sons 


foehn (ouragan suis- complexes avec l’é: Cèsar, Phèbus. 


se), Roederer 


“4 


| 
CR un per 


‘son b ee 
SPVUOyydip sp ‘sapgoñoa-suos S9D U01/DIIUOUOAL 01 9D J040dwu00 NVAQ0I ‘FI $ 


_ 


brins EE 


Lo 
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Observations. 10 Dans ce tableau est omise la diph- 
thongue ai (équiv. Fr. owais!), parce qu’elle ne se pré- 
sente que dans l’interjection peu usitée ai (cri de malaise!) 

20, L’a, le et l’o double des diphthongues indiquent 
seulement le son aigu de ces voyelles, Du nullement un 
son prolongé. 

30. Les sons complexes æ (Cæsar) œ (Phœbus) sont 
compris dans ce tableau, quoiqu'ils ne se présentent que 
dans les noms propres et dans les mots pris de l'étranger 
sans accommodation grammaticale. 

40. Le son de la diphthongue peut varier considérable- 
ment en durée de la prononciation ; dans boer il est bien 


plus long qu'en doen, de même qu'en Français souple ne 


se prononce pas aussi vite que fougue. 

50. La diphthongue ei se confondant souvent ‘avec le 
son aigu de l’? double ou üÿj, l’on fera bien d'étudier les 
règles données aux deux paragraphes suivants. 

$ 15. L’on doit se servir de la diphthongue ei (équiv. 


Fr. Dev): 


19. dans les verbes réguliers directs, ou bien à son égal 
($ 89), comme: argeiden, arBElpde, gearBxin. Sont 
exceptés les verbes aiszelen, kasrisden, KWisnen, miymeren, 
pozusten, sispelen, et de même ceux composés ou dérivés 
d’un mot avec l’ij, comme: bepisken (de dijk), bevrisden 
(de vorij), misnen (de mij), spiszigen (de spÿs), verwisden 
(de wijd); — 

20, dans les mots ayant en Français le ton syllabique 
sur ai, ée ou é, et dans ceux qui, dérivés de mots Latins 
se terminant en éas (Fr. té), finissent en Néerlandais avec 
la syllabe teit, p. ex.: kapirein (capitaine), liverer (livrée), 
mMaÿeSTEIT (RUE, majestas). Est excepté le mot doZiN 
(douzaine) ; 

39, dans les mots dont la dissyllabe ege 8 ‘est changée 
par contraction de la diphthongue ei, comme pwæiz (de 
dwegel), zeiz (de zegel) ; — 

49, dans tous les mots se terminant en heid, lei et stein, 
p. ex.: séandvastignein, tweederLer, RavesTEIx. 

$ 16. L’i double ou ÿ s'emploie au contraire : 

10. dans tous les verbes réguliers indirects, ou bien à 
son variable ($ 88), où le son en question se change, 
au temps passé relatif et au participe passé, en e aigu, 

9 


18 GRAMMAIRE NÉERLANDAISE. 


comme: sTiJgen (steeg, gestegen), wWriJven, (wreef, gewreven). 
De même dans les verbes mentionnés au $ 15, 10; — 
20. dans beaucoup de noms substantifs dénotant une 
situation, dignité ou action, qui se terminent par le son 
susdit, p. ex.: slavernis, razernis, burgeris, branderts. De 
même dans la syllabe finale des mots bâtards qui se ter- 
minent en Latin par ia ou en Français par ie, comme: 
abpis (abbatia), batterxs (batterie), haveris (avarie) ; Es 

30. dans les mots dérivés d’une langue étrangère, pre- 
nant dans cette langue le ton syllabique sur la voyelle 
p. ex.: LIJM (limus), Tisger (tigris), wWisN (vinum). 

NB. ad $ 15 et 16. Les règles données s'appliquent à 
toutes les combinaisons et dérivations grammaticales 
des mots en question, p. ex.: LEIden, geLEïden, 
begezxiding, verzerder ; RIM, berisming, rismelaar. 

$ 17. Les consonnes se groupent naturellement d’après 
l’organe qui sert essentiellement à les prononcer. Le Hol- 
landaïis ne connaît que cinq de ces organes: la gorge, le 
palais, la langue, les dents et les lèvres !), et divise ses 
consonnes en gutturales (4, ch, g), palatales (6, d), 
linguales (1, n, r), dentales (s, 2) et labiales (p, 
b; f, v, w, m). Le h et le j ne sont proprement que des 
aspirations : s le ng et nk servent à combiner le son gut- 
tural avec le son lingual, et le dj représente le son mou 
guttural adouci. 

$ 18. De même qu’en chaque voyelle l’on remarque trois 
sons Capitaux, on pourrait attribuer trois sons analogues 
à chaque consonne organique, ou bien le son dur, moyen 
et mou. Seulement, ces divers sons s’écrivent avec des ca- 
ractères divers, tandis que la même voyelle suffit pour 
indiquer tous les sons purs; d’ailleurs, plusieurs de ces sons 
manquent absolument dans la langue Néerlandaise. 

Pour bien apprécier la valeur des consonnes, il faut en 
premier lieu étudier le suivant Tableau comparatif des 
consonnes simples, qui ont la qualité inappréciable — la 
quelle se fait remarquer aussi dans l’alphabet G r e c — que 
toutes celles qui appartiennent à une même division orga- 


1) Les Français aiment à faire valoir un sixième organe, le #ez,. 
dont proviennent les sons nasaux, si prédominants dans leur 
prononciation. 
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nique peuvent et doivent s'échanger mutuellement, quand 
l'harmonie des sons l'exige, p. ex.: huis, huizing ; brier, 
brieven, koopvaart, koopvaarpij.. Ces consonnes se nom- 
ment parentées, ou bien cognates, et se groupent en: 


Division organique des | Son | Son | Son L 
consonnes. dur. |moyen.| mou. REMARQUES. 
Gutturale. . . . . .| k ch g 
. Palatale. . . . . . .| th* t d !|* Lex ne sert qu’à renforcer 
: le son. 
Dentale. . . . . . .| sch+ 8 z + Le son moyen de la dentale 
S D se renforce souvent en son 
Labialef} souffle égal = P b dur, ce que l’on indique en 
N 2 | - y ajoutant un ck, comme 
à souffle inégal Î Li " dans menschen (prononcez: 


menssen), quoique la combi- 
naison sck serve d’ailleurs 
à lier le son dental au 
sou guttural, comme dans 
schaap ($ 21, S). 


$ 19. Toute consonne se laisse combiner, par devant 
ou par derrière, avec chacun des sons-voyelles, tant purs 
que complexes, ce qui se voit assez clairement dans les 
Tableaux précédents; quant aux combinaisons mutuelles 
des consonnes entr’elles, et quant à celles de consonnes 
déjà combinées avec des sons-voyelles, le Tableau suivant 
($ 20} indiquera celles, qui sont le plus usitées. Il ne faut 
cependant pas perdre de vue que dans toutes ces combi- 
maisons domine la règle générale quant aux consonnes 
parentées (ou cognates), de sorte que la nuance molle se 
combine avec la molle, la moyenne avec la moyenne, la 
dure avec la dure. Toute déviation de cette règle est une 
anomalie grammaticale, n'ayant cours légitime que par 
force de l’usage. | | 

Toutes les lettres se prononcent distinctement en Néer- 
lande, excepté le n final de la terminaison muette en, 
quand le mot suivant commence avec un b, d, f, g, k, m, 
P, Tr, 8, t, v, w, 2, (c, ch, q, x), p. ex.: goeden morgen 
(bonjour), pron. goede morgen. — Les consonnes au milieu 
des mots commencent ou terminent les syllabes, et se pro- 
noncent comme au commencement et à la fin des mots; 
seulement, l’euphonie exige que l’on confonde plus ou 
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moins la lettre finale avec la première de la syllabe sui- 
vante !). Devant les mots commençant par un son-voyelle 
la consonne finale du mot précédent ne se transporte pas 
au mot suivant, comme en Français; cependant on en 
adoucit un peu la prononciation. 

(La consonne finale d’une syllabe se répète ordinaire- 
ment dans la suivante, s’il est à craindre que le son de 
la voyelle précédente ne se dénature par la fusion érro- 
née de cette consonne avec la syllabe qui suit, p. ex.: 
man, manNen (non pas mé-nen); vlag, vlaacestok (non 
pas vld-gestok). Cette règle subit toutefois trop d’excep- 
tions pour la donner comme absolue). 

Les consonnes se prononçant, dans leurs combinaisons 
mutuelles ou avec les sons-voyelles, pour la plupart comme 
cela se pratique en Français, il serait assez superflu d’en 
donner des équivalents, qui ne sont parfois que des asson- 
nances; nous ferons plutôt suivre le Tableau respectif par 
des observations particulières sur les consonnes et les com- 
binaisoris des. lettres, dont la prononciation pourrait pré- 
senter des difficultés à un étranger. Les consonnes !, m, 
n et r, dites liquides, et les simples aspirations h et 7 
ne se mettant pas devant une autre consonne au commen- 
cement des mots, nous avons profité de ces cas pour in- 
diquer plus amplement la combinaison des consonnes avec 
les sons-voyelles. 


1) Cette fusion a même conduit à faire mégliger toute combinaison 
grammaticale dans la section des mots à la fin des lignes; disloca- 
tion qu’il faut d’ailleurs éviter toujours autant que possible. Par ex.: 
ernstig (de ernst avec la terminaison 19) se divise ou se coupe en: 
ern-slig ; meestler (de meest), en: mees-ter. 
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$ 20. Tableau synoptique des combinaisons mutuelles des 
consonnes, tant entr'elles qu'avec les sons-voyelles, dans les 
mots indigènes et dans les mots propres ou mots bdtards. 


Nom de [Se combine avec 


la con- | les s02s-voyelles Exemples en langue Néerlandaise. 
sonne. et avec. 


A. En initiale: 
a. dans les mots indigènes ou bien 
Néerlandais purs. 
bier, ad, éruidegom. 
dal, dragen, dweper. 
eest, ffesch. fnuiken, fraai. 
gave, glas, grond. | 
haar, hemel, hiel, hop, Auis, Aïjgen eéc. 
jas, jeugd, icht, jong, juichen etc. 
kieuw, Æeur, £naap, krul, £waal. 
laf, Jauw, les, Zip, ok, Zucht, Zijk, etc. 
maaien, meel, mist, mogen, mouw eéc. 
nabij, neus, niezen, nooït, #u etc. 
poging, plaats, pruim, schermpye f). 
radijs, reizen, roeien, rots, rug ééc. 
sap, sjerp, s/agen, smal, sneeuw, spoeling, 
sprot, séaart, séreng, schip, schrijven. 
tooi, éhans, érom, étwijfelen ; koeÿge *). 
vogel, vlag, vrouw. 
weelde, trang. 
zout, zwoord. 
b. dans les noms propres et mots bétards. 
mr 19, son propre: cadeau, cliënt, Cnejus, cre- 
diteur, collecte, cultuur; 20. son adouct: 
. cent, cider, cylinder; reçu. 
1) gendarme, giraffe. 
3) quadrille, guotiënt. 
rhapsodie, rAythmus etc. 
h, 8 Theodorus, ésjako; nafie 5). 
Xenophon, rylolieth etc. 
k Or 10. son propre: cholera, christen ; 2°. son 
adouci: chiffonnière. 
ph Philippus, Phocion, photographie eéc. 


lZn,r,w 


4, 7, 9ÿ 


NN RS TRS LOS ER © 


, dm, n, p, pr, 
té, tr, ch, chr 

h,r, 10, tj 

Lr 

r 

1 


RES 


Q 


oO RS SQS . 
> 
Le 


1) Le g amolli se combine seulement avec les voyelles e et 3. 

2) Le g ne se éombine qu'avec l'z. 

3) La combinaison r#4 n’est proprement qu’un r aspiré se liant aux 
sons-voyelles. 

4) La combinaison ‘4 de cette catégorie se classerait peut-être 
mieux en consonne composée. 

s) Le py, éj et # amolli ne se présentent qu’en initiale de syllabe. 


22 GRAMMAIRE NÉERLANDAISE. 


Nom de {Se combine avec 
la con- | les sons-voyelles 
sonne. | et avec. 


Exemples en langue Néerlandaise. 


b 

d 6, f, #f, at m, im, 
rm, n,Tn,T,S, 
rs, W, 10 

f Lr 

g kr 

k er 

u 

m ir 

ñn r 

»2 [kms 

r 

8 d, bd, fd, rfd, gd, 


rgd, ld, md, rmd, 
nd,rnd,rd,f,lfrf, 
9» dg,rg,k,lk,rk, 
Zm,lm,r,n,rn,p, 
lp, mp, rp,r, d, bt, 
mbt, ft, rft, gt, 
rcht,nt,ptrt,cht, 
nkl, w,ch, ng,nk 


d d, ld, nd, rd, f, 1, 
| rfi, 4: lo, rg, k, Uk, 
d rk,l,m,lm,rm,n, 

rn, p, lp, mp, TP, 
.sp,r,S,ls,ns,rns, 
rs, n9S, W,TW, Ch, 


ng, n 
20 br 
ch |9 


B. En finale, 


r. dans les mots indigènes. 


draÿ, heë, krië, toë, schub, eéc. ” 
pad, geschu#, geleef, gekerfd, deuga, 
geld, genaamd, geta/md, gearmd, hond, 
gekarnd, koord, geloosZ, gelaarsd, ge- 
geeuwd, vermur#d. 
sta, sche/f, korf. 
vlug, vo/g, dwerg. 
deu#, me/#, vorék. 
staa/, stei/, pei, spi, stij2, kie/, vog, sul etc. 

geheim, kaëm, Worm. 

pe, toors. 

aap, sche/p, lamp, dorp, rasp. 

gaar, heer, stier, steur, tor, muur eéc. 
doos, gids, geschuëds, belee/ds, geker/fds, 
ingelegds, getergds, milds, beroemds, ge- 
armds, kinds, gekarnds, paards, vergeefs, 
zelfs, korfs, slaags, telgs, dwergs, Straks, 
scha/ks, nurks, has, gems, helms, warms, 
dons, toorns, rups, we/ps, kamps, scherps, 
beurs, rois, abts, ambts, heffs, schur/ts, 
burczts, linés, gelipts, harts, nachis, inkis, 
flausws, gelacks, krings, links. 

Le s se renforce assez souvent en son dur 
par le signe orthographique ck; delà 
par <ex.: visck, vergeefsch, scha/ksch, 
nurksch, sche/msch, loezsch, kikvorsch, 
linksch etc. 

groof, rijdé, geldt, landt, moordé, leeff, 
elft, schurft, vliegt, delgé, bergt, maaft, 
mekt, werkt, eelt, lijmf, galmt, schermi, 
hoonf, vertoorzé, schept, schu/gé, dampt, 
werpé, raspé, haré, posé, elst, ernst, winst, 
bars/, angst, breeuwi, eriot, nacAt, vangé, 
drinkt. 
schelusw, Jlauw, meeusw, kieuw, vrouw, 
mur. 
gelack, ock, gekuck, gejuichk etc. 


1) Les combinaisons du # avec des sons-voyelles se ROFReRE à 


celles du Tableau. 


3) Les combinaisons de ch, ng et ## avec des diphthongues ne se 


présentent guère. 
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ET | 


Nom de | Se combine avec 


la con- | les sons-voyelles Exemples en langue Néerlandaise. 
sonne. et avec. 

ng 3). wazg, leng, klixy, wrong etc. 

n& 2) klan£, dexk,-vink, vonk, dunk etc. 
6. dans les noms propres et les mots 
| bdtards. 

c Jarnac, duc d’alf efc. 

d c respecé, viaducé{ 5). 

z Demonez, Styx etc. 

dj (9) 4). plantaadje, vrijaadÿe ; page, horloge. 

h l,m paraaph, Sylph, nympA. 


8) Le # renforcé par le 4 en son dur se présente aussi en lettre 
finale dans spaath etc.; mais se classerait dans cette catégorie peut- 
être mieux en consonne composée. 


. 4) La consonne composée de dy, qui se perd de plus en plus ($ 21, 
G); ne se présente qu'avec l’e mzef en lettre finale. 

$ 21. Observations spéciales. | 

B. Cette consonne se prononce plus bref qu’en Fran- 
çais, mais l’euphonie veut parfois que le son se prolonge 
d’une syllabe en se perdant duns un e muet, p. ex.: kribbe 
(krib). — La combinaison bé ($ 20, { final) est üune ano- 
malie, la labiale molle b se changeant autrement devant 
la palatale moyenne é en la labiale moyenne ». 

D. Cette consonne se prononce en initiale comme en 
Français, mais en finale le son s’endurcit encore un peu 
plus que dans gran, profonn. La combinaison dw, inconnue 
en Français, se laisse comparer avec le son dou en pouane 
Douaire, prononcé très rapidement. — Dans les combinai- 
sons wd et rwd le w# ne sert qu’à prolonger le son de la pre- 
mière partie de la syllabe, en l’amollissant considérablement. 

F. Cette consonne n’est jamais nulle, comme cela se 
présente en Français cerf). 

G. Cette consonne se prononce dans les mots indigènes 
en initiale à peu près comme dans les mots Français qut- 
tural, aourde, maïs en faisant percer toujours l’aspiration 
gutturale, À après le g, comme dans auxefto (quartier juif 
à Rome). En finale elle ne prend nullement le son que 
des Français, mais retient celui de ghe (Enauien). L’arti- 
culation mouillée gn est inconnue en Néerlandais. 

Comme le 9, suivi d’une consonne moyenne, doit se changer 
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en la consonne cognate ch, ceci a donné lieu à une discussion 
assez acerbe entre les philologues quant à l’emploi dü g ou 
du ch devant le &. Naturellement cela doit être le ch, mais 
l’on fit valoir contre ce système la dérivation des mots et 
l’élision de l’e muet, auparavant d'urgence dans la conjugaison 
des verbes (p. ex.: draget, maintenant draagt) ; de sorte que 
la majorité se conformait assez longtemps à la règle suivante : 

»»L’on emploiera le g devant le { dans tous les mots 
dérivés d’un radical, dans lequel le son guttural mou (9) 
se fait entendre, p. ex.: klact (de klagen), reat (de regel), 
hi lat (de liggen).”” De même l’on avait coutume de 
distinguer par l'orthographe les mots: at (leger) et licar 
(lumière), diar (fermé) et dicar (poème), wicr (poids) et' 
wicaT (enfant), geslaar (abattage) et geslacar (genre). 

De plus en plus cependant on écrit aussi bien: klacur, 
recHT, que: kracHT, pracuT, et ne veut tolérer qu’une 
exception à l'égard des verbes, comme: hij licr, gij droecr, 
s'écrivant antérieurement: hij ligget, hij droeget. 

Dans les mots ou dans les syllabes se terminant en ch, 
un g ne s’intercale plus devant le ch, queiqu’il y ait lieu à 
craindre que Je son moyen de la voyelle précédant cette 
consonne ne se dénature quand le mot est prolongé d’une 
ou de plusieurs syllabes. Les philologues modernes écri- 
vent aussi bien: lachen, belachelijk, kachel que juichen, 
loochenen, dont le son ne peut se dégénérer !). 

Dans les mots d’origine étrangère le g prend aussi le 
son amolli ou adouci du g Français devant l’? (Grvre), p 
ex.: Gendarme, inGentieur, horlocz, arrandole. 

La terminaison adoucie ge (horloGe) remplace de plus en 
plus la combinaison de la consonne composée dj avec l’e 
muet (pakkaapse, paapse, bosschaapse), et cela surtout 
à cause de la dénaturation que l’on fait subir à ce son si 
souple, en le méprenant pour la combinaison de la con- 
sonne & finale avec l'aspiration 7 initiale, comme dans les 
mots diminutifs indigènes: minnegood-je, 1007 d-je. 

H et I. Ces lettres ne sont proprement que des aspira- 
tions au commencement des mots devant un son-voyelle ?). 


1) I] ne faut pas oublier non plus que le mot NoG siguifie encore 
et que celui de NoCH a la signification de #2. 
2?) Chez plusieurs philologues le 7 vaut encore comme consonne de 
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Dans plusieurs provinces le ne se prononce pas en lan- 
gage vulgaire, et se fait au contraire entendre assez sou- 
vent devant les mots écrits sans h initial; mais l’idiome 
du bon ton le fait sonner dans tous les mots qui com- 
mencent avec un h, et nullement ailleurs. 

Dans les combinaisons rh et ‘h le h ne sert qu’à ren- 
_ forcer le son des consonnes r et £. 

K. Cette consonne se prononce comme.en Français. La 
combinaison kw présente seule quelque difficulté, mais sa 
prononciation peut se comparer au son Français cow en 
couard, prononcé très rapidement. 
 L. Cette consonne se prononce toujours comme en Fran- 
çais le ZZ de cozuaborateur, n’ayant que la valeur d’un / 
simple. Dans la langue Néerlandaise elle n’est jamais nulle 
et le son mouillé y est entièrement inconnu, ou bien est 
_ remplacé dans les mots d'origine étrangère par le Z final 
et le ÿ initial (lj, 1-7), comme en: fravaz-1e. 

M. Cette consonne se prononce en initiale comme dans 
le mot Français menacer, mais en finale elle ne prend 
jamais le son nasal; plutôt elle se prononce comme le 
premier m dans flamme. . 

__ N. Cette consonne, ne formant jamais une articulation 

nasale, se prononce en initiale comme le second n et en 
finale comme le premier n du mot Français canne. Il y 
faut prendre garde, que les consonnes composées ng et nk 
ont un tout autre son que le n final suivi d’un g ou # 
imtlial, comme en: 2iN-Genot, wooN-Kamer. 

Quant au mutisme accidentel de cette consonne, nous 
renvoyons aux règles générales du $ 19. 

P. Cette consonne se prononce comme en Français (Pieu, 
Septembre, car), maïs n’est jamais nulle. La consonne com- 
posée ph, laquelle ne se présente que dans les mots d’ori- 
gine étrangère, se prononce comme en Français (PHare) avec 
un son plus large que la consonne f'; elle peut valoir pour 
la nuance renforcée de la labiale moyenne à souffle égal. 


transition et cela entre les diphthongues aai, ei, oot, oei, ui et l’e 
muel et ls ouvert, commençant la syllabe suivante, p. ex.: zaai-jen, 
Gehei-jing, loai-jerÿ, schoei-ging, slui-jer. L’aspiration 3 est alors 
comprise dans la syllabe avec l’e muef ou l’i ouvert; jamais avec 
celle de la diphthongue. | 
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R. Cette consonne se prononce comme en Français (Rose), 
soeur); seulement, il faut éviter absolument le grasseye- 
ment guttural, qu’une affectation de mauvais goût s’ob- 
stine à infliger à cette consonne purement linguale. 

S. Cette consonne se prononge dans la plupart de ses 
combinaisons initiales comme en Français (syllabe, stalle). 
Dans ses combinaisons finales, plus nombreuses encore, elle 
se fait de même toujours entendre, et sonne comme dans 
le mot Français ours. Au milieu des mots elle s’échange 
avec le 2, p. ex.: huis, verhuizing, ou bien retient le son 
moyen soit en se doublant, comme en: lissen (de lis), passen 
(de pas) !), soit en ne se doublant pas, comme en: Prui- 
sen, huiselijk, wijselijk. | 

Pour un étranger la combinaison sch bréente assez de 
difficulté, surtout parce qu'il faut distinguer sérieusement 
cette combinaison de la consonne simple s8 avec la consonne 
composée ch, comme en: scHaap, scneren, de celle où le 
son naturel de la consonne s ne doit être que renforcé, 
comme en: menscH (pron. menss), heuscx (pron. heuss), 
bosscren (pron. bosser). Le premier cas ne se présente 
jamais en finale ou devant l’e muet ;-la prononciation en 
est assez difficile: pour tout étranger et forme même un 
vrai schibboleth, le Français étant enclin de la déna- 
turer en scabieux, ’VAllemand en swunssen (wünschen), 
tandis que le.son se rend peut-être le mieux par celui de 
la combinaison impropre sgh dans le nom Caucasien de 
Lesäne, le s se prononçant distinctement. 

Comme il serait à craindre que dans le pluriel et dans 
les autres variations grammaticales de mots tels que visch, 
bosch, le son moyen ne se dénaturât en son aigu, p. ex: 
vi-schen, Bo-schen, l’on termine la première syllabe avec 
un s, en guise du redoublement dont nous avons fait 
mention au $ 19, et écrit ainsi vis-scHen, bos-scren. 

T. Cette consonne se prononce dans les mots indigènes, 
tant en initiale qu’en finale et au milieu, avec le son 
Français du ‘{ dans les mots Tordre, Tarte, fat; seule- 


1) Plusieurs mots ayant pris au commencement le son moyen de 
la dentale au lieu du son mou (2), l’on aime à les écrire en confor- 
mité avec leur prononciation. Ces mots sont: sawen, is do 
samenstellen etc. 
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ment, elle a le son accidentel de #se dans les mots d'origine 
étrangère se terminant au singulier en ie, p. exX.: nGATIE, 
fortificaxre se prononcent naaïsie, fortificaatsie. 

La prononciation de la combinaison {w en: twijg, twist, 
est assez difficile à rendre; elle se laisse peut-être classer 
le mieux entre celle des combinaisons éou et {oy dans les 
mots Français Touage, rovère, prononcés très rapidement. 
Dans les combinaisons wt et rwt le w ne sert qu’à pro- 
longer la première partie de la syllabe en l’amollissant 
considérablement. 

Pour renforcer le son moyen de la palatale en son dur, 
l'on fait emploi de l'aspiration h, comme dans: THans, 
Taeodoliet, spaarx. | | | 

. V. Cette consonne, toujours initiale d’un mot ou d’une 
syllabe, se prononce comme dans les mots Français ville, 
événement, ovvrière. | | 

W. Cette consonne est d’une prononciation bien plus 
souple et plus molle que le v; en initiale simple le son 
peut se rendre par le son Français oua de douane, comme 
dans: water, weg, mais il est en tout point conforme à 
celui des mots Anglais wxig, wxisé dans l’idiome Francais 
du bon ton; en combinaison avec la consonne r, le son 
s'approche un peu plus du mot Français vrille, quoiqu'il 
reste décidement bien plus souple. | 

Le w final ne sert qu’à prolonger le son de la diph- 
thongue ou voyelle # précédente, en amollissant considéra- 
blement ces sons-voyelles. Si à la fin d’un mot le w est 
suivi d’un d ou f, il faut prolonger de la même manière 
le son de ce qui précède immédiatement. | 

Quand les mots finissant en w se prolongent par varia- 
tion grammaticale d’une ou de plusieurs syllabes, cette : 
_lettre s'emploie en -consonne de transition et passe à la 
syllabe suivante dans la seciion usitée des mots, p. ex. : 
ru-waard, dau-wen, verflau-wing, eeu-wig, nieu-wer, be- 
bou-wing, vermur-wen. | 

Z. Cette consonne, presque toujours initiale d’un mot 
ou d’une syllabe se prononce comme dans le mot Français 
zèle; seulement, en terminant un nom propre ou mot 
bâtard le son s’endureit, comme dans: Metz, quartz. La 
combinaison zw présente néanmoins quelque difficulté quant 
à sa prononciation, laquelle se laisse comparer le mieux au 
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son Français zou de Zouave, prononcé très rapidement. 

C. Cette consonne, ne s’employant que dans les mots 
d’origine étrangère, se prononce comme en Français avec 
le son de Æ devant l’a, 0, u, l, n et r, — avec le son 
adouci devant l’e,.2, et y; devant l’a, o ou le son 
adouci de g ne se présente guère que dans les mots d’ori- 
gine Française. En finale elle se prononce toujours en k, 
et cela se fait aussi dans la terminaison ct. 

Q. Cette consonne ne se présente qu’en initiale com- 
binée avec la voyelle # dans les mots d’origine étrangère, 
et sa prononciation se rend le mieux par le son Français 
cou dans covagga (sorte de zèbre), prononcé très rapi-. 
dement. — 

X. Au commencement des mots et syllabes cette. con- 
sénne se prononce comme kse, p. ex.: xenékrates, xerxes ; 
mais le son tire vers celui de egs (avec l’e muet à la fin 
des mots, p. ex.: Séyx, Demonax. 

CH. Cette consonne composée a des sons très divers ; 
le son guttural de gh de Lesane (avec le s sonnant) au 
commencement des noms propres et mots bâtards d’origine 
Grecque, comme en: cHabrias, cHolera, curisten; — le 
son propre Français de cxypre dans tous les noms propres 
et mots bâtards d’origine Romane, comme en: carle- 
magne, cicane, cHiffonière, — et le son renforcé de egh | 
(avec le muet) comme lettre finale dans les mots indigè- 
nes, p. ex.: aCH, gelacx; docu. Combinée à la fin des 
mots ou syllabes avec le {, la consonne ch retient le même 
son que dans le dernier cas, et ne doit surtout nullement 
se dénaturer -en celui de k, p. ex.: vracnt, nacnt se pro- 
nonce plutôt vraat, nat, que vrai, naxt, tandis que le 
Français agit le plus souvent tout au contraire. — 

NG et NK. Ces consonnes composées terminent toujours 
la syllabe et se prononcent comme le son Français de ng dans 
san@ et de nc dans flanc. Si, par variation grammaticale, 
elles prennent place au milieu des mots, comme en: 2:NGen, 
drinxer, il faut bien prendre garde de ne transporter à 
cette terminaison grammaticale qu’une nuance de transition 
du son propre de ng ou nk (voir plus haut, au N). — 
NB. Les combinaisons finales /f, lg, lk, Im, lp, lfs, lys, 

lks, ms, lps, lgsch, lksch, Imsch, Ipsch, lft, lat, 
lkt, lmt, lpt, rf, rg, rk, rm, rp, rfs, rgs, rks, 


- 
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rms, Tps, rfsch, rgsch, rksch, rmsch, rft, rcht, rkt, 
rmt, rnt, rpt, rfts, rchts, rnst, et rwt se prononcent 
tant soit peu en dissyllabes, en doublant la consonne 
l ou r et en intercalant un e muet devant la con- 
sonne suivante, p. ex.: melk (mellek), ernst (errenst). 
Cette nuance euphonique ne doit cependant pas dégé- 
nérer en glapissement languissant, et se rend en Fran- 
çais. peut-être encore mieux par une apostrophe après 
Lou r, p. ex.: mel’k, er'nst. 

$ 22. L'intercalation de la palatale d est parfois favorable 
à l’euphonie, p. ex.: felper (feller), tweenerlei (tweeërlei). 
De même l’on rejette ou intercale l’e muet devant les ter- 
minaisons qualificatives lijk et loos, selon que l’on aime à 
imprimer au cours de ses paroles de la vitesse ou bien de 
de la dignité. Les mots vergeeflijk, verkieslijk, geneeslijk 
s'écrivent cependant toujours sans e de transition. 

$ 23. La langue Néerlandaise possède la faculté d’appli- 
quer aux noms substantifs une valeur diminutive en y ajou- 
tant la terminaison je, pje ou tje. En règle générale le 
diminutif se forme par la terminaison je, p. ex. : beekje 
* (de beek), lipse (de lip), korfse (de korf); mais après Ja 
consonne m l’euphonie exige pje p. ex. : boompse (de boom) 
bloemrse (de bloem), et après les consonnes {/, n, r, w et 
les diphthongues l’on emploie la terminaison fje, p. ex.: 
schotelrse (de schotel), zoont5E (de 200n), kamertsEe (de 
kamèr), vrouvrse (de vrouw), koerse (de koe). 

Plusieurs .mots, se terminant en.b, !, m, n, p et r, et 
doublant la finale au pluriel, se prolongent d’une syllabe 
muette avant de former le diminutif, p. ex.: schubBETYE 
(de schub), pilzetsE (de pol), lammetse (de lam), vrien- 
dinnerse (de vriendin), popPretse (de pop), torreTyE (de 
tor). Les substantifs qui au pluriel changent le son moyen 
de leur voyelle en son aigu, comme: vat (vaten), forment 
leur diminutif en. doublant cette voyelle radicale avant 
d'ajouter la terminaison Je, p. ex.: paAAdje (de pad), vaatje 
(de vaf), lootje (de Lot) !). 


1) 11 faut néanmoins faire observer ici, que plusieurs grammariens 
préfèrent de terminer les diminutifs en #, p. ex.: #oekjen, boompien, 
lammeljen, vaaijen. 
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$ 24. Les philologues Hollandais aiment à n’accommoder 
à leur langue les noms propres et les autres mots d’o- 
rigine étrangère, dits bâfards, que pour autant que l’eupho- 
nie ou bien l'alphabet l'exige absolument. Cette accomodation 
se borne pour la plupart des mots à la terminaison, p. ex. : 
exempel (de exempLum), executie (de execurio), Argus (de | 
Argos). Seulement, l’usage veut que l’on remplace le k 
des Grecs par le c des Romains et que l’on adoucisse, 
d’après les. Romains, le Æ des mots d’origine Grecque de- 
vant le, à et y en c, p. ex.: Cyprus, circe, Cycloop, et de 
même la diphthongue Grecque et s’est dénaturée en à aigu, 

. ex.: Darius (de Dareios), Sirius (de Seirios). 

$ 25. La langue Néerlandaise se prête très facilement à la 
composition de mots par la combinaison de plusieurs 
autres, p. ex.: olijf-olie (huïle d'olives) de olijf. (olive) et 
olie (huile), zeevischmarkt (marché à poisson de mer) de 
zee (mer), disch (poisson) et markt (marché). Le mot radi- 
cal, ou bien celui dont la signification se modifie par la 
combinaison, se met toujours le dernier, et à ceci il faut 
bien prendre garde, car autrement on pourrait aisément se 
servir d'un mot composé, d’une valeur très différente de : 
celle, que l’on voudrait y attribuer, p. ex.: boomvrucht 
(fruit d'arbre) deviendrait arbre fruitier en écrivant 
vruchtboom; de même huisraad signifie meubles, et 
raadhuis au contraire hôtel de ville ou mairie. 

Le mot radical s'écrit dans la combinaison sans aucune 
altération, le modificatif ou déterminant au contraire 
prend pour l’euphonie parfois un € ou s de transition, et 
se met aussi bien au pluriel qu’au singulier, p. ex. : brood- 
bakker, hartrleed, levensloop, oogexblik. 

$ 26. Afin de favoriser autant que possible l'intelligence 
immédiate des mots composés, on se sert assez souvent 
d’une petite barre horizontale, ou bien d’un tiret (-), 
pour indiquer les éléments combinants des mots, p. ex.: 
licht-opening, erfstadhouder-ambt, plet-rol, vers-maat, be- 
huwd-ouders, bij-oogmerk. 

$ 27. La langue Néerlandaise ne connaît pas d’accents ; 
seulement, on emploie quelquefois un petit trait en forme 
d’accent aigu (’) pour indiquer qu’une syllabe prend le fon, 
se prononce avec plus d’élévation de voix que celle qui 
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précède ou suit 1). Le ton syllabique dénote ainsi la 
vigueur relative dans l'émission de le voix; il dépend sur- 
tout de l'opinion de celui qui parle, quant à la valeur 
des mots dans ses périodes. Dans la langue Néerlandaise 
plusieurs syllabes dénuées de ton peuvent se suivre immé- 
diatement, maïs l’euphonie exige alors qu’une de ces syl- 
labes se prononce néanmoins avec tant soit peu de ren- 
forcement de voix, ou bien prenne un demi-ton ?). 

$ 28. Toute syllabe a sa mesure, de laquelle dépend 
la durée de la prononciation, ce qui ne s’apprend que par 
l'expression fréquente de ses idées dans la langue du pays. 

$ 29. L'emploi des signes orthographiques: l’a- 
postrophe (), le firet ou trait d'union (-) et le érema (-) 
est conforme à celui de la langue Française; mais la langue 
Néerlandaiïse possède en outre un signe (*) pour indiquer 
la contraction grammaticale de deux syllabes en une seule, 
p. ex.: weër (weder), heldendaân (heldendaden) ). 

$ 30. L’emploi des lettres majuscules, de la parenthèse 
(O, []), du paragraphe ($), du renvoi (*+), des guille- 
mets (,”°) etc. est presque en tout paint conforme à celui 
qu’en fait la langue Française; seulement, l’on aime à faire 
usage de la majuscule dans lés adjectifs dérivés d’un nom 
propre, comme en: de Russische taal, Smyrnasche vijgen, 
ce qui ne s’observe guère en France qu’en cas d’emphase. 


CHAPITRE II. 
DE L'ETYMOLOGIE DE MOTS. 
Des Parties du Discours. 


$ 31. L’étymologie, laquelle en général nous apprend la 
nature, les propriétés grammaticales, la dérivation et la 


1) Parfois l'on emploie aussi ce signe orthographique pour distin- 
guer deux homonymes ne différant que par le ton, p. ex.: dan (que) 
et dän (alors), voor (pour) et v66r (avant). 

3) En règle générale le fon est aw radical des mots, ou bien à la 
partie essentielle qui forme et reste le fond de la signification du 
mot dans toutes ses transformations ou combinaisons grammaticales, 
P. ex:. ÜeTwisT, beTwisTer, berwistTéaar, onberwisthaar, beTwWisTr- 
baarheid, onberwisthaarheid (radical: fist). 

$) D’après ce qui précède, Neérlande serait à préferer à Néerlande, 
mais J’usage en a décidé autrement. 
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signification des mots, sera prise par nous dans un sens 
beaucoup plus restreint. Nous nous bornerons à la classi- 
fication des mots et à leurs variations grammaticales. 
La langue Néerlandaise connaît dix classes de mots, 
dites parties du discours (rededeelen) : | 
10, le nom substantif (het zelfstandig naamwoord), 
p. ex.: boek (livre), se (vaisseau), — moed ‘(cou- 
rage), deugd (vertu); 
20, l'article (het Üdhoovrd), p p. ex.: de (le), een un; — 
80, l'adjectif (het bijvoegelijk naamwoord), p. ex. : rood 
(rouge), goed (bon); 
40, le pronom (het voornaamwoord), p. ex.: hi (il), 
deze (celui-ci), wie (qui); — | 
50, le verbe (het werkwoord), p. ex.: zijn (être), pluk- 
ken (cueillir), — gedragen worden (être porté), — 
loopen (courir); 
60, le participe (het deehpoord), p. ex.: lezende (li- 
sant), geplukt (cueilli) ; 
70. l'adverbe (het cord): ‘p. ex.: gisteren (hier), 
dikwijls (souvent); — 
80, la préposition (het voorzetsel), p. ex.: met (avec), 
voor (pour); — 
90, la conjonction (het voegwoord), p. ex.: ten einde 
(afin), indien (si), et 
100, l’interjection (het tusschenwerpsel), p. ex.: foei ! 
(fi!) o/ (oh!) 
$ 32. Ces dix parties du discours, d’une valeur 
conforme à celle dans la grammaire Française, se divisent. 
en variables et invariables. Les variations grammaticales 
découlent de la déclinaison et de la conjugaison des mots, 
ou bien de l'indication du grade comparatif. Les six pre- 
mières classes des mots se peuvent décliner ou conjuguer, 
les autres sont invariables ; seulement, quelques adverbes 
adoptent les terminaisons propres aux degrés de qualifica- 
tion des adjectifs. 


Des Substantifs. 


$ 33. Les substantifs (2elfstandige naamwoorden) 50 
partagent en noms propres, comme: Willem, Rotterdam, 
et en noms communs, convenant à tous les individus ou 
à toutes les choses d’une même espèce, comme: paard, 
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glas. — Ils peuvent être simples (veld, heer) ou com- 
posés (veldheer). 

Dans tout nom substantif se fait remarquer le genre, 
le nombre et le cas. 


a Du Genre. 


$ 34. La langue Néerlandaise connaît trois genres 
(geslachten): le masculin (mannelijk), le féminin (vr'ou- 
welijk) et le neutre (onzijdig). Comme la signification, l’eu- 
-phonie et la dérivation font valoir à termes égaux leur 
droit quant à la désignation du genre, il n’est guère possi- 
ble d'établir des règles fixes et complètes à ce sujet. Les 
règles générales qui suivent ne cromprennent qu’un nombre 
assez limité de mots, en comparaison de celui des substan- 
tifs, dont le genre s’apprend peut-être encore le mieux 
par l'emploi très fréquent d’une dictionnaire. 

$ 35. Sont masculins: 

10. les noms propres d'hommes, comme: Willem, Fre- 
derik, Maurits; — 

20, les mots attribuant à un être mâle quelconque une 
action, une qualité, une charge, une profession, un emploi 
ou bien une dignité, p. ex.: vrager, — zondaar, staats- 
raad, ontvanger, — koopman, schilder, herbergier, — 
knecht, schildwacht, — vorst, graaf; — 

30, les noms verbaux se terminant en er, et attribuant 
l’action d’un verbe à un outil ou instrument, comme: 
snuiter (de snuiten), passer (de passen); — 

40, les noms des pierres, quand ils dénotent un seul exem- 
plaire, p. ex.: agaat, smaragd, diamant, dans le sens de : 
ik heb hem dien smaragd zien dragen (je lui ai vu porter 
cette éméraude); pris en général ils sont neutres; — 

50, les mots se terminant en dom, quand ils désignent 
un état ou bien la situation des objets, p. ex.: ouderdom, 
eigendom, rijkdom; — 

60. assez généralement les mots se terminant en em, 
sem, lm et rm, p. ex.: vadem, balsem, helm, storm; et 
. 70, de même les mots s'appliquant à un être mâle, quoi- 
- qu'ils dussent être d’un autre genre à cause de leur termi- 
naison ou composition, p. ex.: boostwicht, deugniet, domoor 
(tous composés d'un mot final neutre, $ 38), ondeugd 

8 
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(composé d’un mot final feminin, $ 38), borst (dans le 
sens de gaillard, autrement f éminin). 

$ 36. Sont féminins: 

19. Les noms propres de femmes, comme: Maria, Cor- 
nelia, Esther ; — 

20, les mots attribuant à un être féminin quelconque une 
action, une qualité, une profession, un emploi ou bien une 
dignité, p. ex.: geefster, — vijandin, zondares, zuster, — 
melkverkoopster, baker, waschorouw, — dienstmaagd, "ka- 
menier, — koningin, staatsjuffer !). Exception: les mots 
vrouwspersoon et wijf sont du genre neutre comme 
pour marquer leur manque de dignité; — 

30. les noms des lettres de l'alphabet, p. ex.: eene groote 
D (un »p majuscule). De même les noms des chiffres pris 
isolement, p. ex.: de negen (le 9); généralement les nom- 
bres collectifs s’emploient aussi au féminin, comme: de 
twintig kosten drie gulden (les 20 coûtent 3 florins, — 
wisch de viftig uit (efface le 50), tandis que l’article du 
genre neutre ne se place devant une quantité qu’en y com- 
prenant tacitement le mot £a! (nombre), p. ex.: het vi f- 
en-twintig (tal) 100g tien pond (les 25 pesaient 10 
livres); — 

40, les mots se terminant en schap, qui sont dérivés 
d’adjectifs et dénotent une qualité, p. ex. : b/ijdschap, gram- 
schap. De même les mots dérivés de substantifs, désignant 
une généralité de personnes assemblées en collectif, comme : 
de burgerschap (la bourgeoisie, non pas la qualité de 
bourgeois), de priesterschap (le clergé), les prêtres, non 
pas la prêtrise). Sont Si les mots neutres: genoot- 
schap et gezelschap ; 

50, les verbaux, ge terminant en ing et dénotant une 
action, p. ex.: belooning (de beloonen), vereeniging (de 
vereenigen); — - 

60. les mots se terminant en ij et désignant un état ou 
bien une action, p. ex.: maatschappij, burgerij, artsenij, 
dieverij. Le mot schilderij s'emploie tant au féminin qu’au 
neutre, et les verbaux en ÿj, précédés de la préposition 


1) Bien des mots de cette catégorie ne sont que des substantifs mas- 
culins avce la terminaison féminine 5x, es ou ser, p. ex.: Leizerin 
(de <eizer), priesteres (de priester), schrijfster (de ioeyver). 
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inséparable ge, sont tous neutres, p. ex.: gerij (de r'ij- 
den), gevrij (de vrijën) ; — | 

70. les mots avec la terminaison sis derrière la racine 
des verbes et dénotant un fait ou une situation, p. ex.: 
ergernis, belijdenis, heugenis. Le mot getuigenis s'emploie 
tant au féminin qu’au neutre; kennis dans le sens 
d'ami, et non pas dans celui de notion scientifique, est 
d'un genre commun ($ 39); — 

80. tous les mots se terminant en heid, p. ex.: groot- 
heid, bedrevenheid; — 

90. les mots se terminant en ée, dérivés d’adjectifs ou 
de verbes, p. ex.: breedte, flauwte, — schaumte, sterfte. 
De même les mots dérivés de verbes ou de participes 
passés, commençant par la préposition be ou ge et se ter- 
minant en fe, p. ex.: begcerte, gelofte, — geboorte, ge- 
daante; — 

100. les verbaux se terminant en sé, p. ex.: gunst (de 
gunnen), vangst (de vangen), kunst (de kunnen) ; 

110. les mots se pouvant prolonger d’une syllabe en € 
muel, p. ex.: ob (tobbe), krib (kribbe), schaduw (scha- 
duwe); — | 

120. la plupart des mots bâtards en ‘e, comme: kolonie, 
glorie, telegraphie. Sont exceptés les neutres: ministerie, 
evangelie, etc. ; et 

139. tous les mots bâtards se terminant en éeit, p. ex.: 
majesteit, socteteit. 

$ 37. Sont neutres: 

19. Tous les noms de pays, villes, villages et hameaux, 
p. ex.: Nederland, Amsterdam, Voorburg, Schoonderloo. De 
cette règle sont naturellement exceptés les mots précédés 
d’un article masculin ou féminin, p. ex.: de Lemimer, 
de Betuwe, de Helder, den Briel, den Haag, den Bosch ; 
mais le complément ne s'emploie pas moins généralement 
au neutre, p. ex.: het gunstig gelegen (cord) de 
Lemmer neemt in bloei toe (de Lemmer, lieu favorable- 
ment situé, prospère); — | 

20, l’infinitif des verbes et les adjectifs employés en guise 
de noms substantifs, p. ex.: het schrijven, — het goede. 
Dans le dernier cas le muet s’omet parfois, p. ex.: het 
kwaad ; — 

30. la plupart des mots dénotant dans ün sens général 
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quelque matière, p. ex.: gras, hout, leder, zand, marmer, 
koper, tin; — 

40, les mots dérivés de l’infinitif des verbes, qui ont re- 
jeté la terminaison ex et adopté la préposition ge, p. ex.: 
geraas (de razen), geja…mmer (de jammeren), geschrijf (de 
schrijven). La préposition ge s’omet dans les verbaux qui 
sont déjà munis d’une particule inséparable, p. ex.: BE- 
roep (de roepen), oNrwerp (de ontwerpen) !); 

50, tous les mots commençant avec ge et se terminant 
en fe, qui ne sont pas dérivés d’adjectifs ou de verbes, 
mais au contraire de substantifs, p. ex. : gebeente (de been), 
gebergte (de berg), gevogelte (de vogel); — 

60. tous les (substantifs) diminutifs, p. ex.: boekje, 
meisje, pannetje, bloempje, koetje; — 

70. les verbaux, se terminant en sel et dénotant une pro- 
duction quelconqué ou bien un outil, p. ex.: ie (de 
schepper), zaagsel (de zagen), deksel (de dekken) ; 

80, les mots se terminant en schap, qui sont dérivés de 
substantif et désignent une charge ou une dignité, p. ex.: 
stadhouderschap, PHÉREIENE (la prêtrise, non pas les 
prêtres); et 

90, les mots se terminant en dom, quand ils dénotent 
une association ou bien un corps collectif, p. ex. : christen- 
dom, vorstendom. 

$ 38. Les substantifs composés, formés de sub- 
stantifs simples, adoptent le genre du dernier mot, p. ex.: 
stadhuis (neutre, parce que huis est neutre), houtstapel 
(masculin, parce que séapel est masculin). Le mot oogen- 
blik s'emploie aussi bien au neutre qu'au masculin, 
et vrouwspersoon se met toujours au neutre. | 

$ 39. La langue Néerlandaise distingue en outre des sub- 
stantifs d'un genre commun (gemeenslachtige) et des sub- 
stantifs épicènes (zelfslachtige). D'un genre commun 
sont les mots qui s’emploient au masculin et au fémi- 
nin, selon qu'ils se rapportent à üne personne du sexe 


1) Il faut bien distinguer lés verbaux 6erouw (de rouwen), toeval (de 
vallen) etc., s’employadtauneutre, des mots dérivés de substantifs ra- 
dicaux, p. ex.: misslag, opslag (de slag), inval (de val), qui s’emploient 
au masculin. Pour l'étranger ceci est une difficulté, qu'il ne peut 
vaincre qu’en ayant recours à quelque dictionnaire. 
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masculin ou féminin, p. ex.: echtgenoot, erfgenaam, vreem- 
deling, vondeling !). Les épicènes au contraire compren- 
nent les deux sexes sous un seul des trois genres, p. ex.: 
arend, vos, vink, qui s’emploient toujours au masculin, 
quoiqu'ils désignent aussi bien une femelle, et muis, duif, 
kraai, kat, qui s'emploient toujours au féminin, quoi- 
qu'ils désignent aussi bien les mâles. Paard (tant étalon 
que jument) et kind (tant garçon que fille) sont toujours 
du genre neutre. 


b. Du Nombre. 


$ 40. La langue Néerlandaise ne connaît que deux 
nombres (getallen). Un substantif représente un objet 
comme unité, ou bien dénote qu’un objet est pris collec- 
tivement avec d’autres objets homogènes; delà le nombre 
singulier (enkelvoud) et le nombre pluriel (meer- 
voud, p. ex.: boek (s.), boeken (pl.). L'unité du singu- 
lier n’est pourtant que relative, puisque les mots collectifs 
(verzamelwoorden), comme: huisraad, inboedel, bosch, quoi- 
que composés de plusieurs objets, doivent être considérés 
comme ne formant dans notre esprit qu’une unité. 

Tout substantif a l’un des deux nombres ou bien tous 
les deux. Ce qui se trouve en plus d’un exemplaire, a 
comme tel un pluriel, p. ex.: hoofd (hoofden), huis . 
(huizen); de même les noms propres possèdent les deux 
nombres, parce qu’on peut les attribuer à plus d’un objet, 
p. ex.: de Alexanders van het Noorden (les Alexandres 
du Nord). | 

$ 41. Il y a quelques anomalies: 

19. des substantifs, désignant des substances que nous 
ne pouvons représenter sous une forme quelconque, l'on 
n'emploie guère qu'au singulier: 

a. les noms des vertus, vices et passions, comme: Xefde, 
haat, hoop, vrees ; 

b. les mots désignant une situation, p. ex.: adel, ar- 
moede, dood, gehoorzaamheid, haitte, jeugd, leven, roest, 
schande ; 


1) C’est néanmoins un abus assez fréquent de prolonger ces mots, 
pour le genre féminin, d’une syllabe par l’aflixion d’un e muet, 
p. ex.: echigenoote. 
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c. les verbaux de l’infinitif, p. ex.: hef zien, het zitten; 

d. ceux qui à proprement dire ne sont que des adjec- 
tifs: p. ex.: he schoone, het goede, het blauw; — 

20, plusieurs substantifs d’un sens collectif ne s’em- 
ploient. qu'au singulier, p. ex.: hulp, arbeid, handel, 
vee. De même les substantifs qui désignent une matière 
dans un sens général, p. ex.: boter, gras, leder, tarwe ; 
car si l’on trouve ces mots au pluriel, ils ont une tout 
autre signification, p. ex.: ÿzer (matière), ij2ers (outils 
faits de fer). Les verbaux de l'infinitif qui rejettent la 
terminaison en et adoptent la préposition ge, ne veulent 
pas non plus du pluriel, p. ex.: gehoor (de hooren), geroep 
(de roepen) ; — 

30. Il y a aussi bien des collectifs ne s’employant au 
contraire qu'au pluriel, p. ex.: gezusters, gebroeders, her- 
senen, inkomsten, kosten, lieden 1), ouders. 

$ 42. Le pluriel de substantifs se forme en général 
du singulier, en y ajoutant 8, n ou en, p. ex.: akkers 
(akker), havens (haven), — hoogten (hoogte), — hoofden 
(hoofd), — kraaien (kraai) *). Les mots, on syllabes fina- 
les, qui perdraïient de cette manière le son ouvert ou 
muet, doublent au pluriel la consonne finale, p. ex.: 
dammen (dam), potten (pot), — genootschappen (genoot- 
schap), eigendommen (eigendom). 

Tous les mots se terminant au singulier en heid chan- 


gent au pluriel heiïd en heden, p. ex.: grootheid, groot- 


heden. 
Les mots qui au singulier ne doublent leur voyelle que 
pour conserver le son aigu, perdent naturellement cette 


1) Ce mot, commutation euphonique du substantif suranné /xiden, 
se change en style familier encore assez souvent en /x? (gens). 

?) De même #£oe et vloo font pour l’euphonie au pluriel: £oeten, 
vlooien. Plusieurs philologues de renom préfèrent néanmoins la règle, 
que si le mot se termine par la diphthongue aaë, 6, 001, oei ou wi, 
l’euphonie exige au pluriel un ÿ devant la terminaison ex, p. ex.: 
kraatjen (kraai), leijen (lei), ooijen (oot), boeijen (boet), buijen (bus). 

Les mots se terminant en îe forment leur pluriel en ex, si la 


diphthongue est accentuée, p. ex.: a/legontkén (allegoRIE), KNIEËr 


(£nTE); mais si elle ne l’est pas, alors on n’y ajoute ordinairement 
qu’un simple #, en mettant le tréma sur l’e fÆnal, p. ex.: kolonièn 
(&olonie), ministerièn (ministerie). 


ne ce -<ns 
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seconde voyelle au pluriel, p. ex.: polen (pool), weken 

(week), zonen (200n). 

$ 43. Il y a quelques anomalies: 

1°, quelques mots changent de voyelle au pluriel, p. 
ex.: smeden (de smid), leden (de lid), schepen (de schip), 
steden (de stad), et cela parceque l'e se trouvait aupara- 
vant dans la forme maintenant surannée du mot au sin- 
gulier ; — 

20. dans plusieurs mots le son ouvert de la voyelle 
suivie d’un d ou t final se change en son aigu, p. ex.: 
paden (pad), vaten (vat); — 

(NB. ad 10. et 20, Pour les mêmes mots, la formation du 
diminutif subit une déviation de la règle ordinaire). 

30. plusieurs substantifs forment leur pluriel en ers 
et eren, en et eren, ou bien en s et en, p. ex.: kinders, 
kinderen (kind), — volken, volkeren (volk) — wapens, 
wapenen (wapen). L'’euphonie et la dignité de l'expression 
de nos idées décident de l'emploi de l’une ou de l’autre 
forme; — 

40. les substantifs composés du mot man (homme) en 
‘syllabe finale, forment leur pluriel en changeant man 
en leden (gens), p. ex.: timmerlieden (£imimerman), staats- 
lieden (staatsman). 

NB. Observation générale. L’étranger doit se gar- 
der d’une faute que les indigènes commettent assez 
souvent, en ajoutant pour le pluriel des lettres 
ns aux mots se terminant en e muet, tandis qu’il 
suffit d’un simple #, p. ex.: breedtens, hoogtexs, au 
lieu de breedten ‘(de breedte), hoogten (de hoogte). 


C. Du Cas. 


$ 44. Les divers rapports dans lesquels une substance 
quelconque, exprimée par le substantif, peut se présenter 
à nous, se nomment des cas (naamvallen). La langue 
Néerlandaise en distingue quatre, dont le rang fixe la 
dénomination ($ 65). | 

$ 45. Le premier cas, ou bien le sujet, répond à 
la question: #1e (qui), wat (quoi)? Par ex.: DE VRoUwW 
loopt (la femme court), — wie loopt ? (un tel court, qui ?) — 
de vrouw (la femme); — HET GRAAN is rip (le LL est 
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mûr), — wat is rÿp? , Gt est mûr, quoi? — het graan 
(le bled. # à “é 

8 46. Lo second cas à lieu quand un substantif 
régit un autre au moyen de la préposition van (de), et 
que ce régime dans le rapport de possession est indiqué 
par la déclinaison du substantif et par la suppression de 
la préposition, p. ex.: hef huis DES MANS (la maison de 
l’homme), au lieu de: hef huis van den man. Cette com- 
mutation est aussi permise à l’égard des prépositions uit 
of onder dans le sens de van, p. ex.: niemand oNzER 
(personne d’entre nous), au lieu de: niemand uIT of 
ONDER ONS. | 

Dans d’autres rapports cette commutation est interdite; 
ainsi l’on devra toujours dire: een Parijzenaar vAN ge- 
boorte (un Parisien de naissance), — eene doos van zilver 
(une boîte d'argent), — een kind van twee , (un 
enfant de deux ans), etc. 

$ 47. Le troisième cas répond à la question : aan 
ou voor wien, wie ou wat (à ou pour qui (lequel, laquelle) 
ou quoi)? Par ex.: geef HEM dit boek (donne lui ce 
livre), — aan wien geeft men het boek? (à qui se donne 
le livre? — aan hem (à lui); — alle hoop werd nAAR 
ontnomen (toute espérance lui (c. a. d. à elle) fut ravie), — 
aan wie werd alle hoop ontnomen? (à qui fut ravie toute 
espérance?) — aan haar (à elle); — hij gaf z13N PAARD 
eene andere bestemming .(il donna une autre destination 
à son cheval), — aan wat gaf hij eene andere bestemming ? 
(il donna une autre destination, à quoi?) — aan zijn paard 
(à son cheval). 

Il a lieu quand un substantif en régit un autre au moyen 
de la préposition aan (à) ou voor (pour), et que ce régime 
dans le rapport de désignation ou de privation est indiqué 
par la déclinaison du substantif et par la suppression de 
la préposition, p. ex.: geef mem dit geld (donne lui cet 
argent), — 1% schreef MISNEN VADER eenen brief (j'écrivis 
un lettre à mon père), — hij ontstal HEM eenen gquilden 
(il lui déroba un florin). Dans tout autre rapport cette 
commutation est interdite ; ainsi l’on devra toujours dire: 
het glas sprong aan stukken (le verre se cassa) — hij 
staat v66r de deur (il se tient [debout] devant la porte). 

$ 48. L'objet d’une action, ou bien le mot qui subit. 
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l'effet du verbe actif, se met au quatrième cas, ré- 
pondant à la question: wien, wie, wat (lequel (qui), laquelle 
(qui), quoi? Par. ex.: hij schrijft EENEN BRIFF (il écrit 
une lettre), — wat schrijft hij? (il écrit, quoi?) —-- eenen 


brief (une lettre); — ik wees DIEN SCHRIVER aan (je dé- 
signais cet écrivain), — wien wees ik aan? (je désignais 
un tel, lequel?) — dien schrijver (cet écrivain). 


Par la commutation du verbe actif en verbe passif le 
quatrième cas peut 8e réduire généralement en sujet, 
p. ex.: hij heeft &ENEN BRIEr geschreven (il à écrit une 
lettre), — een brief is door hem geschreven (une lettre 
a été écrite par lui). 

8 49. Les prépositions régissent toutes maintenant 
le quatrième cas, ou bien l’article et le nom suivent leur 
préposition dans ce cas, p. ex.: hij î8 MET ZIJNEN VRIEND 
op reis gegaan (il est parti en voyage avec son ami). Ceci 
mène assez directement à la conclusion, que le 2ud et 3ème 
cas dans la langue Néerlandaise ne servent que pour orner 
la diction, en ce qu’ils ne constituent que des rapports 
particuliers, s'exprimant aussi bien par une préposition. 

Auparavant au contraire les prépositions régissaient aussi 
les cas obliques, dits le 2nd et le 3ème, et delà encore 
quelques expressions anormales, comme: binnen’s dijks 
(en deçà de la digue), op den huize (au manoir), in der 
tijd (dans le temps de, auparavant). 

$ 50. Par rapport à l’objet de l’action, le régime du 
verbe est toujours direct, p. ex.: Maurits sloeg de Span- 
jaarden (Maurice battit les Espagnols). Le régime indi- 
rect s'exprime au contraire par une préposition, suivie 
comme telle du nom ou de l’article au quatrième cas. 


Des Articles. 


$ 51. Les articles (/idwoorden), s'accordant en genre, 
en nombre et en cas avec les substantifs qu’ils déterminent 
plus ou moins, se mettent toujours devant ces substantifs 
et subissent une déclinaison analogue ($ 63 et 65). Ils se 
distinguent en articles définis et non-définis ; les premiers 
sont: pour le genre masculin et féminin, de (le, la), et 
pour le neutre, het (le), et désignent le substantif dans 
un sens plus déterminé, p. ex. en disant: geef mi) HET 
boek (donne moi le livre), je désire avoir tel livre, diffé- 
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rent de tout autre; — les seconds sont: pour le genre 
masculin et neutre, een (un), et pour le féminin, eene 
(une), et ne désignent le substantif que dans un sens gé- 
néral, p. ex. en disant: geef mij ex boek (donne moi un 
livre). le choix du livre à donner reste entièrement libre. 


Des Adjectifs. 


$ 52. Les Adjectifs (bijvoegelijke naamwoorden) se 
distinguent en adjectifs primitifs, comme: klein, wit, et 
en adjectifs dérivés ou composés, comme: deugdzaam, eer- 
lijk, welgemoed. Parfois les adjectifs dénotant une quantité 
ou un rang, p. ex.: vif, de vijfde, sont compris à tort 
dans une classe particulière sous la nom de felwoorden 
(adjectifs numeraux, tant ordinaux que cardinaux). Au con- 
traire les participes, p. ex.: (dragende, gedragen), ne con- 
stituant que des adjectifs verbaux et s’employant analogi- 
quement, forment toujours une classe à part, à cause de 
leur combinaison fréquente avec le verbe copulatif de toute 
proposition. 

$ 53. La plupart des adjectifs peuvent s’employer 
en substantifs et se déclinent alors aussi comme tels, p. 
ex.: een zieke (de ziek), het aware (de zwaar). 

$ 54. Les adjectifs, s’accordant en genre, en nombre 
et en cas avec les substantifs dont ils qualifient la valeur, 
se mettent ordinairement devant ces substantifs, et subis- 
sent à peu près tous une déclinaison analogue ($ 64 et 
65). La forme radicale de l'adjectif est attribuée par l’u- 
sage au nombre singulier. 

$ 55. Dans la langue Néerlandaise tout adjectif, qui 
se trouve en attribut dans une proposition quelconque, 
reste invariable, p. ex.: die lieden zijn DaAPPER (ces 
gens sont valeureux). 

Quelques adjectifs restent toujours invariables: 

1%. ceux qui indiquent une matière se terminent dans 
tous les cas, pour tout genre et pour tout nombre, en en, 
p. ex.: ÿzeren (de fer), houten (de bois); — 

20, ceux qui sont dérivés d’un nom de pays ou de ville, 
et se terminent en er, p. ex.: een ROTTERDAMMER Æ00p- 
man (un négociant de Rotterdam); — 

30, ceux qui se terminent en lei et hande, p.ex. : veler- 
lei, allerhande. 
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$ 56. L'on ajoute en mainte circonstance un e muet |) 
à plusieurs adjectifs: 

10. à ceux qui se trouvent devant des substantifs fémi- 
nins, p. ex.: RONDE éafel, mijne JONGERE zusler ; — 

20, à ceux qui se rapportent à des substantifs mascu- 
lins au premier cas, p. ex.: WAARDE broeder ! — de GROOTE 
boom; — 

30, à ceux du genre neutre, précédés des particules hef, 
dit ou dat, p. ex.: het, dit ou dat scuoonE kleed. 

$ 57. L’e muet ne s'ajoute pas: 

19. aux adjectifs neutres, quand ils s’emploient sans 
article ou pronom, ou bien quand ils sont précédés de l’ar- 
ticle non défini, par ex.: ZWART Ærijt, een STERK paard ; 

20, aux adjectifs neutres, précédés des mots eenig, haar, 
hun, menig, min, ons, sommig, uw, zeker, zijn, p. ex.: 
eenig GROOT werk, haar DaAnKBAAR kind, hun NIEUW huis, 
menig STERK paard, mijn OoUD boek, ons GRooT verschil, 
sommig ZWAAR hout, uw FRAAI ÉUig, 2eker VIERKANT ver- 
trek, zijn VADERLUK erf ?). 

$ 58. L’euphonie règle pourtant entièrement, du moins . 
dans la langue parlée, l'adoption de le muet. De préfé- 
rence l’on dit et écrit: eene vERHEVENER verordening, de 
NAGELATEN gedichten, het ONBEZONNEN gedrag, au lieu de 
eene VERHEVENER verordening, de NAGELATENE gedichten, 
het onBEzoNNEXE gedrag. De même l’on dit et écrit tou- 
jours: k 2ag den ONBEZONNEN man, au lieu de: 14 zag 
den ONBEZONNENEN mun, etc. 

8 59. Les adjectifs subissent non seulement des 
variations grammaticales par leur déclinaison, mais aussi 
par l’adoption des degrés de qualification (érappen 


1) Les adjectifs bâtards en £ef, tek, iel etc. perdaient ordinairement, 
en se prolongeant d’une syllabe par la déclinaison, l’e muet en avant 
de la voyelle finale, parce que celui-ci n’y sert qu’à conserver à |’ 
le son aigu p. ex.: posilief (positive), mystiek (mystike), subliel (sub- 
tile), subliem (sublime). De plus en plus les grammairiens néanmoins 
se tiennent à lie quand la syllabe reste accentuée. 

3) 11 faut aussi bien prendre garde à une nuance d’orthographe, 
d’ailleurs assez vaguemeut délimitée. Quand l'adjectif a rapport à la 
taille, il adopte l’e, — s’il a rapport à l’alloi, l’e s’omet ; p. ex. : 
een GROOTE dichter (un poète de grande taille), — ex GROOT dicAk- 
ter (un poète grand comme tel). 
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van vergelijking). Ceux-ci marquent les limites et la valeur 
de la signification des adjectifs (et de même, de la plupart 
des participes et adverbes). Il y a deux degrés de qualifi- 
cation, le comparatif (vergrootende) et le superlatif 
(overtreffende), p. ex.: hoog, hooger, hoogst (haut, plus 
haut, le plus haut); Ælein, kleiner, kleinst (petit, plus 
petit, le plus petit). Ils se déclinent tous deux. 

Le comparatif détermine le degré de la qualité, que 
l'adjectif attribue à quelque substance. Il se forme par 
l'adoption de la syllabe finale er, et indique une qualité 
supérieure, p. €X.: STERKER dan ijzer (plus fort que du 
fer); het paard is zwaArker dan de os (le cheval est plus 
faible que le boeuf). 

Le superlatif élève la qualité d’un objet au dessus 
de celle de tous les autres de la même sorte. Il se forme 
en ajoutant sf, p. ex.: OnS GROOTST verschil (notre plus 
grande différence), de KLEINSTE hoed (le plus petit chapeau) !). 
Afin de renforcer le superlatif, on fait parfois précéder 
l'adjectif de la particule aller, p. ex.: de ALLERRIKSTE 
onzer vrienden (le plus riche de tous nos amis). 

Pour les adjectifs composés c’est le dernier mot 
seul qui adopte généralement la terminaison qualificative, 
p. ex.: Ueftalig, lieftaliger, lieftaligst ; ;-grootmoedig, groot- 
moediger, grootmoedigst ?). 

$ 60. En mainte circonstance l'euphonie fait valoir ses 
droits, et alors au lieu de désigner les degrés de qualifi- 
cation par une terminaison particulière, l’on combine plutôt 
l'adjectif avec la particule meer pour le comparatif et 
meest pour le superlatif, p. ex.: een TREFFEND vo00r- 
beeld (un frappant exemple), en MEER TREFFEND voorbeeld, 
het MEEST TREFFEND. voorbeeld'; — hij was bij het volk 
MEER BEMIND dan gevreesd (le peuple l’aimait plus qu’il 
ne le craignait); — 2j is de MEEST GEACHTE van hare 


1) Les adjectifs se terminant en /00s et sck n’adoptent au superla- 
tif, d’ailleurs assez rarement employé, qu’un é, p. ex.: #eginselloos, 
beginselloost; frisch, frischt. 

?) Les philologues ne sont nullement d’accord quant à cette règle, 
et de plus en plus ils font subir, je crois à bon droit, la variation 
qualificative au mot composant dont ils veulent établir la superiorité, 
p. ex.: GOED#oop (à bon marché), BETER#00p (à meilleur marché), 
BEST£00p (au meilleur marché), et non pas: goedkooper, goedkoopst. 
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tijdgenooten geweest (elle a été la plus estimée de ! ses 
contemporaines). 

. $8 61. Il y a plusieurs anomalies: 

19. quelques adjectifs forment leurs degrés de qualifica- 
tion très irrégulièrement, p. ex.: goed, beter, best, — veel, 
meer, meest, — weinig, minder, minst; — 

20, quelques adjectifs ne s’emploient qu’au superlatif, 
et non pas au comparatif, p. ex.: achterst, benedenst, 
bovenst, onderst; — 

30, plusieurs adjectifs doublent dans la formation du 
comparatif la consonne finale, afin d'éviter une commuta- 
tion de son, p. ex.: nef, netter; wit, willer ; — (excepté 
grof, grover), —_ ou bien ils adoptent soit pour la même 
cause soit pour l’euphonie la termination der, p.ex.: ver, 
verder; eer, eerder. L'euphonie change aussi boos en 
boozer, gaaf en gaver, lief en liever, etc.; — 

40, quelques adjectifs, précisément à cause de leur : si- 
gnification, n’ont pas de degrés de comparaison, p. ex. 
de eerste (le premier), gouden (d'or), schriftelijk Ge 
écrit), sneeuwwit (blanc comme la neige), séekeblind (tout- 
à-fait aveugle). 


De la Déclinaison. 


$& 62. Décliner, c’est l’action d'appliquer la varia- 
tion grammaticale aux substantifs selon les rapports divers, 
dans lesquels ils se présentent. Les articles, adjectifs, pro- 
noms et participes se trouvant en rapport intime avec 
leurs substantifs, suivent les règles de la déclinaison. 

Dans la langue Néerlandaise la déclinaison est indiquée 
par la variation grammaticale de Particle ou de 
la syllabe finale des mots. Le $ suivant indique les chan- 
gements que les articles et les substantifs ont à subir, 
et le $ 64, ceux des adjectifs. 

$ 63. Dans le premier cas le substantif reste inva- 
riable au singulier, avec l’article de ou een pour le mas- 
culin, de ou eene pour le féminin, het ou een pour le 
neutre. Au pluriel le substantif adopte la terminaison per- 
tinente, et l’article défini est, pour tous les genres, de. 
Quand ou adresse la parole au sujet, l’article s’omet. 

Dans le second cas lon a pour le singulier des mots 
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masculins et neutres l’article des et eens, tandis qu’un s 
s'ajoute au substantif, p. ex.: des, eens, broeders; pour 
l’euphonie le substantif se termine parfois en es ou en au 
lieu de 5, p. ex.: des huizes, des hecren. Pour le genre 
féminin l’on a der ou eener, et au pluriel de tous les 
genres der ; dans ces deux dernières hypothèses, sans que 
le substantif adopte un 8, p. ex.: der vrouw, der menschen. 

Dans le troisième eas l’on a pour le genre mas- 
culin et neutre de tous deux les nombre den et au sin- 
gulier eenen (pour le neutre du singulier aussi het et een), 
et pour des mots féminins, au singulier der (de), eener 
(eene), au pluriel de (den). L'on ajoute pour l’euphonie 
alors quelquefois au singulier un e au substantif, p. ex.: 
den heere, der vrouwe, den lande. 

Dans le quatrième cas l’article de se change en 
den et een en eenen pour les substantifs masculins au 
singulier, p. ex.: hÿÿ plant DEN boom, ik 2ag xENEN boom. 

$ 64. Les adjectifs ont, en concordance avec le 
$ 56, dans leur déclinaison un e: 

10, devant les substantifs féminins au singulier en 
tout cas; 

20. devant le pluriel de tous les genres, et 

30. quand ils sont précédés de l’article défini. 

Ils adoptent la terminaison en ou n toutes les fois que 
l’article se termine en n, en ou s. 

Employés en substantifs ils adoptent dans le second 
cas du singulier pour le genre masculin n ou en, et non 
pas s ou es, p. ex.: de groote, des grooten. 

$ 65. Exemples combinés pour illustrer l’appl- 
cation des règles énoncées : 


a. Singulier. 


À. Déclinaison d’un substantif masculin (p. ex. berg, 
montagne), accompagné d'un adjectif (p. ex. hoog, haut) 
avec l’article défini et non-défini. 


. een ou de hooge, hooger ou hoogere, hoogste berg ; 
. eens où des hoogen, hoogeren. hoogsten bergs; 

. eenen où den hoogen, hoogeren, hoogsten berg |); 

. eenen Où den hoogen, hoogeren, koogsten berg. 


D C9 RO = 


1) Moins usité: den berge. L’euphonie décide. 
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B. D'un substantif masculin se terminant au second 
cas en en (p. ex. vorst, prince), avec un participe (p. ex. 
levend, vivant) comme adjectif. 

1. een levend ou de levende vorst ; 

2. eens levenden ou des levenden vorsten ; 

3. eenen levenden ou den levenden vorst |); 

4. eenen levenden ou den levenden vorst. 


C. D'un substantif féminin (p. ex. kust, côte, — vrouw, 
femme), accompagné d’un adjectif (p. ex. schoon, beau) 
avec l’article défini et non-défini. 


1. eene ou de schoone kust ou vrouw ; 

2. eener ou der schoone kust ou vrouw ; 

8. eener ou der schoone kust on vrouwe ?); 
4, eene ou de schoone kust ou vrour. 


D. D'un substantif neutre (p. ex. paard, cheval, — huis, 
maison), accompagné d’un adjectif (p. ex. bruin, brun) 
avec l’article défini et non-défini. 


1. een bruin ou het bruine paard où huis ; 

2. eens bruinen ou des bruinen paards ou huizes ; 

8. eenen bruinen ou den bruinen paarde où huize à); 
4. een bruin ou het bruine paard ou huis. 


E. D'un substantif masculin (p. ex. beker, gobelet), 
accompagné de deux adjectifs dont un indiquant une 
matière (p. ex. zwaar, lourd, — zilveren, d'argent) avec 
Particle défini. 


1. de zware zilveren beker ; 

2. des zwaren rilveren bekers ; 
3. den zwaren zilveren beker ; 
4. den zwaren zilveren beker. 


°F. D'un nom propre (p. ex. Hendrik, Henri, — Mietje, 
Marion, — Jet, Henriette) sans article. 


1. Hendrik; — Mietje; — Jet; 
2. Hendriks ; — Mietjes; — Jets 1); 


1) Moins usité: den vorste. L’euphonie décide. 

2) De même: eene ou de schoone kust ou vrouw. L’euphouie décide. 

3) De même: een bruin ou het bruine paard. L’euphonie est déci- 
dément en faveur de cette dernière forme, qui s’emploie ordinaire- 
ment, p. ex.: #4 gaf een bruin ou het bruine paard eten (je donnais 
à manger à un cheval brun ou au cheval brun). 

4) Quand le nom propre se termine en s ou z, la variation gram- 


48 GRAMMAIRE NÉERLANDAISE. 


8. Hendrik; — Mietje; — Jet; 

4. Hendrik; — Mietje; — Jet. 

G. D'un nom propre (p. ex. Willem, Guillaume) avec 
un adjectif (p. ex. dapper, A et l’article défini. 

1. de dappere Willem ; 

2. des dapperen Willems ; 

3. den dapperen Willem ; 

4. den dapperen Willem. 

H. D'un adjectif employé en substantif masculin (p. ex. 
de zieke, le malade), avec un adjectif (p. ex. gevaarliÿk, 
dangereux). 

1. de gevaarliÿtke nieke ; 

2. des gevaarlijken zieken ; 


3. den gevaarlijken zicke ; 
4. den gevaarlijken zicke. 


b. Pluriel. 


Les substantifs avec l’article non-défini n’ont pas d'article 
au pluriel, et restent pour ce nombre dans tous les cas 
et dans tous les genres le même, excepté au éroisième 
cas, où l’on a: 

masculin: hoogen bergen ; 

féminin: lage kusten ; 

neutre: bruinen paarden. 

A. Déclinaison d’un substantif masculin (p. ex. berg, 
montagne, — vorst, prince), accompagné d'un adjectif 
p. ex. hoog, haut) ou d’un participe en adjectif (p. ex. 
levend, vivant), avèc, l’article défini. 

1. de hooge, hoogere, hoogète bergen ou levende vorsten ; 

2. der hooge, hoogere, hoogste bergen ou levende vorsten ; 

8. den hoogen, hoogeren, hoogsten bergen ou levenden vorsien ; 

4. de hooge, hoogere, hoogste bergen ou levende vorsten. 

B. D'un substantif féminin (p. ex. muts, bonnet), ac- 
compagné de deux adjectifs dont l’un indique une matière 


“maticale du second cas ne s’indique que par une apostrophe, p. ex.: 
Maurits broeder (le frère de Maurice); de préférence cependant on 
évite une telle disposition des mots. Si le nom propre finit avec une 
voyelle autre que l’e muet, comme dans: Cornelia, Apollo, l'on fait 
au second cas otdinairement usage d’une apostrophe, p. ex.: Corne 
la’s, Apoilo’s. 
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(p. ex. nieuw, nouveau, — fluweelen, de velours), avec 
l’article défini. 

1. de nieuve fluveelen mutsen ; 

2. der nieuve fluweelen mutsen ; 

8. de nieuwe fluvweelen mutsen \); 

4. de nieuve fluvcelen mutsen. 

C. D'un substantif neutre (p. ex. Dani cheval), accom- 
pagné de deux adjectifs (p. ex. stêrk, fort — bruin, brun), 
avec l’article défini. 

1. de sterke bruine paarden ; 

2. der sterke bruine paarden ; 

8. den sterken bruinen paarden ; 

4. de sterke bruine paarden. 

D. D'un adjectif employé en substantif (p. ex. de rijke, 
le riche), avec un adjectif (p. ex. braaf, probe). 

1. de brave rijken ; 

2. der brave rijken ; 

{ den braven rijken (masculin); 
de brave riÿken (féminin) ?); 

4. de brave rÿken. 


Des Pronoms. 


$ 66. Les pronoms (voornaamwoorden) se divisent en 
deux sortes: les pronoms substantifs et les pronoms ad- 
jectifs, dont la plupart subissent par; la déclinaison quel- 
ques variations grammaticales. 

Les pronoms substantifs forment une seule classe, et se 
nomment ordinairement pronoms personnels (persoon- 
lijke); les pronoms adjectifs en forment quatre, se nom- 
mant celles des pronoms possessifs (bezittelijker, des 
pronoms démonstratifs (aanwijzende), des pronoms 
interrogatifs (vragende) et des pronoms relatifs 
(betrekkelijke). 


a. Des Pronoms Substantifs. 


$ 67. Les pronoms substantifs ou personnels 
remplacent’ les noms des personnes elles-mêmes ou bien 
d'objets représentés comme des personnes. 


1) Aussi: den nieuwen fluweelen mutsen. Pl una décide. 


2) Aussi: den braven ryken. L’euphonie décide 
4 
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On: distingue dans la langue trois personnes: la pre- 
mière, celle qui parle, se nomme k£ (je), au pluriel wij 
(nous); la seconde, à qui l’on parle, gÿ (tu, vous) au 
singulier et au pluriel, et la troisième, de qui l’on parle, 
hij (, masc.), 2ÿ (elle, fém.) et het (il, neutre), au 
pluriel ziÿ (ils, elles) pour tous les genres. 

Il y en a, qui rangent aussi les substantifs men (on), 
temand (quelqu’un) et niemand (personne), dits en Fran- 
çais pronoms indéfinis, parmi les pronoms personnels de 
la 3ème personne; on les emploie toujours au singulier, 
et seulement les deux derniers subissent une variation 
grammaticale en acceptant dans le 2ud cas un s final. 

Le pronom neutre de la 3ème personne reste au singulier 
tout-à-fait invariable, mais ne s'emploie jamais dans le 
2nd cas. Pour le pluriel de het avec des substantifs, expri- 
mant des objets vivants ou représentés comme tels, on 
emploie ordinairement celui du genre masculin et féminin 
(zij), mais dans toute autre hypothèse les mots 2e, hiervan, 
daarvan ete. sont préférables, p. ex.: wi) namen de regi- 
menten in oogenschouw en vonden HEN uilmuntend van 
houding (nous passâmes les régiments en revue et les 
trouvâmes admirables de tenue), — wij zagen de gebouwen 
en gaven last ze te koopen (nous vimes les bâtiments et 
donnâmes ordre de les acheter), — 4% kocht mij eenige 
tapijten, maar moest DAARVAN enkele aan mijnen broeder 
afstaan (j'achetai plusieurs tapis pour moi, mais il fallut 
en céder quelques-uns à mon frère). 

$ 68. Aux pronoms personnels k, gij hij, z1j, on ajoute 
souvent les mots zelf (même) et alleen (seul), afin d’exclure 
par là toute autre personne. — Dans la déclinaison des 
pronoms le mot zelf 1) s'accorde en genre, en nombre et 
en cas, tant avec les pronoms qu'il accompagne qu'avec 
les substantifs qui l’adoptent de la même manière, p. ex.: 


1) Cette particule, servant à renforcer la substance comprise dans le 
substantif pertinent, ne peut pas convenablement s’employer derrière 
les articles. Raïson pourquoi les mots vagues dezelve, hetzelve, stylés 
pronoms démonstratifs, qui au commencement de ce siècle furent assez 
en vogue pour influencer malencontreusement sur l’élégance et l’eupho- 
nie de nos compositions littéraires, ont été abandonnés depuis à bon 
droit par la presque totalité des grammairiens; cet abus n’a plus 
guère d’autre cours que par la routine de l’ignorance. 
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de vader ZzELr heeft het gezegd (le père lui-même l’a 
dit), — 1% heb het den broeder zELr gegeven (je l’ai donné 
moi-même au frère), —.gij ZELVE waart er bij (vous- 
mêmes y étiez présents), — 44 heb het den broeder zx1- 
vEN gegeven (je l'ai donné au frère lui-même). Comme 
zelf est en réalité un adjectif, les variations grammaticales 
de ce mot par la déclinaison y doivent être analogues. 

La particule alleen reste imvariable, p. ex.: ik ALLEEN 
ben er geweest (moi seul j'y ai été), — wij ALLEEN spre- 
ken er over (nous seuls en parlons). 

La particule réciproque invariable z2ich (se) s'emploie 
au lieu de tout autre pronom de.la 3ème personne, quand 
celui-ci forme le complément direct ou indirect auprès d’un 
sujet dont l’action retombe sur Ia personne qui l’a pro- 
duite, p. ex.: hij bedrieyt zic (il se trompe), — hi be- 
driegt zicHZELVEN (il se trompe soi-même). 

$ 69. Déclinaison. du pronom personnel pour les 
genres masculin et féminin 1). 


Première Personne. 


Singulier. Masc. et Fém. Pluriel. Masc. et Fém. 
1. st; 0ÿ 
2. miÿner ; OnzeT ; 
8. mt; ons ; 
4. my. ons. 
Seconde Personne. 
1. gÿ ; 9ÿ ; 
2. uwer; urver ; 
3. 4; uw ; 
4, u. u. 
Troisième Personne. 
Masc. Fém. Masc. Fém. 
1. A; zÿ ; zÿ ; 2ÿ ; 
2. signer ; harer ; hunner ; harer ; 
8. hem ; haar ; hun ; haar ; 
4. hem. haar (ze). hen (te). haar (te). 


1) En style familier les particules #3, wiÿ, gÿ, zÿ, s'écrivent aussi 
len me, we, ge, ze, qu'elles se prononcent avec cet e muet toutes les 
fois que l’accent n’y est pas inhérent ({ 9, Observ. 60). Le pronom 
gÿ (ge) s’adoucit même assez souvent en 7e, tandis que le patois de 
a populace le fait sonner 727 (pron. Æjey); cette même populace 
dénature la particule # en:/0# (pron. jou, comme en: #rowzn séout). 
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b. Des Pronoms Adjectifs. 


$ 70. Les pronoms adjectifs servent en général à 
distinguer un objet, différant de tout autre objet de la 
même sorte, p. ex.: DEZE hoed (ce chapeau), uw boek 
(votre livre), wWELKE man (quel homme). Nous traiterons 
successivement des quatre classes de ces pronoms ($ 66). 

$ 71. Les pronoms possessifs indiquent des substan- 
ces différentes de toute autre substance, et cela relative- 
ment au possesseur. Ce sont: mijn (mon, ma), ons (notre); 
uw (ton, ta, votre); zijn (son), haar (sa), hun (leur). 

Les pronoms possessifs de la éroisième personne 
s'accordent en genre avec le possesseur, mais éous suivent 
dans la déclinaison le genre du mot qu'ils précèdent, p. 
ex.: ZINE beschermster heeft hem aangeraden de gedane 
voorslagen in het belang z1\5NER dochter van de hand te 
wijzen (sa protectrice lui a conseillé de refuser dans l’in- 
térêt de sa fille à lui des propositions énoncées), quoique 
beschermster et dochter soient du genre féminin. 

$ 72. La déclinaison de ces pronoms, quand ils sont 
suivis d'un substantif, se conforme à celle des articles ; 
seulement ons adopte le muet devant un mot du genre 
masculin, p. ex.: ONZE vader, oNzE koning. Nous donnons 
comme exemple la déclinaison du pronom mijn combiné 
avec un substantif de chacun des trois genres: 


Singulier. 


Masculin. Féminin. Neutre. 
1. mijn mantel; mine schaar; min kind; 
2. mins mantels; mijner schaar; mijns kinds ; 
3. mijnen mantiel; mijner schaar \); mignen kinde ?); 
4, mijnen maniel. mine schaar. mijn kind. 

Pluriel. 

1. migne mantels; mine scharen; mine kinderen ; 
2. mijner mantels;  mijner scharen; mijner kinderen ; 
8. mijnen mantels;  mijne scharen ); mijnen kinderen ; 
4. mijne mantels. mijne scharen. mijne kinderen. 


1) De même: ”ÿne schaar. L’euphonie décide. 
3) De même: mn kind. L’euphonie décide. 
3) De même: ”iÿnen scharen. L’euphonie décide. 
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Les pronoms possessifs, précédés de l’article défini, qui 
s’emploient sans substantif, comme: de mijne (le mien, la 
mienne), suivent la déclinaison des substantifs, p. ex.: 

Pour le genre masculin. 


Singulier. Pluriel. 
1. de myne; de minen; 
2. des mijnen; der mijnen; 
3. den mine; den mijnen; 
4. den mine ; de mijnen. 


NB. HET mtne, onze, uwe, signe, hare, hunne restent invariables, — 


$ 73. Les pronoms démonstratifs indiquent très 
distinctement des substances énoncées. Ce sont: deze, dit 
(ce, cette; celui-ci, celle-ci; ceci); die, dat, gene (celui, 
celle; celui-là, cella-là; cela); degene, hetgene, diegene, 
datgene (celui, celle; celui-là, celle-là; cela); dezelfde, het- 
zelfde (le même, la même); zoodanig, dusdanig, zulk (tel) ; 
dergelijk (pareil); elk, ieder (chaque), etc., p. ex.: hi 
sprak van DEZEN Vorst en ik van GENEN (il parlait de 
ce Prince et moi de celui-là); — z2ij haat DEGENE, die 
haar de waarheid onder het o0og brengt (elle haït celle qui 
lui indique la vérité). 

Quelques-uns de ces pronoms adoptent la particule em- 
phatique een par devant ou par derrière, p. ex.: een ieder, 
teder-een, sans que la signification s’en ressente notablement. 

$ 74. Des pronoms démonstratifs primitifs, ou non- 
composés, deze, dit, die, dat, gene suivent la déclinaison 
‘des articles, et les autres celle des adjectifs; seulement, le 
pronom die s'écrit au singulier dans le 2ud cas du genre 
masculin diens, et non pas dies. — Plusieurs de ces pro- 
noms sont composés avec un article défini, p. ex.: degene, 
dezelfde; alors la première partie du pronom suit la dé- 
clinaison de l’article et la dernière celle des adjectifs. 

Les pronoms démonstratifs, employés sans substantif, . 
subissent les mêmes variations grammaticales que s'ils 
précédaient un substantif. — S'ils se combinent avec la 
particule een, le pronom reste invariable, et la particule 
seule adopte les variations grammaticales de la déclinaison. 

$ 75. Nous donnons comme exemples la déclinaison 
des pronoms non-composés deze (dit) et zoodanig (celui-ci) 
combiné avec un substantif de chacun des trois genres, 
ainsi que celle du pronom composé dezelfde (hetzel{de): 
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Déclinaison de: deze (dit). 
Singulier. | 
Masculin. Féminin. Neutre. 


1. deze; | deze; dit; 
2. dezes; dezer; dezes ; 
8. dezen |); dezer \); dezen \); 
4. dezen. deze. dit. 
Pluriel. 
1. deze; deze; deze ; 
2. dezer ; dezer ; dezer ; 
8. dezen ; deze®); dezen ; 
4. deze, deze. deze. 
Déclinaison de: soodanig. 
Singulier. Pluriel. | 
Avec Particle non-défini. Avec l’article défini. 
Masculin. 
1. een zoodanig vorst; de zoodanige vorsten; 
2. eens zoodanigen vorsten; der zoodanige vorsten ; 
8. eenen zoodanigen vorst: den zoodanigen vorslen; 
4. eenen zoodanigen vorst. de zoodanige vorsten. 
Féminin. 
1. eene zoodanige stad; de zoodanige steden ; 
2. eener zoodanige stad; der zoodanige steden ;7 
3. eener zoodanige stad); de zoodanige steden ÿ); 
4. ecne zoodanige stad. de zoodanige sleden. 
Neutre. 
1. een zoodanig huis; de zoodanige huizen ; 
2. eens zoodanigen huices; der zoodanige huizen ; 
8. eenen zoodanigen huize |); den zoodanigen huizen; 
4. een zoodanig huis. de zoodanige huizen. 
Déclinaison de: dezelfde (hetzelfde). 
Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
1. dezelfde; dezelfde; hetzelf de ; 
2. denzelfden ; derzelfde; deszelf den ; 
3. denzclfden 5);  derzelfdes); denzelfden 5); 
4. denzelfden. dezelfde. hetzelfde. 


1) De même: dezen, deze, dit. L’euphonie décide. 

7 De même: dezen. L’euphonie décide. 

8) De même: eene zoodanige stad, den zoodanigen steden. L’eu- 
phonie décide. 

4) De même: een zoodanig huis. L’euphonie décide, 

s) De même: denzelfden, dezelfde, hetzelfde. L’euphonie décide. 
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Pluriel. | 
1. dezelfde; dezelfde; dezelfde; ” 
2. derzelfde ; derzelfde; ” derzelfde; 
8. denzelfden ; dezelfde \); denzelfden ; 
4. dezelfde. dezelfde. dezelfde. 


$ 76. Les pronoms interrogatifs servent à s’enquérir 
de substances différentes de toute autre substance. Ce sont : 
wie (qui), wat (que, quoi), welke (quel, lequel, laquelle) en 
hoedanig (quel, quelle sorte de). Wie, pronom qui n’est 
jamais accompagné d’un substantif, est employé pour s’en- 
quérir d'êtres animés, wat pour s’enquérir d'objets inani- 
més, et welke tant pour s’enquérir de personnes que de 
choses, tandis qu'avec hoedanig l’on s’enquiert de la qualité 
des substances, p. ex.: wie heeft zich als held gedragen? 
(qui s’est comporté en héros?) — waT doel gij, AAN 
war denkt gij? (que faites-vous, à quoi pensez-vous?) — 
WELKE vrouw bemint gij? (quelle femme aimes-tu?) — 
HOEDANIG is zijn karakter ? (quel est son caractère ?). 

$ 77. Wie et welke se conforment dans leur déclinaison 
à celle de die et deze, excepté pour le 3ème cas du plu- 
riel, dans lequel le premier de ces pronoms a pour tous 
les trois genres wie. Le pronom wat reste invariable, et 
hoedanig suit la déclinaison des adjectifs. Quand welke et 
hoedanig prennent la particule een en laisse, c'est cette 
dernière seule qui subit les variations grammaticales de la 
déclinaison, p. ex.: van WELK EENEN man spreekt qij? 
(de quel homme parles-tu ?). 

$ 78. Les pronoms relatifs indiquent des substances 
énoncées, et servent à relier les membres qualificatifs 
d'une phrase avec des substantifs. Ce sont: die, dat (qui, 
que), — wie, wat (qui, que), — welke (qui, lequel, la- 
quelle), — hetwelk (lequel), p. ex.: gi zijt de eerste, die het 
mij gemeld heeft (vous êtes le premier qui me l'ait an- 
noncé), — het kind, wELKs opvoeding u is toevertrouwd 
(l'enfant, duquel (dont) l'éducation vous est confiée). 

Les pronoms die, wie, welke servent dans le 1er cas tant 
pour le masculin que pour le féminin, mais subissent dans 
les autres cas des variations grammaticales analogues à la 


1) De même: denzelfden. L’euphonie décide. 


pi 
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nature de leur genre; dat, wat, hetwelk s’emploient exclu- 
sivement pour le genre neutre. 

L'on range ordinairement parmi ces pronoms les mots 
waarmede, waaraan, waardoor, waarvan, waarin (avec, 
à, par, de, dans quoi), daarvan (de cela) etc., quoiqu’ils 
. s’emploient tout aussi bien en pronoms interrogatifs et 
démonstratifs: ces mots invariables sont de tous les trois 
genres. a 

$ 79. De ces pronoms relatifs, die, wie, welke se con- 
forment dans leur déclinaison à celle du pronom interro- 
gatif welke; tous les autres sont invariables, excepté: het- 
welk, dont le 2nd cas s'écrit welks. — 


Des Verbes. 


$ 80. Des verbes (werkwoorden) un seul indique 
l'existence, c’est le verbe copulatif wezen of zijn (être); 
tous les autres dénotent une modification de l’existence des 
personnes ou des choses, p. ex.: de man werkt (l’homme 
travaille) signifie: de man is werkende (homme est tra- 
vaillant). 

Comme les verbes comprennent en soi une certaine qua- 
lification, ils peuvent être changés en adjectifs et forment 
dans ce sens la classe des participes ($ 99). 

Les verbes adoptent par la conjugaison plusieurs varia- 
tions grammaticales, mais ces changements ne sont pas 
toujours indiqués par le verbe seul; afin de compléter ce 
qui leur manque pour désigner toutes les nuances de temps, 
on se sert de verbes auxiliaires (hulpwoorden). Ceux-ci 
sont au nombre de quatre: hebben (avoir), wezen of zijn 
(être), worden (être dans un sens d'actualité) et zullen 
(dénotant le futur); les trois premiers constituent aussi à 
eux seuls des verbes propres, — worden signifie alors 


devenir. | 


a. Répartition des verbes d’après leur nature. 


$ 81. La modification de l'existence d’un être quelcon- 
que, exprimée par un verbe, exige un objet qui subit 
l'action, ou bien l’action se borne à l’agent qui le pro- 
duit. Delà deux classes principales de verbes: les actifs 
(bedrijvende) et les neutres (onzijdige). 
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8 82. Un verbe actif exprime la modification de 
l'existence de telle manière qu’on ne peut se passer de 
complément direct, p. ex.: hij verjoeg den vijand (il chassa 
l'ennemi). Ils se conjuguent avec le verbe auxiliaire hebben. 

$ 83. Un verbe neutre exprime la modification de 
l'existence de telle manière que l’on n’a nul besoin de 
complément, p. ex.: het paard loopt (le cheval court). Il 
dénote bien une action, mais celle-ci reste plutôt restreinte 
dans le sujet qu’elle ne passe à un autre objet. 

Les verbes neutres désignent une qualité (glinsteren, 
luire), une situation (Ziggen, être-là) ou bien une action 
directe (blaffen, japper), et de même une action dont 
l'objet passif est compris dans le verbe même (visschen, 
pêcher). Quelques verbes neutres désignent plutôt une 
action qu’une situation passive, et se nomment actifs- 
neutres, p. ex.: vechten {se battre), loopen (courir); chez 
d’autres le sujet est plutôt passif qu’actif, et se nomment 
neutres simples, p. ex.: barsten, (crever), zinken (couler bas). 

Les verbes neutres se conjuguent avec les verbes auxi- 
liaires hebben et zijn. Avec hebben: 10. quand ils dénotent 
une action plus ou moins dwrable, ce qui a lieu, quand on 
peut y ajouter une définition du temps, p. ex. : 4% heb lang 
gezeten (j'ai été longtemps assis), — wii hebben den gan- 
schen dag geweend (nous avons pleuré toute la journée); 
29, quand ils comprennent en soi l’objet de l’action, ou 
bien ce qui est produit par l’action, p. ex.: 14 heb reeds 
ontboden (j'ai déjà déjeûné), — de koe heeft gekalfd (la 
vache a vêlé), 

Avec zijn, quand on ne peut pas penser à la durée de 
l’action, mais bien à celle de la situation, p. ex.: de rijst 
is aangebrand (le riz est havi), — hij was gezeten en 
stond niet op (il était assis et ne se levait point). — Le 
verbe neutre blijven (rester), dénotant la permanence 
d'être (zÿn), se conjugue dans les temps composés tou- 
jours avec le concours de ce verbe auxiliaire. 

Plusieurs verbes sont d’après leur nature toujours neu- 
tres, et ne peuvent jamais être employés comme des verbes 
actifs, p. ex.: bezwijmen (s’évanouir), ontluiken (s'épanouir). 
D’autres au contraire se présentent tout aussi bien dans 
un sens neutre que dans un sens actif, p. ex. : 24 sloeg den 
hond (je battis le chien) et de klok slaat (l'horloge sonne). 
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8 84. Quand le sujet n’agit pas en personne, mais subit 
l’action d’un autre agent, le verbe qui indique l’action se 
nomme verbe passif (/ijdend), p. ex.: geslagen worden 
(être battu). Ceci n’est pourtant qu’une forme particulière 
des verbes actifs, dans laquelle les agents changent bien de 
rôle, mais l’action se produit toujours, p. ex. en: ik ben ge- 
slagen, (je suis battu), l’action n’est de rigueur nullement 
moins forte qu’en: 24 sla (je bats), quoiqu’elle s'effectue 
par un autre sur moi. Dans la langue Néerlandaise les 
verbes n’ont pas de conjugaison spéciale pour la forme 
passive, mais l’empruntent dü participe passé d’un verbe 
actif et des verbes auxiliaires zijn et worden, qui seuls 
subissent les variations grammaticales. Comme tous les 
verbes actifs peuvent subir la commutation en forme pas- 
sive, on peut aisément les reconnaître à cette propriété. 

$ 85. On nomme verbes réciproques (wederkee- 
rige) ceux, qui ramènent l’action qu'ils expriment à la 
personne dont elle émane, p. ex.: z2ich schamen (avoir 
honte), zich behelpen (s’accommoder). La plupart des ver- 
bes peuvent être employés comme réciproques, p. ex.: 5x 
snijd mij (je me coupe). Il y a néanmoins plusieurs 
verbes, qui ne s’emploient que comme réciproques, p. ex.: 
zich vergissen (se méprendre), zich bezinnen (se rappeler). 

Les verbes réciproques se conjuguent comme les verbes 
actifs, dont ils forment une subdivision, en y ajoutant mi, 
u, zich pour les trois personnes du singulier et ons, u, zich 
pour celles du pluriel, p. ex. pour le présent de l'indicatif: 
ik schaam Mi, gij schaamt u, hij schaamt zicn, wi 
schamen ons, gij schaamt vu, zij schamen zic. Ces par- 
ticules se trouvent soit au 3ème, soit au 4ème cas, p. ex.: 
ik herinner mi, — ik schaam mij; dans le premier cas 
ils ont en outre presque toujours un complément direct, 
p. ex.: k herinner mij ZUNE REDE (je me souviens deson 
discours). 

$ 86. Les verbes qui ne s’emploient qu’à la 3ème per- 
sonne du genre neutre au singulier, se nomment assez 
improprement impersonnels (onpersoonlijke), p. ex.: 
het regent (il pleut), het sneeuwt (il neige), het spijt miÿ 
(ça m'afflige). Ils se conjuguent comme les autres verbes 
à la 3ème personne. | 

Les verbes impersonnels se distinguent en ceux qui 
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n’exigent pas de complément, p. ex.: het hagelt (il grèle), 
et en ceux qui sont suivis du pronom personnel en cas 
oblique, p. ex.: het berouwt mem (il s’en repent). 


b. Répartition des verbes d’après leur 
conjugaison. 


$ 87. L’on distingue dans la conjugaison des verbes {rois 
sortes diverses: les verbes réguliers indirects ou à 
son variable (ongelijkvloeiende), les verbes réguliers 
directs ou à son égal (gelijkuloeiende) et les verbes 
irréguliers (onregelmatige). Les premiers sont les verbes 
originaires, mais depuis longtemps il se fait remarquer dans 
la langue Néerlandaise une tendance à fixer de plus en 
plus le son-voyelle de l’infinitif dans le cours entier du 
verbe: delà plusieurs verbes qui pour le moment se con- 


_. juguent tout aussi bien à son égal qu’à son variable, 


p. ex.: melken (traire) fait: gemelkt, ik mnelk, ik melkte, 
et: gemolken, ik melk, ik molk. 

$ 88. Les verbes réguliers à son variable sont 
ceux qui dans la conjugaison changent leur son-voyelle 
radical, et se terminent au participe passé en en avec 
l'adoption de la particule ge en initiale, p. ex.: spreken, 
sprak, gesproken, — houwen, hieuw, gehouwen. 

Ils varient tout aussi bien de son quand ils sont com- 
posés avec d’autres mots, nommément avec des préposi- 
tions; seulement, alors parfois la particule ge s’omet ($ 91). 

. Dans la liste suivante l’on trouve des verbes régu- 
liers à son variable, nommés aussi disparison- 
nants, les verbes simples ou primitifs 1), qui s’emploient 
le plus souvent. 


1) Ou bien ceux qui ne se présentent plus guère qu’en forme 
composée. 
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Infinitif. | Indicatif. 

Présent. Part. passé. Présent. | Passé relatif. 
barsten de ik barst ik borst 1) 
bederven bedorven ik bederf ik bedierf 
bedriegen bedrogen ik bedrieg  |ik bedroog 
beginnen begonnen ik begin ik begon 
bergen geborgen ik berg ik borg 
bescheren beschoren ik bescheer |ik beschoor 
bevelen bevolen ik beveel ik beval 
bewegen bewogen ik beweeg |ik bewoog 
bezwijken bezweken ik bezwijk |ik bezweek 
bidden gebeden ik bid ik bad 
bieden geboden ik bied ik bood 
bijten gebeten ik bijt ik beet 
-binden gebonden ik bind ik bond 
blazen geblazen ik blaas ik blies 
blijken gebleken ik blijk ik bleek 
blijven gebleven ik blif ik bleef 
blinken geblonken  |ik blink ik blonk 
breken gebroken ik breek ik brak 
buigen gebogen ik buig ik boog 
delven gedolven ik delf ik dolf 
dijgen gedegen ik diÿg ik deeg 
dingen gedongen ik ding .|[1k dong 
dragen gedragen ik draag ik droeg 
driven gedreven : drijf ik dreef 
dringen gedrongen ik dring ik drong 
drinken gedronken ik drink ik dronk 
druipen gedropen ï druip ik droop 
duiken gedoken ik duik ik dook 
dwingen gedwongen j|ik dwing ik dwong 
ervaren ervaren Lik ervaar 


ik ervoer 


1) De même: Bersten, geborsten, 1k berst, tk borst; ou bien en 
forme irrégulière: 6ersten, gebersten, ik berst, 1k berstte, et : barsten, 
gebarsten, ik barst, 1k barsite. 


1) De même: #4 kerfde, gekerfd. 
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Infiniti £ 
Présent. dm | Poteué | pémt | ruéruts Part. passé, 

fluiten efloten ikäut lot 
gebieden geboden 
gelaten (zich)| gelaten 

| gelden gegolden 
genezen genezen 
genieten genoten 
geven gegeven 
gieten gegoten 
gliden gegleden 
glimmen geglommen 
graven gegraven 
grijpen gegrepen 
hangen gehangen 
heffon geheven 
helpen geholpen 
hijschen geheschen 
houwen gehouwen 
kerven gekorven 
kiezen gekozen 
kijken gekeken 
kijven gekeven 
klimmen geklommen 
klinken geklonken 
kluiven gekloven 
knijpen geknepen 
krijgen gekregen 
krijten gekreten 
krimpen gekrompen 
kruien *) gekrooïen 
kruipen |gekropen 


61 
_ Indicatif. 
Présent. Passé relatif. 
ik fluit ik floot 
ik gebied ik gebood 
ik gelaat mij |ik geliet mi 
ik geld ik gold 
ik genees ik genas 
ik geniet ik genoot 
ik geof ik gaf 
ik giet ik goot 
ik glijd ik gleed 
ik glim ik glom 
ik graaf ik groef 
ik grijp ik greep 
ik hang ik hing 
ik hef ik hief 
ik help ik hielp 
ik hijsch ik heesch 
ik houw ik hieuw 
ik kerf ik korf !) 
ik kies ik koos 
ik kijk ik keek 
ik kÿf ik keef 
ik klim ik klom 
ik klink ik klonk 
ik kluif ik kloof 
ik knijp ik kneep 
ik krig ik kreeg 
ik krijt ik kreet 
ik krimp ik kromp 
ik krui ik krooiï ) 
ik kruip ik kroop 


2) Chez d’autres : kruijen, gekrooÿen. 


3) De même: 14 kruide, gekruid. 
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Infinitif. | Indicatif. 

Présent. Part. passé Présent, euh nes ou Passé relatif. 
kwijten gekweten ik kwit ik kweet 
laten gelaten ik laat ik liet 
lezen gelezen ik lees ik las 
liggen gelegen ik lig ik lag 
lijden geleden ik lijd ik leed 
lijken geleken ik lijk ik leek 
loopen geloopen ik loop ik liep 
luiden gelooïen ik- luid ik looi 1) 
luiken geloken ik luik ik look 
melken gemolken ik melk ik molk*) 
meten gemeten ik meet ik mat 
mijden gemeden ik mijd ik meed 
nemen genomen ik neem [ik nam 
nÿgen genegen ik nÿg ik neeg 
nijpen genepen ik nÿp ik neep 
pijpen gepepen  |ik pip ik peep 
pluizen geplozen ik pluis ik ploos 
prijzen geprezen ik pris ik prees 
raden geraden ik raad ik ried ÿ) 
rijden gereden ik rijd ik reed 
rijgen geregen ik rijg ik reeg 
rijten gereten ik rijt ik reet 
rijven gereven ik rif ik reef 
rijzen gerezen ik rijs ik rees 
roepen geroepen :  |ik roep ik riep 
ruiken geroken ik ruik ik rook *) 
schelden gescholden |ik scheld ik schold 
schenden geschonden |ik schend ik schond 
schenken geschonken lik schenk ik schonk 


1) De même: #4 Zuidde, geluid. En patois: /uien ; chez d’autres: /uzjen, 


geloogen. 


2) De même: 14 melkte, gemelkt. 


3) De même: t# raadde. 


4) De mème: ricken, geroken, 14& riek, ik root. 


1) Seulement dans le sens de créer; scheppen dans le sens de 
uiser est un verbe régulier à son égal. 
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Jnfinitif. 
Présent. | Part. passé. 
scheppen geschapen 
scheren. geschoren 
schieten geschoten 
schijnen geschenen 
schrijden geschreden 
schrijven geschreven 
schrikken geschrokken 
schuilen goscholen 
schuiven geschoven 
slapen geslapen 
slijpen geslepen 
slijten gesleten 
sluiken gesloken 
sluipen geslopen 
sluiten gesloten 
smelten gesmolten 
smijten gesmeten 
snijden gesneden 
snuiten gesnoten 
snuiven gesnoyven 
 spiten gespeten 
spinnen gesponnen 
splijten gespleten 
spoegen gespogen 
spreken gesproken 
springen gesprongen 
spruiten gesproten 
spuiten gespoten 
steken gestoken 


Indicatif. 
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Présent. | Passé relatif. 


ik schep 
ik scheer 
ik schiet 
ik schijn 
ik schrijd 
ik schrijf 
ik schrik 
ik schuil 
ik schuif 
ik slaap 
ik slip 
ik slijt 
ik sluik 
ik sluip 
ik sluit 
ik smelt 
ik smit 
ik snijd 
ik snuit 
ik snuif 


het spijt mi 


ik spin 
ik split 
ik spoeg 
ik spreek 
ik spring 
ik spruit 
ik spuit 
ik steek 


*) Quelquefois: 54 schrik, 5k schrikte, 


3) Le verbe régulier à son ègal: spuwen, s'emploie davantage. 


ik schoor 
ik schoot 
ik scheen 


ik schreed 


ik schreef 


ik schrok *) 


ik school 
ik schoof 
ik sliep 
ik sleep 
ik sleet 
ik slook 
ik sloop 
ik sloot 
ik gmolt 
ik smeet 
ik sneed 
ik snoot 
ik snoof 


ik schiep 1) 


het speet mi 


ik spon 
ik spleet 


ik spoog *) 


ik sprak 
ik sprong 
ik sproot 
ik spoot 
ik stak 
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Infinitif, | Indicatif. 
Présent. Part. passé. Présent. seal tin. Passé relatif. 
stelen ee ik steel ik stal 
sterven gestorven ik sterf ik stierf 
stijgen gestegen ik stijg ik steeg 
stijven gesteven ik stijf ik steef 
stinken el ik stink ik stonk 
stooten gestooten ik stoot ik stiet |) 
strijden gestreden. ik strijd ik streed 
strijken gestreken ik strijk ik streek 
stuiven gestoven ik stuif ik stoof 
tijgen getegen ik tijg ik teeg ©) 
treden getreden ik treed ik trad 
treffen getroffen ik tref ik trof 
trekken getrokken  |ik trek ik trok 
vallen gevallen ik val ik viel 
vangen gevangen ik vang ik ving 
varen gevaren ik vaar ik voer 
vechten gevochten ik vecht ik vocht 
verdrieten verdroten het verdriet | het verdroot 
mij mi) 
verdwijnen V|verdwenen |ik verdwijn |ik verdween 
verlijden(akte) verleden ik verlijd ik verleed 5) 
verslinden verslonden |ik verslind |ik verslond 
verzwinden À|verzwonden |ik verzwind |ik verzwond 
vinden gevonden ik vind ik vond 
vlechten gevlochten |ik vlecht ik vlocht 
vlieden gevloden ik vlied ik vlood 
yliegen gevlogen ik vlieg ik vloog 
vlieten gevloten ik vliet ik vloot 
vreten gevreten ik vreet ik vrat 
gewasschen |ik wasch ik wiesch 


wasschen 


1) De même: tk siootte. 
3) De même: :£ ‘o0g, getogen. 
3) De même: t# verlidde. 


Présent. 


Part. passé. Présent. | Passé relatif. 
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Infinitif. 


Indicatif, 


wassen gewassen ik was ik wies 
wegen gewogen ik weeg ik woog 
werpen geworpen ik werp ik wierp !) 
werven geworven ik werf ik wierf 
wijken geweken ik wik ik week 
wijzen gewezen ik wijs ik wees 
winden . gewonden ik wind ik wond 
winnen gewonnen  |ik win ik won 
worden geworden ik word ik werd ?) 
wreken gewroken ik wreek  |ik wrook 
wrijven gewreven ik wrif ik wreef 
wringen gewrongen |ik wring ik wrong 
zenden gezonden ik zend ik zond 
zieden gezoden ik zied ik zood 
zijgen gezegen ik zijg ik zeeg 
zingen gezongen ik zing ik zong 
zinken gezonken ik zink ik zonk 
zinnen gezonnen ik zin ik zon 
zitten gezeten ik zit ik zat 
zuigen gezogen ik zuig ik z00g 
zwelgen gezwolgen  |ik zwelg ik zwolg 
zwellen gezwollen ik zwel ik zwol 
zwemmen gezwommen |ik zwem ik zwom 
zwenken gezwonken ik zwenk ik zwonk 
zweren(jurer)| gezworen ik zweer ik zwoer 
zweren (sup-| 

purer) gezworen het zweert |het zwoor 
ZzWerven gezworven |ik zwerf ik zwierf 
zwWijgen gezwegen ik zwWijg ik zweeg 


$ 89. Les verbes réguliers à son égal (gelijk- 
vloeiende), nommés aussi parisonnants, sont au con- 


1) De même: :# worp. 
7) Auparavant aussi: #4 wierd. 
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traire ceux qui, conservant leur son-voyelle dans le cours 
entier de la conjugaison, se terminent au passé relatif en 
de ou te et au participe passé en d ou é, également avec 
l'adoption de la particule ge en initiale), p. ex.: leven, 
leefde, geleefd, — pakken, pakte, gepakt. Tous les verbes 
à longue queue ($ 10) et tous les verbes dérivés de sub- 
stantifs ou d’adjectifs sont des verbes réguliers à son égal, 
p. ex.: 2ich bevlijtigen, mesten, ontgroenen. 

$ 90. On nomme verbes irréguliers (onregelmatige) 
tous ceux qui d’une ou d'autre manière s’écartent de la 
conjugaison régulière des deux sortes précitées, p. ex.: 
malen, maalde, gemalen, — jagen, joeg, gejaagd, — doen, 
deed, gedaan. Dans la liste suivante ou trouve les ver- 
bes irréguliers simples ou primitifs, qui s’emploient 
le plus souvent. 


Jnfinitif. Indicatif. 


Présent, Part. passé. Présent. Passé relatif. 


—— ee ee + 


braden gebraden ik braad ik braadde ?) 
brengen gebracht ik breng ik bracht 5) 
denken gedacht ik denk ik dacht 
doen gedaan ik doe ik deed 
durven durven ik durf ik dorst #) 
eten gegeten ik eet ik at 

gaan gegaan ue ga ik ging 


hebben gehad ik heb ik had 
heeten geheeten ik heet ik heette 
houden gehouden ik houd ik hield 
jagen gejaagd ik jaag ik joeg 
komen gekomen ik kom ik kwam 
koopen gekocht ik koop ik kocht 


1) Daus les verbes composés seulement, si la nature de la compo- 
sition ne s’y oppose pas, p. ex.: aanpakken, aangepakt, — beleven, 
beleefd. 

2?) Auparavant: 14 bried. 

3) Chez d’autres: 24 bragt, gebragt. 

#) Parfois: ik durfde, gedurfd. 
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Infinitif. | Indicatif. 

_ Présent. | Part. Passé. Présent. Passé relatif. 
künnen kunnen ik kan ik kon }) 
laden geladen ik laad ik laadde 
lachen gelachen ik lach ik lachte *?) 
leggen gelegd ik leg ik leidde ÿ) 
malen gemalen ik maal ik maalde 
moeten moeten ik moet ik moest {) 
mogen mogen ik mag ik mocht *) 
plegen (avoir | 

coutume de) | gepleegd ik pleeg ik placht *) 
scheiden gescheiden  |ik scheid ik scheidde 
slaan geslagen [ik sla ik sloeg 
staan gestaan ik sta ik stond 
verliezen verloren ik verlies ik verloor 
vragen gevraagd ik vraag ik vroeg 6) 
vriezen gevroren het vriest het vroor 
waaien ?) gewaaid het waait het woei 6) 
weten geweten ik weet ik wist 
weven geweven ik weef ik weefde 
wezen ou zijn] geweest ik ben ik was 
willen gewild ik wil ik wilde °) 
zeggen gezegd ik zeg ik zeide 10) 
zien gezion ik zie ik zag 
zoeken gezocht ik zoek ik zocht 


zullen, présent de l'indicatif: ik zal 11) 


1) Le participe passé est gekonnen, si ce verbe n’est pas accom- 
pagné d’uu antre verbe. | AE 
3) Chez d’autres: lagchen, gelagchen, ik lach, ik lachte (ik loeg). 
3) Parfois: 24 legde; quelquefois: geleid. 
4) Le participe passé est gemoeten, si ce verbe n’est pas accom- 
pagné d’un autre verbe. | 
5) Chez d’autres: é£ mogé, ik plagt. 
6) Parfois: 24 vraagde; quelquefois: 44 vrieg. 
7) Chez d’autres: waaten. 
8) De même: he waaide. 
9) En style familier le passé relatif s’exprime parfois par: 24 #07. 
10) Parfois: 4 zegde; quelquefois: gezeid. 
11) De ce verbe auxiliaire on ne trouve, hormis les temps indi- 
qués, que le participe présent: #w//ende, et le présent du subjonctif: 
ik soude où sou. 
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$ 91. Quelques verbes sont composés avec des substan- 
tifs ou des adverbes, d’autres avec des prépositi- 
ons, p. ex.: À. (raad)plegen, (kiel)halen ; 8. (korthwieken, 
(lief )kozen ; c. (tegen)spreken, (ver\liezen. Chez les verbes 
composés avec des prépositions il est à remarquer, que 
les prépositions peuvent être liées au verbe en sépara- 
bles (scheidbaar) ou en inséparables (onscheidbaar) ; 
dans la première hypothèse les prépositions se laissent dé- 
tacher du verbe, p. ex.: aanspreken, ik spreek aan, aan 


te spreken, — dans la seconde, elles restent fixées irrévo- 
cablement au verbe. — L'accent syllabique sert à recon- 


naître si la préposition se laisse séparer, p. ex.: ONDER- 
gaan (périr) forme 14 ga oNDER; onderGAAN (subir) forme 
ik onderaa. | 
- Les verbes composés avec des prépositions séparables se 
distinguent, dans la conjugaison, de ceux qui le sont avec 
des prépositions inséparables, en ce qu’ils forment leur par- 
ticipe passé avec l'insertion de ge, p. ex.: aangrijpen, aan- 
gegrepen, et en ce qu'ils adoptent à l’infinitif parfois entre 
la préposition et le verbe la particule copulative £e, p. ex.: 
aangrijpen, aan te grijpen. Les verbes composés avec des . 
prépositions inséparables se passent au contraire de cette 
particule insérée ge, et ils sont précédés à l’infinitif par 
la particule copulative te, p. ex.: bedenken, bedacht, te 
bedenken. | 
La plupart des verbes composés avec des substantifs et 
des adverbes restent liés intimement à ces éléments com- 
posants, qui se trouvent toujours à la tête des mots, 
p. ex.: handhaven, lief kozen. Ils adoptent la particule ge 
au participe passé, et sont précédés à l’infinitif de la par- 
ticule te, précisément comme cela se fait chez les verbes 
composés avec des prépositions inséparables. Les verbes com- 
posés qui se laissent détacher de leurs composants modi- 
ficatifs, comme: leerlooien, welvaren, suivent dans leur 
conjugaison les règles des verbes composés avec des pré- 
positions séparables. 


De Ia Conjugaison. 


$ 92. Conjuguer, c’est faire passer un verbe par tou- 
tes les inflexions ou variations que produisent les modes 
(wijzen), les temps (éiÿjden) et les personnes (personen). 
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a Des Modes. 


$ 93. L'existence d’un être quelconque, ou bien la mo- 
dification de cette existence, peut être représentée de quatre 
manières : 

19. Dans un sens général, indéterminé, uniquement avec 
désignation de temps, p. ex.: leeren (apprendre), geleerd 
hebben (avoir appris), zullen leeren (forme inusitée en 
Français dénotant qu’une chose s’apprendra). Ceci se 
nomme l’infinitif (onbepaalde wijs). 

20, Dans un sens défini, c. à. d. directement et sous la 
dépendance de quelque mot précédent, p. ex.: 54 leer (j'ap- 
prends), 4 heb geleerd (j'ai appris), 44 zal leeren (j'appren- 
drai). Ceci se nomme l'indicatif (aantoonende wis). 

30 Conditionellement, ou bien sous la dépendance de 
quelque chose, p. ex.: 44% wenschte, dat hij vlijtig ware 
(je voudrais qu'il fût diligent). Ceci se nomme le su b- 
jonctif ou le conjonctif (aanvoegende wijs). 

Pour exprimer ce mode, on emploie ordinairement une 
conjonction. Un but s’indique par dat (que), opdat (afin 
que), {en einde (afin de), p. ex.: 14 spreek, opdat ik ge- 
hoord worde (je parle, afin que je sois entendu); un sou- 
haït par och, dat (ah, que), p. éx.: och, dat ik hem 
_ vonde! (ah, que je le trouvasse!); une concession par 
dat (que), p. ex.: dat hij, z00 het hem lust zijn leven wage 
(qu’il hasarde sa vie, si cela lui plaît); une impulsion 
de même par dat (que), p. ex.: dat hij zich bedenke (qu’il 
se ravise). Pareillement les conjonctions: of (si), alsof 
(comme si), éenzij (à moins que), schoon (quoique) etc., 
s’emploient pour énoncer ce mode. Il serait néanmoins 
tout-à-fait erroné de supposer que le subjonctif dépende 
absolument de ces conjonctions, puisqu'il est au contraire 
compris dans la nature de l’expression elle-même 1). 

4, En exprimant l’action de commander, d’exhorter ou 
de prier; alors l’attribut se joint au sujet en forme de com- 
mandement, d’exhortation ou de prière, p. ex.: jongeling, 


1) Le mode conditionnel de la langue Française fait partie du 
subjonctif dans la langue Néerlandaise. 
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wees moedig (jeune homme, aïe du courage) ! Ceci se nomme 
l'impératif (gebiedende vis). 

Ce dernier mode n’a pas de temps et à proprement dire 
rien que la seconde personne au singulier et au pluriel. Il 
se distingue aussi des autres modes en ce que le pronom 
personnel suit le verbe, si d’ailleurs on en fait usage, p. 
ex.: hoor, hoor gij (entends, que tu entendes). 


b. Des Temps. 


8 94. Nos notions de l'existence, ou de la modification de 
l'existence, comprennent le présent, le passé et le futur ; 
delà trois temps, qui portent ces noms. En outre, il y a 
dans la langue Néerlandaise encore trois autres temps, qui : 
sont en rapport avec les premiers; se sont: le premier 
passé relatif, le second passé relatif et le futur relatif. 

Dans la conjugaison ces temps se succèdent de la ma- 
nière suivante : 

19, le présent (éegemwoordige tijd) qui représente 
l'existence, ou la modification de l'existence, au moment 
que l’on parle, p. ex.: 1% scHRISF eenen brief (j'écris une 
lettre); — 

20, le premier passé relatif (1ste betrekkeliÿk ver- 
leden tijd) qui marque l'existence, ou la modification de 
l’existence, comme présente relativement à une époque pas- 
sée, p. ex.: wi) SCHREVEN eenen brief (nous écrivions une 
lettre); — 

30. le passé (volstrekt verleden tijd) qui représente 
l'existence, ou la modification de l’existence, comme ayant 
lieu dans un temps complètement écoulé au moment que 
l’on parle, sans rapport avec quelqu'’autre temps ou quel- 
qu'autre action, p. ex.: 7* HEB eenen brief GESCHREVEN 
(j'ai écrit une lettre); 

40, le second passé relatif (2de betrekkelijk verleden 
tijd) qui représente l'existence, ou la modification de l’exis- 
FRE comme complètement écoulée dans un temps passé, 

: 44 HAD GESCHREVEN, {oen 21) mij kwamen bezoeken 
(j'avais écrit, lorsqu'ils me rendirent visite); — 

50. le futur (éoekomende tijd) qui représente l’exis- 
tence, ou la modification de l’existence, dans un temps 
où l’on n’est pas encore, p. ex.: 14 ZAL morgen SCHRN- 
VEN (j'écrirai demain); et ° 
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60. lo futur relatif (betrekkelijk toekomende tijd) qui 
représente l'existence, ou la modification de l’existence, 
comme antérieur à une époque à venir, p. ex.: min broeder 
ZAL ONS GESCHREVEN HEBBEN, Wanneer uw vriend zal 
aankomen (mon frère nous aura écrit, quand votre ami 
arrivera). | 
NB. Dans la langue Française il y encore deux temps 

intermédiaires: 1° le passé défini qui représente 
l'existence, ou la modification de l'existence, comme 
ayant eu lieu dans un temps passé complètement 
écoulé, p. ex.: je VOyxAGEAI l’année dernière (ik was 
het vorig jaar op reis); — 2, le passé anté- 
rieur qui représente l'existence, ou la modification 
de l'existence, comme ayant eu lieu avant un autre 

dans un temps passé, p. ex.: quand J'Eus Lu la 
lettre, je partis (toen ik den brief gelezen 
had, vertrok ik). Dans la langue Néerlandaise 
ces nuances ne s’observent pas, ou bien s’indiquent 
par paraphrase ou en complément. 


c. Des Personnes. 


$ 95. Les personnes des verbes indiquent les sujets 
dont l'existence est démontrée ou modifiée. Il y en a trois, 
tant au singulier qu’au pluriel, et ces sujets sont exprimés 
soit par des substantifs, soit par des pronoms personnels. 


d. Des Verbes auxiliaires. 


$ 96. Pour conjuguer les verbes, on se sert des verbes 
auxiliaires ($ 80) Hebben aide à former les temps 
composés des verbes actifs et de bien des verbes neutres, 
et fœrme les temps qui lui manquent en partie avec lui- 
même, en partie avec le verbe auxiliaire zullen; — zijn 
of wezen les forme en partie avec lui-même, en partie avec 
zullen ; — worden, qui aide à constituer les verbes pas- 
sifs, les forme avec zijn et zullen, et le verbe auxiliaire 
zullen, par lequel se forment les temps futurs de tout 
verbe, ne s'emploie qu’au présent de l'infinitif, de l’indi- 
catif et du subjonctif, et au participe présent. 

Il nous semble assez superflu de donner les paradigmes 
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de la conjugaison de ces verbes auxiliaires, vu qu’on les 
retrouvera aisément dans les exemples que nous donne- 
rons de la conjugaison des verbes propres ($ 98). 


e. Paradigmes de la conjugaison des verbes. 


8 97. L’iriniTir. Le présent est le verbe lui-même, 
p. ex.: leeren, vechten, straffen, gaan. | 

Le passé se forme du participe et de l’auxiliaire heb- 
ben ou zijn, p. ex.: geleerd hebben, gestraft zijn. 

Le futur se forme du verbe et de l’auxiliaire zullen, 
p. ex.: zullen vechten. 

Le participe présent se forme du verbe en y ajou- 
tant la syllabe de, p. ex.: leerende. 

Le participe passé se forme de deux manières: 10, 
dans les verbes à son égal, de la partie radicale du verbe, 
en y préposant la syllabe ge quand le verbe ne commence 
pas par une préposition inséparable, et en y ajoutant un 
d si le premier passé relatif se termine en de, ou un t s’il 
se termine en fée, p. ex.: geleerd, gestraft; — 2°, dans 
les verbes à son variable, du présent de l'indicatif, soit 
en conservant ou en changeant le son-voyelle, et en y 
préposant la syllabe ge quand le verbe ne commence pas 
par une préposition inséparable, p. ex.: gegeven (de geven), 
gevochten (de vechten), belezen (de belezen), verzwegen (de 
. verztvijgen). 

L’inpicaTir. Le présent. Du singulier: la ‘lère per- 
sonne est la partie radicale du verbe, p. ex.: &k leer, vecht 
(de Zecren, vechten); — la 2de se forme de la 1ère, en y 
ajoutant ou en n’y ajoutant pas un é, selon que cette con- 
sonne termine ou ne termine pas cette personne, p. ex.: 
gtÿ leert, vecht, et la 3ème est semblable à la 2de, p.ex.: 
hij leert, vecht 1). Du pluriel: la 1ère personne est sem- 


1) Quoique les déviations des verbes irréguliers ne s’apprennent 
que par l’usage, nous aimons pourtant à faire remarquer ici qu’au 
singulier la lère et 3ème personne du présent se forment irrégu- 
lièrement dans les verbes suivants. De wezer ou 2ÿ2, kunnen, mo- 
gen et zullen, la lère personne du présent au singulier s'exprime 
par: 14 ben, kan, mag, zal; et de wezen ou zijn, hebben, kunnen, 
mogen, willen et zullen la 3ème personne de ce temps, au même 
nombre, par: #3 13, heefl, kan, mag, wii, zal. 
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blable au verbe, p. ex.: w17 leeren, vechten; — la 2de est 
semblable à la même personne du singulier, p. ex.: gi 
leert, vecht, et la 3ème est semblable à la 1ère du pluriel, 
p. ex.: 217 leeren, vechten. 

Le premier passé relatif. Du singulier: la 1ère per- 
sonne se forme, dans les verbes à son égal, de la partie 
radicale en y ajoutant la syllabe de si elle se termine par 
b, d,g,1,l,m, n, r, u, v (f), w ou 2 (s), p. ex.: ik 
leefde, àantwoordde, ou en y ajoutant la syllabe fe si elle 
se termine par f, k, p, s, { ou ch, par ex.: ik strafte, 
zuchtte, — et dans les verbes à son variable, de la partie 
radicale du verbe, en changeant le son-voyelle radical, p. 
ex.: 14 liep, vocht ($ 88); — la 2de personne se forme de 
la 1ère, en y ajoutant un f, par ex.: gt leerdet, zongt; 
ou bien est, comme au présent, semblable à la lère, si 
celle-ci se termine en cette consonne, p. ex. : ik, gij vocht ; — 
la 3ème personne est semblable à la 1ère, p. ex.: hi leerde, 
zong. Du pluriel: la 1ère personne se forme, dans les verbes 
à son égal, de la 1ère personne du singulier en y ajoutant 
un n, p. ex.: wi leerden, pakten, — dans les verbes à 
son variable, de la même personne en y ajoutant en, p. ex.: 
wi zongen, liepen: — la 2de personne est semblable à la 
2de du singulier, p. ex.: gi leerdet, zongt, et la 3ème est 
semblable à la lère du pluriel, p. ex.: 21 leerden, liepen. 

NB. Pour éviter la confusion de temps, on a coutume 
de prolonger d’une syllabe les personnes de ce passé relatif 
dans tous les verbes dont la partie radicale se termine 
en consonne palatale, se doublant pour la conservation du 
son ouvert, p. ex.: redden, ik reddede, wij reddeden ; zet- 
ten, gij zettedet, zij zetteden. 

Le passé se forme du présent de l’auxiliaire hebben 
ou zijn et du participe passé du verbe, p. ex. : 14 heb ge- 
leerd, ben gevallen. 

Le second passé relatif se forme du premier passé 
relatif de l’auxiliaire hkebben ou zijn et du participe passé 
du verbe, p. ex.: tk had gevochten, was gevallen. 

Le futur se forme de l’auxiliaire zullen et du présent 
de l’infinitif du verbe, p. ex.: t% zal antwoorden, leeren. 

Le futur relatif se forme de l’auxiliaire zullen et 
du passé de l’infinitif du verbe, p. ex.: ik zal geleerd heb- 
ben, gevallen zijn. 
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Le suBJoncrTIFr. Le présent. Du singulier: la 1ère per- 
sonne se forme de la partie radicale du verbe, en y ajou- 
tant un e, et en doublant la consunne finale si le son 
ouvert de cette partie radicale se termine en une seule, 
p. ex.: 4% leere, vechte, straffe; — la 2de personne est 
semblable à la 1ère, en y ajoutant un té, d. ex.: gÿj leeret 
straffet, et la 3ème est semblable à la 1ère sans aucune 
altération, p. ex.: hij leere, vechte, straffe. Du pluriel: la 
1ère personne est semblable au verbe, p. ex. : wi) slapen ; — 
la 2de personne est semblable à la 2de du singulier, p. 
ex.: gi leerdet, straffet, et la 3ème est semblable à la 
1ère du pluriel, p. ex.: zij slapen. 

Le premier passé relatif, dans les verbes à son 
égal, est semblable au même temps de l'indicatif, p. ex.: 
tk antwoordde, strafte; wij antwoordden, reddeden. 

Dans les verbes à son variable l’on ajoute à la 1ère et 
3èmc personne du singulier un e, et l’on change à la 2de per- 
sonne du singulier et du pluriel le # final en ef, p. ex.: 
©k ou hiÿ vloge, hiÿj zonget; les deux autres personnes 
sont semblables à celles du même temps de l'indicatif. 

Les autres temps du subjonctif se forment comme ceux 
de l'indicatif, pourvu qu’on prenne les auxiliaires au sub- 
jonctif, p. ex.: #X hebbe ou z2ij geloopen, ik hadde ou ware 
geloopen, ik zou loopen, ik zou geloopen hebben ou zijn. 

L’IMPÉRATIF. De ce mode, qui ne s'emploie qu'a la 21e 
personne, le singulier est semblable à la partie radicale 
du verbe, p. ex.: leer, zing, et le pluriel se forme du 
singuber en y ajoutant un f, p. ex.: leert, zingt. Quand 
la partie radicale du verbe se termine en #, le pluriel de 
cette 2de personne est semblable au singulier, par ex. : vecht. 

$ 98. Suivent quelques exemples de la conjugaison 
des verbes réguliers. 


I- Conjugaison du verbe actif à son égal: 
plukken (cueillir). : 
Infinitif. 
Présent, pukken (cueillir). Participes. 


Passé, geplukt hebben (avoir Présent, plukkende (cueillant). 
cueilli). Passé, geplukt [hebbende] 


Futur, zulen plukken ($ 93.10).  (cueilli). 


Indicatif. Subjonctif. 
Présent. 
(Je cueille). (Je cueille). 
1. 4 pluk; tk plukke; 
2. gÿ plukt; gÿ plukket ; 
8. hi plukt; | hi plukke; 
1. wi plukken; | wi plukken ; 
2. gùÿ plukt; gÿ plukket ; 
3. z plukken. zÿ plukken. 
Premier passé relatif. 
(Je cueillais, cueillis). (Je cueillisse). 
1. 44 plulte; tk plukte; 
2. gÿ plukiet; gÿ pluktet ; 
3. kÿ plukte; hÿ plukte; 
1. wi pluklen ; wi plukten; 
2. gÿ pluktet ; gÿ pluktet; 
8. 24 plukten. zt plukien. 
Passé. 
(J'ai cueilli). (J’aie cueilli). 
1. :4 heb ik hebbe 
2. gÿ hebt S gÿ hebbet . | S 
8. hi heeft 1 hij hebbe + 
1. wÿ hebben SS wi hebben S 
2. gÿ hebt E gÿ hebbet . 
8. ziÿ heblen ziÿ hebben 
Second passé relatif. 
(J'avais, j’eus cueilli). (J’eusse cueilli). 
1. 54 had ik hadde 
2. gÿ hadt | S gÿ haddet | <Q 
8. kyÿ had &. hiÿÿ hadde + 
1. w1j hadden È, ai hadden SS 
2. gÿ hadt ” gÿ haddet a 
3. z? hadden zyÿ hadden 
Futur. 
(Je cueillerai). | (Je cueillerais). 
1. 24 zal . 14 zou 1) 
2. gy zull | *e gÿ zoudt | = 
8. hi zal à hij zou + 
1. s&ÿ zullen | & wi zouden | S 
2. gyÿ zult Ca gÿ zoudi | 
4. zÿ zullen zèÿ zouden | 
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1) De même: #4 zoude, gÿ zoudet, hij zoude, wiÿ zouden, gÿ zoudet, 
ziÿ zouden. Ceci vaut pour tous les temps futurs du subjonctif de 
tous les verbes. L’euphonie décide. 
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Futur relatif. 
(J'aurai cueilli). 
sk zal geplukt hebben 1). 


(J’aurais cueilli). 
tk zou geplukt hebben. 
Impératif, 


- Singulier., p/uk (cueille). Pluriel, plukt (cueillez). 


IL Conjugaison du verbe passif à son égal: 
gered worden (être sauvé). | 


NB. Les mots en parenthèse geworden ou geweest dénotent une 
nuance de signification quant à un passé relatif ou défini. 
Infinitif 


Présent, gered worden (être Participes. 


sanvé). 
Passé, gered [geworden ouge- Présent, gered wordende (étant 
- weesl] zijn (avoir été sauvé). Sauvé). 


Futur, gered te zullen worden Passé, gered [geworden ou ge- 


($ 93, 19). eest zijÿnde] (ayant été sauvé). 
- Indicatif. Subjonctif. 
| Présent. | 
‘(Je suis sauvé). (Je sois sauvé). 
1. 34 word ik worde 
2. gÿ wordt on gÿ wordet | k 
8. y wordt $ hi worde . & 
1. wi worden & où) worden & 
2. gÿ wordt : gÿ wordet ° 
3. zÿ worden zÿ worden 


Premier passé relatif. 


(J'étais, je fus sauvé). (Je fusse sauvé). 


1. 24 werd 44 werde *?) 

2. gÿ werdi gÿ werdet 

8. hÿ werd $ hyÿ werde $ 
1. w1ÿ werden à wÿ werden à 
2. gÿ werdi ° gÿ werdet 

8. zÿ werden 2zÿ werden 


. 1) En guise d’exercice l’on s’est abstenu de toute répétition ; les 
autres personnes 8e laissent aisément déterminer par ce qui précède. 

?) De même: 14 wierde, gi wierdet, hij wierde, wij wierden, 9gyÿ 
swierdet, ziÿÿ wierden. L’euphonie décide. 
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Passé. 
(J'ai été sauvé). (J’aie été sauvé). 
1. 54 ben a & 2ÿ a 
2. gÿ ziÿt © g à gÿ zÿt Q ge à 
8. Aÿ is LS Aÿ 2ÿ A 
1. sùÿ zÿn 8 o% 20Ù 2iÿn So 
2. gÿ ait SES  gÿ aÿt SES 
8. zÿ zyn $ 2ÿ 2zÿn Ÿ 
Seeond passé relatif. 
(J'avais, j’eus été sauvé). (J’eusse été sauvé). 
1. :k sas È tk ware $ 
2. gÿ waart © & 2 gÿ toaret Q Q $ 
8. hij 1048 SS  Aÿ ware Se 
1. swiÿj waren à o wiÿ waren So 
2. gyÿ waart re $ gÿ vwaret DE S 
8. 2zÿ waren à zÿ waren $ 
Futur. 
* (Je serai sauvé). (Je serais sauvé). 
1. :k zal NS t& zou | S 
2. gÿ zult à gÿ zoudt . S 
8. hi zal + hij zou S 
1. wiÿ zullen ë wÿ zouden S 
2. gÿ zut à gÿ zoudt à 
8. 21 zullen à zÿ) zouden ë 
Futur relatif. | 
(J'aurai été sauvé). | (J'aurais été sauvé). 
1. 24 zal gered [geworden ou tk zou gered [geworden ou ge- 
geweest] zÿn. weest] zuyn. 
Impératif 


Sing. word gered (sois sauvé). Plur., wordt gered (soyez sauvés). 


IT. Conjugaison du verbe neutre à son 
variable: loopen (courir). : 


Infinitif 
Présent, Zoopen (courir). Participes. 
assé, geloopen hebben ou zÿn Présent, Zoopende (courant). 
(avoir couru). Passé, geloopen [hebbende ou 


utur, zu/len loopen ($ 93, 19). ziÿnde] (ayant couru). 
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Subjonctif. 


Présent. 
(Je cours). (Je coure). 
1. :£ Zoop; tk loope; 
2. gi loopt; gÿ loopet; 
3. hz loopt; hi loope ; 
1. soiÿ loopen ; wi loopen; 
2. gi loop! ; gÿ loopet; 
8. zi loopen. zÿ loopen. 
Premier passé relatif. 
(Je courais, courus). (Je courusse). 
1. 24 Liep; . 4 liepe; 
2. gÿ Uept; gÿ hepet; 
8. hi Dep; hi epe; 
1. wÿ liepen; wi) liepen ; 
2. gi hept; gÿ licpet ; 
3. zÿ liepen. ziÿ depen. 
Passé. 
(J’ai couru). (J’aie couru). 
1. 5 heb ou ben geloopen. 14 hebbe ou 21 geloopen. 


Second 


(J'avais, j’eus couru). 
. 44 had ou was geloopen. 


(Je courrai). 


. 14 sl loogen. 


passé relatif. | 
(J’eusse couru). 
tk hadde ou ware geloopen. 


Futur. 


(Je courrais). 
tk zou loopen. 


Futur relatif. 


(J'aurai couru). 


(J'aurais couru). 


1. 2& sal geloopen hebben ou zijn. ik zou geloopen hebben ou zÿn. 
| Impératif. 
Sing, /oop (cours). Plur., loopt (courez). 
IV. Conjugaison du verbe réciproque: 


zich aanwennen (s’accoutumer), 
composé d’une préposition séparable 1). 


1) La préposition n’est séparable que dans les propositions prin-. 
. Cipales, dans les propositions incidentes elle est inséparable. 
P. ex.: WENT U AAN, zuiver le spreken;, hÿj, die het z1CH niet tiÿdig 
AANWENT, zal het nimmer leeren (accoutumez vous à parler correc- 
temen; celui qui ne s’y accoutume pas de bonne.heure, ne l’appren- 
dra jamais). 
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Infinitif 


Présent,zich aanwennen (s’ac- 


coutumer). 


Passé, zich aangewend hebben Présent, 2ickaanwennende (s’ac- 


(s'être accoutumé). 


Futur, zick zullen aanwennen Passé, zich aangewend|hebbende] 


($ 93, 10). 
| Indicatif. 


Participes. 


coutumant). 


(s'étant accoutumé). 


Subjonctif. 


Présent. 


” (Je m’accoutume). 


1. 4 wen mij aan; 

‘2. gÿ went u aan; 

8. hÿ went zich aan; 
1. sw) wennen ons aan; 
2. gej went u aan; 

8. 2 wennen zich aan. 


(Je m’accoutume). 


tk wenne mij aan; 


_giÿÿ wennel u aan; 


hij wenne ich aan; 
wi) wennen ONS aAn ; 
gÿ wennel u aan; 

zÿ wennen 2ich aan. 


Premier passé relatif. 


Je m’accoutumais, accoutumai). 


1, 24 swende mij aan; 
2. gùÿ wendet u aan; 
8. hij wende zich aan; 
1. si wenden ons aan; 
2. gÿ wendet u aan; 
8. 2 wenden zich aan; 


1. :£& heb mi aangewend. 


(Je m’accoutumasse). 


tk wende mij aan; 
gÿ wendet u aan; 
hij wende zich aan ; 
wi wenden ons aan; 
gÿ wendel u aan; 
zÿ wenden zich aan. 


Passé. 
(Je me suis accoutumé). 


(Je me sois accoutumé). 


44 hebbe mij aangewena. 


Second passé relatif. 


(Je m'étais, fus accoutumé). 


1. 14 had mij aangewend. 


(Je m’accoutumerai). 
1. 24 2al mi aanwennen. 


4 


(Je me fusse accoutumé). 


tk hadde mij aangewena. 


Futur. 


(Je m’accoutumerais). 
tk zou mij aanwennen. 


Futur relatif. 


(Je me serai accoutumé). 


1. 24 zal mi aangewend hebben. 


(Je me serais accoutumé). 


tk zou mi aangewend hebben. 


Impératif. 


Sing., wen w aan (accoutume- Plur., wexé u aan Geste 


toi). 


vous). 
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V. Conjugaison du verbe impersonnel: 
sneeuwen (neiger). 


Infinitif. 
Présent, sneeuwen (neiger). Participes. 
Passé,gesneeuwd hebben (avoir Présent, sneezvwende  (nei- 
neigé). geant). 
Futur, zullen sneeuven Passé, gesneeuvd [hebbende] 
($ 93, 10). (ayant neigé). 
Indicatif. Subjonctif. 
| Présent. 
Het sneeuvt (il neige). - Het sneeuve (il neige). 


Premier passé relatif. 
Het sneeurde (il neigeait, neigea). Het sneeuwde (il neigeât). 
Passé. 
Het heeft gesneeuwd (il a neigé). Het hebbe gesneeuwd (il ait neigé). 
Second.passé relatif, 
Het had gesneeuwd (il avait,eut Het hadde gesneeuwd (il eût 
neigé). neigé). 
Futur | 
Het zal sneeuwen (il neïigera). Het zou sneeuwen (il neigerait). 
Futur relatif. 


Het zal gesneeuwd hebben (il Het zou gesneeuwd hebben . (il 


aura neigé). aurait neigé). 
Impératif. 
Sing. sneeuw (neige). Plur., sneeuwt (neigez). 
Des Participes. ' 


8 99. Les participes (deelwoorden), n'étant propre- 
ment que des adjectifs dérivés de verbes ($ 31 et 80), 
empruntent leur nom de cette double nature et se parta- 
gent en deux sortes: le participe présent (éegenwoor- 
dig) p. ex.: lezende (lisant) de lezen (lire), et le participe 
passé (verleden), p. éx.: geprezen (loué) de prizen 
(louer). Pris en adjectifs, ils subissent aussi la décli- 
naison de ceux-ci, p. ex.: 1% z2ag den 200 innig BE- 
TREURDEN held in den GAPENDEN afgrond storten (je vis 
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tomber dans l’abîme béant le héros si profondement re- 
gretté). 

Les participes s’emploient de même souvent en adver- 
bes ; ils sont alors invariables, mais les participes présents 
perdent le final, p. ex.: de wakenp droomende vrowv 
(la femme qui rève en veillant). 


Des Adverbes. 


$ 100. Les adverbes (bÿwoorden) se divisent quant 
à leur signification en plusieurs sortes, nommément en: 
adverbes de temps, p. ex.: aanstonds (aussitôt), gisteren 

(hier) ; 

id. de lieu, p. ex.: overal (partout), ver (loin); 

id. de quantité, p. ex. : veel (beaucoup), genoeg (assez) ; 

id. de qualité, p. ex.: wel (bien), famelijk (passa- 
blement); 

id. d'ordre, p. ex.: cerst (d’abord), eindelijk (enfin); 

id. d’affirmation, p. ex. : ja (oui), gewis (certainement); 

id. de doute, p. ex.: misschien (peut-être), bezwaar- 
hijk (difficilement) : 

id. de négation, p. ex.: neen (non), geenszins (nul- 
lement) ; 

id. d’interrogation, p. ex.: hoeveel (combien), waarom 
(pourquoi) ; : etc. 

$ 101. Joints aux verbes, les adverbes indiquent une 
qualification de l’action ou de l’existence, p. ex. : VROOLIK 
leven (vivre gaiement), LANG wachten (attendre longtemps). 
Joints aux adjectifs ou aux participes employés comme 
tels, ou bien à quelque locution attributive, les adverbes 
modifient la qualité des objets, p. ex.: a. een ELDERS 
verguld gevest (une poignée dorée ailleurs); b. eene THANS 
heerschende ziekte (une maladie sévissant actuellement); c. 
het ging hem xooïT van harte (il n’agissait jamais cor- 
dialement). 

La plupart des adjectifs se laissent employer en adver- 
bes, p. ex.: en GoED huis, (une bonne maison), deze pen 
schrijft aoep (cette plume "écrit bien). 

$ 102. Les adverbes sont invariables. Quelques uns 8e 
forment cependant du 2ad cas de substantifs ou adjectifs, 

p. ex.: hedendaags (aujourd’hui), averechis (à DL à 
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l'envers), et se changent de nouveau en adjectifs par 
l'adoption de la consonne composée ch en finale, p. ex.: 
een hedendaagscn gebruik (un usage moderne), averechtscnE 
oogmerken (des desseins maladroits). 

Les adjectifs employés en adverbes subissent les varia- 
tions grammaticales indiquant le degré de qualification, 
p. ex.: die pen schrijft Go, maar deze pen schrijft 
BETER (cette plume écrit bien, mais celle-ci écrit mieux). 

Pris comme parties du discours les adverbes ne forment 
qu'un seul mot, mais il y a pourtant des locutions ad- 
verbiales composées de plusieurs mots, p. ex.: in aller üjl 
(en toute hâte), in geenen deele (d'aucune manière). 


Des Prépositions. 


$ 103. Les prépositions (voorzetsels) sont presque 
toujours suivies d’un nom substantif, avec l’aide duquel ils 
expriment un complément indirect, p. ex.: hi bedreigde 
mij MET 2iÿnen toorn (il me menaçait de son courroux). 
Ces substantifs se placent maintenant toujours au 4ème 
cas; mais auparavant il en était. autrement, et encore 
aujourd'hui il nous reste plusieurs cos dans lesquel- 
les le substantif se trouve au 2ud ou 3ème cas, p. ex.: 
te goeder ure (à la bonne heure), binnen ’s dijks (en deçà 
d’une digue). 

Toutes les prépositions restent invariables, mais elles se 
laissent combiner avec des substantifs, des adjectifs et des 
verbes, et leur donnent une signification modifiée, p. ex.: 
kunde (savoir), oxkunde (ignorance); gaan (aller), uirgaan 
(sortir); gunstig (favorable), waNgunstig (envieux). Avec 
des verbes cette combinaison peut se faire de deux maniè- 
res ($ 91), dans le cours des variations grammaticales la 
préposition se laisse ou ne se laisse pas séparer de son 
composant, p. ex.: OVERWeÿen, îk ovERweeg, (je considère), 
ik weeg OVER (je pèse de nouveau). 

Quelques prépositions même ne s’emploient jamais autre- 
ment qu'en particules inséparables; ce sont: be, er, ge, 
her, on, ont, mis, ver et wan, toutes d’une valeur modi- 
ficative. 

. $ 104. Pour les prépositions qui s’emploient en particules 
séparables, il y en a un grand nombre. Comme leur signi- 
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fication permet plusieurs nuances qui ne se laissent pas 
aisément déterminer catégoriquement, nous nous efforce- 
rons de guider l'étranger par des exemples: 

aan (à, près, proche, sur, de, en, contre), p. ex.: aan 
Maurits (à Maurice), aan den Koning (au Roi), aan de 
Koningin (à la Reïne), aan de kerk wonen (demeurer près 
[ou proche] de l’église), die stad ligt aan den Rijn (cette 
ville est située sur le Rhin), aan alle zijden (de tous 
côtés), aan alle plaatsen (en tous lieux), 2zich aan eenen 
steen stooten (se heurter contre ure pierre); 

aangaande (concernant, quant à), p. ex.: aangaande 
die zaak (concernant cette affaire), mij aangaande (quant 

à moi); 
| achter (derrière, après), p. ex.: achter de deur (der- 
rière la porte), achter elkander (l'un après l’autre); 

bij (chez, près, par, dans, avec, à côté, de, sur), p. ex.: 
bij mijnen vader (chez mon père), bij de kerk (près de 
l’église), bij voorbeeld (par exemple), bij gelegenheid (dans 
l’occasion), hij slaapt bij u (il dort avec vous), 2ij zat 
bij mij (elle était assise à côté de moi), bij dag (de jour), 
ik heb geld bij mij (j'ai de l'argent sur moi); 

boven (au-dessus, au-delà) p. ex.: boven de deur (au- 
dessus de la porte), boven alle verwachting (au-delà de 
toute espérance); 

door (par, à travers, à force), p. ex.: door liefde ‘par 
amour), ht liep door het vuur (il passa à travers le feu), 
door sterk te drinken (à force de boire); 

gedurende (pendant, durant), p. ex.: gedurende den 
winter (pendant l'hiver), gedurende den ganschen zomer 
(durant tout l'été); : 

in (on, dans, à, de, sous), p. ex.: in vier dagen (en 
quatre jours), in het graf (dans le tombeau), 54 ben in 
Amsterdam (je suis à Amsterdam), in den tuin (au jardin), 
in de hel (en enfer), in haast (à la hâte), in het rood 
gekleed (habillé de rouge), in kort (sous peu); 

jegens (envers, à l'égard de), p. ex.: hij is vriendelijk 
jegens ieder-een (il est affable envers tout le monde), 
kwalijk jegens iemand handelen (agir mal à l'égard de 
quelqu'un); 

met (avec, de, par, à, avec, en), p. ex.: met voordeel 
(avec avantage), met den dood straffen (punir de mort), met 
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zachtheid (par la douceur), met iemand spreken (parler à 
quelqu'un), met krijt geteekend (dessiné au crayon), met 
Gods hulp (avec l’aide de Dieu), met haast (en hâte), 0 
zign met ons vieren (nous sommes quatre) ; | 

na (après, dans, à), na het eten (après -le repas), na 
een jaar (dans un an), na dezen (à l'avenir); 

naar (vers, pour, à, selon), p. ex.: naar het oosten 
(vers l’orient), naar Paris vertrekken (partir pour Paris), . 
naar mijn gevoelen (à mon avis), hij gaat naar Indië 
Gl va aux Indes, il part pour les Indes), naar ‘s lands 
gebruik (selon la coutume du pays); 

naast (auprès de, à côté de), p. ex.: naast de deur 
(auprès de la porte), naast de kerk (à côté de l’église); 

om (pour, à cause de, à, autour de) p. ex.: om Gods 
wil (pour l'amour de Dieu), gehaat om zijne misdaden 
(haï à cause de ses crimes), om strijd (à l’envi), 2ij ko- 
men om zeven uren (ils viennent à sept heures), om de 
beenen (autour des jambes); 

omtrent (environ, près, vers, à l'égard de), p. ex.: 
het is omirent tien jaren geleden (il ÿy a environ dix ans), 
omtrent de kerk (près de l'église), omtrent den avond (vers 
le soir), tk moet u omtrent die zaak spreken (ai à vous 
parler à l’égard de cette affaire); 

onder (sous, au-dessous, entre, parmi, pendant). p p- ex.: 
onder de tafel ( sous la table), hi staat onder hem (il est 
au-dessous de lui), onder handen hebben (avoir entre les 
mains), onder de hand (sous la main, sous main) onder 
mijne papieren (parmi mes papiers), onder den maaltijd 
(pendant le repas); 

op (sur, par dessus, dans, à, en, de, sous), p. ex.: 
op den grooten weg (sur le grand chemin), op den koop 
toegeven (donner par dessus le marché), op de straat (dans 
la rue), op zijn Fransch gekleed (habillé à la Française), 
op de markt (au marché), op de maat zingen (chanter en 
mesure), misnoed op mi (mécontent de moi), op verbeurte 
(sous peine); 

over (par dessus, sur, par, en, de, à, au-delà), p. ex.: 
over eene heg springen (sauter par dessus une halo. over 
eene plank gaan (marcher sur une planche), over straat 
gaan (passer par la rue), over water en over land (par 
mer et par terre), over weg (en chemin), over den oorlog 
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spreken (parler de la guerre), over afel (à table), over de 
grenzen (au-delà des frontières) ; 
sedert (depuis, dès), p. ex.: sedert uw vertrek (depuis 
- votre départ), sedert zijne kindsheid (dès son enfance); 
te, ten, ter, (à, en, sur), p. ex.: te paard (à cheval), 
te bed (au lit), ten overstaan (en présence), ten deele (en 
partie), {er eere van (en l'honneur de), ter zee (sur mer); 
tegen (contre, vers, sur, à), p. ex.: éegen den vijand 

(contre l'ennemi), éegen den avond (vers le soir), tegen het 
einde der maand (sur la fin du mois), éegen iemand spre- 
ken (parler à quelqu'un); | 

tot (à, jusqu’à, chez, pour, en), p. ex.: tot niets deugen 

(n'être bon à rien), {ot uwen dienst (à votre service), éot 
aan zijn huis (jusqu’à sa maison), hkiÿ beminde tot zijne 
vijanden toe (il aimait jusqu'à ses ennemis), {ot mijnent 
(chez moi), laken tot een kleed (du drap pour un habit), 
van deur tot deur (de porte en porte); 

tusschen (entre, parmi), p. ex.: tusschen licht en 
donker (entre chien et loup), tusschen den Haag en Leiden 

(entre la Haye et Leiïdé), fusschen de vrouven gezeten 
(assis parmi les femmes); 

uit (de, hors de, par, en), p. ex.: uit de stad gaan 

(sortir de la ville), uit den huise (hors de la maison), uit 
haat (par haine), wit kracht van (en vertu de), uit het 
Fransch in ‘t Nederlandsch vertalen (traduire du Français 
en Néerlandais); 

van (de, dès, par, depuis), p. ex.: hij komt van Pariÿs 
(il vient de Paris), het bock van den vader (le livre du 
père), overvloed van geld (abondance d’argent), van eene 
donkere kleur (d’une couleur foncée), van buiten leeren 
(apprendre par coeur), van nu af (dès à. présent), van ouds 
(depuis longtemps); 

_volgens (suivant, selon, d'après), p : volgens min 
gevoelen (suivant [selon] mon Dinioes olone uive beve- 
len (d’après vos ordres); 

voor (pour, de, à, devant, avant), p. ex.: haver voor 
de paarden (de l’avoine pour les chevaux), de zorgen voor 
de toekomst (les soins de l'avenir), den hoed voor iemand 
afnemen (ôter le chapeau à quelqu'un), vddr de deur staan 

(se tenir debout devant la por); vôér de de (avant 
la. PEPAMOn)S 
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‘wegens (à cause de, pour), p. ex.: wegens uwe jeugd 
(à cause de votre jeunesse), veroordeeld wegens diefstal 
(condamné pour ge 

zonder (sans, à part), p. ex.: zonder thoijfel (sans 
doute), zonder geld (sans argent), zonder re (rail- 
lerie à part). 


Des Conjonctions. 


8105. Les conjonctions (voegwoorden), qui toutes 
sont invariables, se divisent quant à leur. signification en 
plusieurs sortes, nommément en: 
copulatives, p. ex.: en (et), ook (aussi); 
intentionnelles, p. ex.: opdat (afin que), ten einde (afin de); 
. Causatives, p. ex.: omdat (parce que), want (car); 
continuatives, p. ex.: vervolgens (ensuite), verder (de plus); 
explicatives, p. ex.: {e weten (à savoir), namelijk (c'est-à-dire) ; 
adversatives, p. ex.: maar (mais), nogtans (toutefois) ; 
exclusives, p. ex.: witgezonderd (excepté), behalve (hormis); . 
conditionnelles, p. ex.: indien (si), ten zij (à moins); 
comparatives, p. ex.: gelijk (comme), zooals (aïinsi que); 
périodiques, p. ex.: {erwijl (tandis), inmiddels (en atten- 

dant); etc. 

- $ 106. Relativement à leur formation, les conjonctions 
se distinguent en primitives, p. ex.: 00k, maar, nog, — 
en dérivatives, p. ex.: gevolgelijk (de gevolg), anders (de 
ander), et en composées, p. ex.: desgelijks (de de et ge- 
liÿk), ofschoon (de of et schoon). Quelques-unes sont com- 
posées de deux mots isolés, p. ex.: niet alleen (non seule- 
ment), als ook (comme aussi). 

NB. Les étrangers doivent bien prendre garde à la signi- 
fication dans l'emploi des conjonctions; plusieurs : 
d’entr’elles ne diffèrent guère dans la prononciation 
et ont néanmoins une tout autre valeur, p. ex.: n0g 
(encore) et noch (ni), doch (mais) et éoch (pourtant), 
dewil (puisque) et ferwijl (tandis). 


Des Interjections. 


$ 107. Lesinterjections( tusschenwerpsels), qui toutes 
sont invariables, se partagent comme les affections humaines 


GRAMMAIRE NÉERLANDAISE. 87 


en intérieures et en extérieures. Les premières 
servent à marquer la joie (ha! eh!!, la douleur (ach ! ah!) 
un souhait (och! oh!), une supplique (ei lieve! je vous 
prie!), l’étonnement (he! hé!), le mépris (foei! fi!), une 
menace (wee u! malheur à vous!), un avis (kem/ hem!), 
etc. Les dernières indiquent, par l'imitation des sons, 
toute impression de dehors, p. ex.: krak! (crac!), klets ! 
(vlan!), paf! (paît). 


CHAPITRE III. 


DE LA SYNTAXE. 


De l'Analyse grammaticale et de ADR 
logique. 


$ 108. Afin de fixer les idées quant à l’arrangement et 
la concordance des mots réunis pour exprimer une pensée, 
il ne suffit pas de connaître les règles que la syntaxe 
(woordvoeging) nous prescrit pour la composition correcte 
de phrases et de périodes; il faut en premier lieu savoir 
décomposer une phrase en ses éléments composants, car 
c'est seulement alors que la signification ou la valeur 
d’une phrase se dessine dans toutes ses nuances devant 
notre esprit. Ceci se nomme faire l'analyse REP) 
d’une phrase. 

La décomposition analytique est constituée de deux 
parties bien distinctes, d’une analyse grammaticale 
(spraakkunstige) et d’une analyse logique (redekunstige). 
Nous en ferons successivement l'application sur l'exemple 
suivant dont nous donnons, dans le texte, une version 
interlinéaire littérale (c. d. a.: mot pour mot) et, dans 
les notes, une version adaptée à la syntaxe Française 
sans nous éloigner par trop du prototype Néerlandais: 


Willem de Derde leefde in eenen tijd, in welken 
Guillaume le Troisième vécut dans un temps, dans lequel 
het staatkundig evenwicht van Europa, dat  eerst na 
le politique équilibre de Europe, qui seulement après 
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zoo vele !) oorlogen was gevestigd, tegen de heerschzucht 


tant (de) guerres était fondé, contre la ambition 


van Lodewijk den Veertienden moest worden verzekerd, 
de Louis le Quatorzième devait être *ASSuTÉ, 


of het ware?) met Europa’s vrijheid gedaan geweest. 
ou bien il aurait avec de l’Europe (la) liberté fait NB. été. 


Wat  toch zoude het zijnen tijdgenooten gebaat hebben, 


Qu’est-ce-que donc aurait ïil à ses contemporains servi, 


in de vrijheid het hoogste goed te stellen, indien hij hun 


dans la Jiberté le souverain bien de mettre, si il leur 


niet geleerd had zich in haar bezit te handhaven? Dit 


ne-pas appris avait àse en sa possession maintenir? Cette 


bezit der vrijheid moet echter, zal het) eenen Staat 
possession de la liberté doit cependant, s’il à un État 


werkelijk tot voordeel strekken, met erkenning der rechten 
rééllement à avantage sera NB., de (la) reconnaissance des droits 


van anderen te dien aanzien gepaard gaan; want anders 
de autrui à cet égard être accompagné; car autrement 


geeft#) een volk zich spoedig aan heerschzuchtige 


s’abandonneune nation NB. promptement à (des)  ambitieuses 


ondernemingen over, en stelt daardoor  meestal  zijne 
entreprises NB., et met par là le plus souvent ‘sa 


eigene vriheid in gevaar. 
propre liberté en danger 5). 


1) Zoo vele (si beaucoup, tant). ” 
+) Ware gedaan gevcest (aurait été fait, dans le sens 
d’anéanti). 

3) Zal het strekken (s’il sera). 

#) Geeft zich over (s’abandonne). 

5) Guillaume III vécut dans un temps où l'équilibre politique d 
l'Europe, qui ne venait d’être fondé qu'après tant de guerres, devait 
être assuré contre l’ambition de Louis XIV, si l’on ne voulait pas 
voir anéantie la liberté Européenne. A quoi aurait-il donc servi à 
ses contemporains de metfre leur souverain bien dans la liberté, sil 
ne leur avait appris à se maintenir en sa possession? Pour 
être réellement. Ê1 l’avantage d’un état, cette possession de la liberté 
doit cependant être accompagnée de la reconnaissanne des droits 
d'autrui à cet égard; car autrement une nation s’abandonne promp- 
tement à des entreprises ambitieuses, et met par là le plus souvent 
sa propre liberté en danger. 
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_$ 109. Sub Le grammaticale: 


Willem 


de 
Derde 
leefde 


22 
cenen 
tÿd 


in 
weiker 


het : 
staatkundig 


evenwicht 


van 
Europa 


dat 

eerst 

na 

200 

vele 
oorlogen . 


was 


gti 


hcerichsucht 


van 
Lodewytk 
den 
Veertienden 


moëst 


verzekerd worden 


of : 


ler cas, masc., sing. du substantif propre: Ws/Jem 
(Guillaume). 

ler cas, masc., sing. de l’article défini: de (le). 

ler cas, masc., sing. de l'adjectif : derde (troisième). 

3ème personne, sing., 1er passé relatif de l’indica- 
tif du verbe neutre à son. égal: leven (vivre). 

préposition. 

4ème cas, masc., sing. de l’article non-défini : een (un). 

4ème cas, mas. . Sing. du substantif commun: éd 
(temps). 

préposition. 

4ème ças, neutre, sing. du pronom relatif: mwe/ke 
(lequel). 

ler cas, neutre, sing. de l’article défini: heé (le). 

ler cas, neutre, sing. de l'adjectif: sfaatkundig 
(politique). 


ler cas, neutre, siug. du substantif commun: ever- 


wicht (équilibre). 

préposition. 

4ème cas, neutre, sing. du substantif propre : Europa 
(Europe). 

ler cas, neutre, sing. pronom relatif: dat (qui). 

adverbe. 

préposition.. 

adverbe. 


4ème cas, masc., plur. de l’adjectif: vee/ (beaucoup). 


4ème cas, masc., plur. du substantif commun : oorlog 
(guerre). | 

8ème personne, sing. der passé relatif de l’indica- 
tif du verbe auxiliaire: 2ÿ# (être). 

participe passé du verbe actif à son égal: vestigen: ; 
(fonder). : 

préposition. 

4ème cas, fém., sing. de l’article défini: de Ga). 


__ 4ème cas, fem., sing. du substantif commun: Acersohe 


zuchi (ambition). 

préposition. | | 

4ème cas, masc., sing. du substantif propre: Lode- 
wik (Louis). 

4ème cas, masc., sing. de l’article défini: de (le). 

4ème cas, Masc. sing. de l'adjectif: veerliende (qua- 
torzième). 


8ème pers., sing., ler passé relatif de l'indicatif du 


verbe neutre irrégulier: moefen (devoir). 
present de l’infinitif de la forme passive du verbe 
actif à son égal: verzekeren (assurer). 


conjonction. 
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het ler cas, sing. du pronom substantif neutre de la 
3ème personne: het (il). 
ware-geweest 38ème pers., sing., 2nd passé relatif du subjonctif 
e du verbe auxiliaire: zÿn (ètre). 
met préposition. 
Europa’s 2nd cas, neutre, sing. du substantif propre: Ewropa 
(Europe). 
vriheid 4ème cas, fém., sing. du substantif commun: vrg- 
heid (liberté). 
gedaan participe passé du verbe actif irrégulier: doez (faire). 


NB. Le lecteur pourra aisément compléter cette analyse gramma- 
ticale; ce sera un exercice fort instructif. 


$ 110. Avant de venir à l’analyse logique, il nous faut 
en définir la terminologie. 

Toute expression de pensée (oordeel) peut tou- 
jours être ramenée à une forme générale qui porte le 
nom de proposition (voorstel). 

La proposition se compose de érois éléments essen- 
tiels: le sujet (onderwerp\, l'attribut (gezegde) et le 
verbe copulatif (koppelwoord), — et d’un élément acci- 
dentel: le complément (bepaling). 

Le sujet, c’est l’idée principale, c’est à lui que tout se 
rapporte dans la proposition; p. ex. dans la proposition : 
Maurits was dapper (Maurice fut brave), Maurits est 
le sujet. 

L'attribut, c'est l’idée accessoire, celle que lon veut 
mettre en rapport avec l’idée principale : p. ex. dans la 
proposition: Maurits was dapper, dapper est l’attribut. 

Le verbe copulatif sert à l'affirmation de ce rapport. On 
l’exprime toujours par le verbe wezen ou zijn (être), p. ex. 
dans la proposition: Maurits was dapper, was est le 
verbe copulatif; mais parfois il se cache, par combinaison 
intime, dans l’attribut qu’il faut alors décomposer pour 
ramener l'expression à ses éléments fondamentaux, p. ex. 
la proposition sans copulatif évident: het paard loopt (le 
cheval court) peut être changée en celle de: hef paard is 
loopende (le cheval est courant), où le verbe copulatif 
paraît. 

Le complément n'entre dans la formation de la propo- 
‘sition, que lorsqu'il est nécessaire de déterminer le sens de 
l’un ou de l’autre de ces éléments essentiels. Le complé- 
ment peut être représenté soit par un seul mot, soit par 
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un assemblage de mots qui forme une pensée; un tel com- 
plément composé prend le nom de proposition inci- 
dente (fusschenvoorstel). Par ex., dans la proposition: 
de JEUGDIGE Maurits was STEEDS BUITENGEMEEN dapper 
(le jeune Maurice fut toujours éminemment brave), j eu g- 
dige, steeds et buitengemeen forment les complé- 
ments des éléments essentiels; et dans la proposition: de 
mensch DIE DE MINSTE BEHOEFTEN HEEFT, ?8 het onaf han- 
kelijkst (l’homme qui a le moins de besoins est le plus 
indépendant), — die de minste behoeften heeft 
forme la proposition incidente, complément du sujet mensch. 

Plusieurs attributs qui indiquent une action restent in- 
complets, aussi longtemps que l’on n’exprime pas en com- 
plément l’objet qui subit l’action; un tel complément se 
nomme le complément direct (voorwerp). Par ex.: 
dans la proposition: de veldheer beloont DEN uoxp (le gé- 
néral en’ chef récompense la valeur), moed est le com- 
plément direct. 

Tout assemblage de mots composé d’une ou de plusieurs 
propositions, qui forme un sens complet, se nomme-phrase 
(volzin). Pour lier entr’elles les diverses propositions qui 
constituent une phrase, l’on se sert des particules copu- 
latives que nous avons décrites sous le nom de conjonc- 
tions. Pour séparer néanmoins dans une phrase suffisam- 
ment les différentes propositions, on se sert au contraire 
d’un. certain nombre de signes dont il est indispensable de 
connaître l’emploi, et dont les règles formeront une étude 
complémentaire de notre Syntaxe ($ 175—185). 

$ 111. Analyse logique: 

L'exemple donné au $ 108 consiste en frois phrases ; ; 
la première se laisse décomposer en quatre propositions, 
savoir ; ; 

10, Willem de Derde leefde in eenen tijd. eAume 
III vécut dans un temps). 

20, In dien tijd moest het staatkundig eventvicht van 
Europa tegen de heerschzucht van Lodewijk den Veertienden 
verzekerd worden. (Dans ce temps l’équilibre politique de 

l'Europe devait être assuré contre l'ambition de Louis X VT). 
80. Het staatkundig evenwicht was eerst na vele oorlo- 
gen gevestigd. (L'équilibre politique n’était fondé qu'après 
bien des guerres). 
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40, Het ware met Europa's vrijheid gedaan geweest. 
(La liberté Européenne aurait été anéantie). 

La seconde phrase, en même temps combinaison de 
propositions conditionnelles, contient les propositions sui- 
vantes: 

10, In de vrijheid het hoogste goed te stellen, kon aan 
de tijdgenooten van Willem den Derden niets baten. (De 
mettre dans la liberté le souverain bien ne pouvait servir 
de rien aux comtemporains de Guillaume III). 

20, Willem de Derde heeft zijnen tijdgenooten geleerd 
zich in het bezit der vrijheid te handhaven. (Guillaume 
III a appris à ses contemporains à se maintenir en pos- 
session de la liberté). | 

La troisième phrase contient les propositions suivantes : 

10. Het bezit der vrijheid moet met erkenning der rech- 
ten van anderen te dien aanzien gepaard gaan. (La pos- 
session de la liberté doit être accompagné de la reconnais- 
sance des droits d'autrui à cet égard). 

20. Het bezit der vrijheid zal aan eenen Staat waarlijl 
. tot voordeel kunnen strekken. (La possession de la liberté 
pourra être réellement à l’avantage d’un tEat). 

80, Zonder erkenning der rechten van anderen op het bezit 
van vrijheid geeft een volk zich spoedig aan heerschzuchtige 
ondernemingen over. (Sans la reconnaissance des droits 
d'autrui à l’égard de la possession de la liberté, une na- 
tion s'abandonne promptement à.des entreprises ambitieuses). 

40, Een zich aan heerschzuchtige ondernemingen overge- 
vend volk stelt meestal zijne eigene vrijheid èn gevaar. 
(Une nation qui s’abandonne à des entreprises ambitieuses 
met le plus souvent sa propre liberté en danger). 

Au lieu de continuer l'analyse logiqué de ces proposi- 
tions détachées, nous aimons à la compléter par une analyse 
de la forme primitive. Nous nous bornerons cependant, 
comme au $ 109, à la première phrase, afin de procurer au 
lecteur l’occasion ou. bien l'avantage d’un exercice aussi 
instructif qu’indispensable. Quant à la décomposition logique 
de cette phrase l’on pourra agir de la manière suivante : 
Willem (Guil- Sujet avec l’Attribut : Zee/de (vécut). 
laume) 
de Derde (le Complément du Sujet: Willem (Guillaume). 
Troisième) : 
leefde (vécut)  Attribut avec le Sujet: Willem (Guillaume). 
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in cenen td Complément de l’Attribut: leefde (vécut). 
(dans un temps) | oo 
in welken (dans (Complément de l’Attribut: moesé worden verse- 


lequel) kerd (fallait être assuré). 
het-evenwicht Sujet avec l’Attribut: m"moest worden verzekerd 
(l'équilibre) (devait être assuré). 


staatkundig  (po- Complément du Sujet: evenwicht (équilibre). 
litique) 

van Europa (de Complément du Sujet : evenwicht (équilibre). 
l’Europe) . 


dat (qui) Sujet avec l’Attribut: was gevestigd (était fondé). 
eerst (seulement) Complément de l'Attribut: sus gevestigd (était 
fondé). : 


na zoo vele oor- Complément de }’Attribut: #oas gevestigd (était 
logen (après tant fondé). 

de guerres) | | _—_ .. 
was gevestigd Attribut avec le Sujet: het slaatkundig evenwicht 
(était fondé) van Europa (l'équilibre politique de l’Europe). 
tegen de heersch- Complément de l’Attribut: moest worden verzekerd 
zuché van Lode- (devait être assuré). 

wik XIV 

(contre l’ambi- 

tion de Louis 

XIV). 
moest worden ver- Attribut avec le Sujet: evemwicht (équilibre). 
cekerd (devait 

être assuré) 


of (ou bien) Particule copulative, 
het (il) Sujet avec l’Attribut: gedaan (fait). 
ware-getveest Verbe copulatif. 


(aurait été) | 
met Europa’s Complément de l’Attribut: gedaan (fait). 
vrhetd (avec la 

liberté Europé- 


enne) 
gedaan (fait) Attribut avec le Sujet: 4ef (il). 


NB. Une décomposition encore plus complète, et surtout des com- 
_pléments parfois si composés, pourra 8e faire verbalement. Dans 
l’analyse écrite il est même à ‘préférer de combiner le verbe 
copulatif avec l’attribut. 


Des Régles de la Syntaxe. 


$ 112. La Syntaxe considère chaque partie du discours 
séparément sous le rapport de son accord, de son emploi 
et de la place qu’elle doit tenir dans la proposition. Par 
conséquent hous aurons à considérer successivement: l’a c- 
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cord mutuel des parties du discours, et l’ordre dans 
lequel les mots se suivent en une phrase. 


a. De l'accord mutuel des parties du 
discours. 


1. De l'article. 


$ 113. L'article précède les noms substantifs et ad- 
jectifs, et s'accorde avec les premiers en genre, en nombre 
et en cas, p. ex.: wij gaan naar DEN fraaien boomgaard 
(nous allons au beau verger); 54 gaf hem EENE goede pen 
Ge lui donnai une bonne plume); hef was DEN kinderen 
aan te zien (on put le voir aux enfants). 

$ 114. L'article défini se laisse supprimer en mainte 
oocasion : | 

19. devant les substantifs communs, pris dans un sens 
général et indéterminé, p. ex.: geef - hem braod en wijn 
(donne lui du pain et du vin); séerk als ijzer (fort comme 
du fer); 

29. lorsque plusieurs substantifs se succèdent immédiate- 
ment, qu'ils sont du même nombre et que l’article est le 
même pour tous, p. ex.: De gierigheid, hoogmoed en arg- 
waan van dien man (l’avarice, l’orgueil et la défiance de 
cet homme); de veldheer heeft de wapenen en voorraad- 
schuren in oogenschouw genomen (le général a passé en 
revue les armes et les magasins); — 

3% quand on veut rendre l'expression brève et énergi- 
que, p. ex.: gezondheid is de grootste schat (la santé est 
le plus grand trésor); goed, eer, leven, ja alles is verloren 
(biens, honneur, vie, tout est perdu); — | 
. 40, devant les noms propres neutres, p. ex.: Europa 
(l’Europe), Frankrijk (la France), Niÿmegen (Nimègue ; — 

59, devant les noms propres de personnes, p. ex.: Wash- 
ington leefde voor zijn vaderland (Washington vécut pour 
sa patrie); quand le nom propre est défini par un substan- 
tif commun, l’article ne se répète pas non plus, p. ex.: 
de dichter Vondel (le poète Vondel); — 

60, Quand on adresse la parole à quelqu'un, p. ex.: 
vrienden, weest oplettend (mes amis, soyez attentifs); — 

7. dans des locutions et expressions proverbiales, p. ex. : 
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eendracht maakt macht (l'union fait la force) ; schijn bedriegt. 
(les apparences sont trompeuses). 

$ 115. On exprime au contraire l’article défini: 

10. lorsqu'il s’agit d'exprimer quelque chose d’une ma- 
. nière précise, p. ex.: het einde kroont het werk (la fin 
couronne l’oeuvre), hij gaf hem met de kolf den laaisten 
slag (il lui donna le coup de grace avec la crosse); — 

20, quand on veut donner de l'énergie à une phrase 
et fixer l’attention sur certaines choses, p. ex.: de vorst en 
de onderdaan, de rijke en de arme, zijn gelijkelijk onder- 
worpen aan den dood (le prince et le sujet, le riche et le 
pauvre, sont également soumis à la mort); zoude ik het 
ambt, het goed, het leven in de waagschaal stellen? (ris- 
querais-je l'emploi, le bien, la vie?) — 

3°, quand l'article n’est pas le même pour plusieurs 
substantifs qui se suivent, p. ex.: het geloof, de hoop en de 
liefde (la foi, l’espérance et la charité); de dood en het 
leven (la mort et la vie); voor den tijd en de eeuwigheid 
(pour le temps et l'éternité); — 

40, lorsque les substantifs qui se suivent sont de diffé- 
rents nombres, p. ex.: de onderwijzer en de leerlingen 
(le précepteur et les disciples); — | 

59. quand les noms propres sont modifiés par un .ad- 
jectif, p. ex.: het rijke Engeland (la riche Angleterre), de 
oude Willem (le vieux Guillaume); — 

60. quand on emploie les noms propres en substantifs 
communs, p. ex.: Hooft is de Tacitus van Nederland 
(Hooft est le Tacite des Pays-Bas). 

NB. ad 30. L’élégance du style permet quelquefois de 
ne pas répéter l’article, que l’on met alors au pluriel, p. ex.: 
een handboek voor het onderwijs in de taal, stijl en letter- 
kunde der Slavische volkeren (un manuel pour l’enseigne- 
ment de la langue, le style et la littérature des peuples 
Slaves); stijl est ici du genre masculin, tandis que {aal 
et letterkunde sont du genre féminin. 

$ 116. L'article indéfini s'exprime et se répète toujours, 
à moins que les substantifs divers ne se présentent collec- 
tivement à notre esprit comme une idée unique, p. ex.: eene 
Toos en eene tulp zijn twee fraaie bloemen (une rose et 
une tulipe sont deux belles fleurs); hij is een waardig 
echtgenoot en vader (il est un digne époux et père). 
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On emploie en Néerlandais souvent l’article indéfini, 
quand on 8e sert en Français de l’article défini, p. ex.: sene 
aalmoes vragen (demander l’aumône); eenen goeden avond 
wenschen (souhaiter le bonsoir). — 

8 117. L'article se laisse abréger assez souvent, maïs 
c’est toujours l’euphonie qui en décide. 

Pour l’article défini, *s s'emploie au lieu de des et ‘fau 
lieu de het, p. ex.:. binnen ’s lands (à l’intérieur du pays); 
in ‘? oor fluisteren (chuchoter à l'oreille); ?s menschen 
zucht naar geld stort menig in ‘t verderf (la soif de 
l'argent précipite mainte personne dans sa ruine). Dans la 
poésie, den (4ème cas) se laisse de même abréger en d, 
p. ex.: om d'ouden stam te voën (pour nourrir la vieille 
souche). : | 

Pour l'article indéfini, een s'emploie au lieu de -eenen, 
p. ex.: een afkeer van iets hebben (avoir quelque chose 
en aversion); 1k zag nooît een voorkomender man (je ne 
vis jamais un homme plus affable). 


2. Du substantif. 


$ 118. L'accord mutuel des substantifs se fait en 
rapport égal et en rapport inégal. En rapport égal, si les 
divers substantifs expriment la même chose, ou bien qu’un 
substantif serve à en définir un autre en guise d’apposition, 
p. ex.: Koning Willem (le Roi Guillaume); de Ruyter, de 
grootste zecheld zijner eeuw (de Ruyter, le plus grand 
amiral de son siècle); — 1% zag de beeltenis van Maurits 
dien grooten veldheer (je vis le portrait de Maurice, ce 
grand capitaine). Souvent aussi plusieurs substantifs se 
succèdent sans rapport mutuel, p. ex.: vader, moeder, huis 
en hof, alles moest hij verlaten om in ballingschap rond 
te zwerven (son père, sa mère, sa maison et son enclos, 
il lui fallait tout abandonner pour errer dans l'exil). Les 
divers substantifs se mettent dans l’une et l’autre hypo- 
thèse tous au même cas. 

$ 119. En rapport inégal l’accord mutuel de divers sub - 
stantifs a lieu de différentes manières: 10. à l’aide de pré- 
positions, p. ex.: de vrees voor tegenspoeden (la crainte 
de revers); de liefde rot de deuyd (l'amour de la vertu); — 
20, par l'emploi de la déclinaison, p. ex.: de bevelen DES 
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KONINGS (les ordres du Roi); DEN ARMEN het werk, DEN 
RIUKEN het genot (aux pauvres le travail, aux riches la 
jouissance); — 30. sans aucune inflexion grammaticale, 
ce qui à lieu seulement quand le premier substantif a un 
sens collectif, p. ex.: een koppel pistolen (une paire de 
pistolets): een glas water (un verre d’eau). Si l’accord de 
deux substantifs est de nature qu'ils ne forment dans notre 
esprit qu'une même idée, l’on ajoute seulement au dernier 
le s en signe de déclinaison, p. ex.: Keizer Napoleons 
regeering (le règne de l'Empereur Napoléon). Afin d'éviter 
cependant la dissonance provenant quelquefois de l’applica- 
tion répétée du 2nd cas, on fera bien de s’en rapporter à 
l’euphonie pour décider entre l’emploi du 4ème cas avec la 
préposition van et celui du 2nd cas, p. ex.: de weldadige 
gevolgen van de beoefening DER wetenschappen (les heu- 
reuses suites de l’étude des sciences). 

$ 120. Quand plusieurs substantifs sont unis entr’eux 
par les conjonctions ex (et) et noch (ni), ces particules ne 
se placent ordinairement que devant les derniers substantifs, 
p. ex.: hiÿ kenmerkt zich door openhartigheid, braaf heid 
EN goede trouw (il se caractérise par sa candeur, sa pro- 
bité et sa bonne foi); 1% heb papier, inkt Nocx pennen 
(je n’ai ni papier, ni encre, ni plumes). Parfois ces parti- 
cules se répètent cependant, quand on veut fortement ac- 
centuer les divers substantifs, p. ex.: EN oorlog, EN pest, 
EN hongersnood ontvolkten gelijktijgdig het land (et la 
guerre, et la peste, et la famine dépeuplaient simultané- 
ment le pays); hij vreest Nocx God, Nocx menschen, 
NocH ‘wetten (il ne craint ni Dieu, ni les hommes, ni les 
lois). Souvent aussi, en parlant avec entraînement, on sup- 
prime entièrement la particule en (et), p. ex.: geveinsd- 
heid, list, kiwade trouw, hoeveel onheil hebben deze niet 
reeds gesticht! (la dissimulatioh, la ruse, la’ mauvaise foi, 
combien de calamités n’ont-elles pas déjà produites !) 

$ 121. Il ne faut nullement perdre de vue que l’on 
peut employer chaque parti du discours en nom substantif, 
p. ex.: adjectifs, het schoone (le beau), geleerden (des 
savants); verbes, het lezen (l’action de lire, la lecture); 
het drinken (le boire); pronoms, het mijne (le mien), 
de honderd (le cent); prépositions, dat heeft zijn 
VOOR en zijn TEGEN (cela a son pour et son FER 
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conjonctions; bij die zaak is een Maar (il y * a un 
mais dans cette affaire); etc. 


3. De l'adjectif. 


$ 122. L’adjectif employé comme modification se ace 
devant le substantif auquel il se rapporte, et s'accorde avec 
lui en genre, en nombre et en cas, p. ex.: de gehoorzame 
dochter (la fille obéissante), een prachtig huis (une maison 
superbe); men stelt eenen standvastigen en oprechten vriend 
op hoogen pris (lon met un ami constant et sincère à 
grand prix). Quand l'adjectif est joint à un nom propre 
pour le distinguer d’un autre, il se place après ce nom, 
adopte l’article défini et subit comme de coutume les va- 
riations grammaticales de la déclinaison, p. ex.: Karel de 
Stoute (Charles le Téméraire); de jeugd van Willem den 
Eersten (la jeunesse de Guillaume IT) 1). 

$ 123. Lorsque l'adjectif est employé en attribut, ou 
qu’il est déterminé par un verbe (exprimé ou sous-entendu), 
il est considéré comme adverbe et reste invariable, p. ex.: 
het huis is fraai (la maison est belle); leugenaars zijn 
verachtelijk (les menteurs sont méprisables) ; men bewondert 
in hem eenen held even menschlievend als dapper (on ad- 
mire en lui un héros aussi humain que brave); tk ken eene . 
vrouw, jong, schoon en deugdzaam (je connais une femme, 
jeune, belle et vertueuse). 

$ 124. Les adjectifs peuvent être employés sans sub- 
stantifs: 10 quand ils ont rapport à un substantif qui 
précède ou suit, p. ex.: Engelsche kolen en geen Luiksche 
(des charbons Anglais, et non pas des charbons Liègeois) ; 
tk heb allerlei menschen gezien, rijke en arme (j'ai vu 
toutes sortes de gens, riches et pauvres); — 20, quand 
le substantif est sous-entendu parce qu’il se laisse deviner 
aisément, p. ex.: vOr den vijfden dezer maand (avant le 
cinq de ce mois), où le mot dag (jour) est supprimé *). 


1) Quelques-uns aiment à traiter dans ce cas les adjectifs en sxb- 
stantifs, p. ex.: de dood van Alexander den GRoOTE (Ja mort 
d'Alexandre le Grand). 

2) Il est assez difficile de déterminer, quand Jes adjectifs doivent 
être considérés comme des substantifs; ordinairement on ne les traite 
comme tels, que dans les cas où le substantif auquel ils se rappor- 
tent ne paraît pas dans la phrase. 
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$ 125. Souvent un seul adjectif peut qualifier à la fois 
plusieurs ‘substantifs qui ont le même article, p. ex.: de 
welriekende kruiden en planten (les herbes et les plantes 
odoriférantes), mais si les substantifs demandent des articles 
différents l'adjectif doit se répéter, p. ex:: de deugdzame 
jongen en het deugdzame meisje (le jeune homme vertueux 
et la jeune fille vertueuse). 
$ 126. Quand de deux substantifs joints ensemble le 
second n’est qu’une explication du premier, l’adjectif suit 
le genre du second substantif, p. ex.: de mensch, het 
edelste van alle schepselen (l’homme, le plus noble de 
_ toutes les créatures); de rede, het kostbaarste geschenk der 
natuur (la raison, présent le plus précieux de la nature). 
$ 127. Comme les adjectifs marquent les qualités d’un 
objet, plusieurs adjectifs peuvent se rapporter à la fois à 
un même substantif, p. ex.: de gehoorzame, voorkomende, 
vriendelijke z0oon (le fils docile, prévenant et affable). Si 
le substantif, avec les adjectifs qui s’y rapportent, ne dé- 
signe pas un même objet particulier, mais diverses sortes 
d’un objet, ou bien des parties et des rapports d’une chose, 
l’on unit les divers adjectifs par la conjonction en (et) et 
on répète l’article, p. ex.: de voorste en de middelste kamer 
_ (la chambre située le plus à l'avant et la chambre située 
le plus au centre); de trotsche en de heerschzuchtige be- 
beschermer (le protecteur superbe et ambitieux). 
$ 128. Les adjectifs qui suivent, ainsi que leurs com- 
posés, demandent parfois le substantif auquel ils se rap- 
portent au 2ad cas; ce sont: bewust (qui sait), gedachtig 
(qui se souvient de), kundig (dans le sens de connaître), 
machtig (dans le sens de fort, capable de), moede (fatigué 
de), schuldig (dans le sens de coupable), waardig, (digne de) 
et zat (rassasié), p. ex.: eener zaak bewust zijn (avoir 
connaissance d’une chose); des verbonds gedachtig (se sou- 
venant de l'alliance) ; der zaak onkundig (ignorant la chose) ; 
der taal machtig (possédant la langue); des levens moede 
(fatigué de la vie); des doods schuldig (coupable de mort); 
uwer waardig (digne de vous); des levens zat (dégoûté de 
la vie). Cependant les adjectifs machtig, moede, waardig et 
zat gouvernent aussi le 4ème cas avec ou sans prépo- 
sition, p. ex.: hiÿ is zijne zinnen machtig (il est maître 
de ses sens); X ben moede van het gaan (je suis las de 
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marcher); hij is die vrouw niet waardig (il n’est pas digne 
de cette femme); hij is het drinken zat (il est rassasié de 
boire). L’adjectif gedachtig se présente de même avec son 
substantif au 3ème cas, p. ex.: den man getachtsg (se 
souvenant de l’homme). 

$ 129. Les adjectifs qui suivent, ainsi que leurs com- 
posés, demandent le substantif auquel ils se rapportent au 
3ème cas; ce sont: aangenaam (agréable), bekend (connu), 
dienstig (utile à), duidelijk (clair, évident), gehaorzaam 
(obéissant), gelijk (semblable), getrouw (fidèle), heilzaam 
(salutaire), nadeelig (désavantageux), nuttig (utile à), scha- 
delijk (nuisible) et voordeelig (avantageux), p. ex.: dat is 
mij onaangenaam (cela m'est désagréable); eene hem be- 
kende zaak (une chose connue de lui); een hem ondienstig 
voedsel (une nourriture qui ne lui convient pas); een hem 
duidelijk verschijnsel (un phénomène évident pour lui) ; dat 
kind is zijnen vader ongehoorzaam (cet enfant est déso- 
béissant à son père); hem gelijk. (semblable à lui); zijnen 
eed getrauw (fidèle à son serment); dat is hem heilzaam 
(cela lui est salutaire); der zaak nadeelig (désavantageux 
pour l'affaire); die tegenspoed is hem nuttig (ce revers lui 
est utile); deze spijzen zijn hem schadelijk (ces mets lui 
sont nuisibles); het was hem voordeelig (il lui était avan- 
tageu x). Cependant la plupart de ces adjectifs gouvernent 
aussi le 4ème cas avec une préposition, p. ex.: 
nadeelig voor hem (désavantageux pour lui). 

$ 130. On se sert souvent d'une préposition pour 
joindre l'adjectif susceptible de régime au substantif qui 
le détermine, p. ex.: riÿk in deugden (riche en vertus); 
arm van geest (pauvre d'esprit) ; gezond van hart (sain de 
coeur); 2iek naar ’t lichaam (malade de corps); tot het 
kwade geneigd (enclin au mal); begeerig naar eens anders 
goed (avide du bien d'autrui); met zijn lot te vreden (con- 
tent de son sort); beleefd jegens iedereen (affable envers 
tout le monde). 

$ 131. Les adjectifs qui expriment le poids,la mesure 
l’âge, la valeur, se placent après leur substantif, et 
celui-ci s'emploie au 4ème cas, p. ex.: tien pond awaar 
(dix livres pesant); vier el lang (long de quatre aunes); 
eenen dag oud (àgé d’un jour); eenen stuiver waardig 
(valant un sou). Les mesures, les poids et les valeurs : 
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qui se présentent en collectifs s’emploient, de même 
que le verbe, au singulier, p. ex.: ddr is twintig ton turf 
(voilà vingt tonnes de tourbes); s'ils se présentent au 
contraire dans un sens individuel, on les met au pluriel, 
p. ex.: déür zijn, twee en zeventig quidens (voilà soixante 
et douze florins), où il s’agit d'autant de florins pris sépa- 
rément et non pas uniquement d’une éelle somme d'argent. 

$ 132. L’'adjectif, accompagné de l’article indéfini een 
et d’un substantif, reste invariable quand on prend ce 
substantif dans un sens général, p. ex.: een wijs man heeft 
geduld (un homme sage a de la patience); mais on dirait : 
er was onder hen een wijze man (il y avait parmi eux 
un homme sage). 
. $ 133. Les participes dérivés des verbes, soit passifs, 
soit actifs, sont regardés comme adjectifs et employés de 
la même manière qu'eux, p. ex.: het spelend kind (l'enfant 
qui joue), een bemind man (un hommc aimé). Quand un 
participe est pris adjectivement, il gouverne le même cas 
que le verbe dont il dérive, p. ex. de ALLE VERBEELDING 
te boven gaande goedheid van God (la bonté de Dieu sur- 
passant toute imagination); eene HAREN ZOON dragende 
moeder (une mère portant son fils); heé vAN vVREES Xlop- 
pend hart (le coeur palpitant de crainte), 

$ 134. Quand un adjectif est au comparatif, on met 
au même cas les deux mots qui expriment les objets que 
l'on compare, p. ex.: de roos is schooner dan vele andere 
bloemen (la rose est plus belle que beaucoup d’autres : 
fleurs); 2% ken geen grooter(en) redenaar dan Cicero (je 
ne connais pas de plus grand orateur que Cicéron). Le 
comparatif est toujours suivi de la particule dan (que), et 
non pas de la particule als servant à indiquer une égalité, 
p. ex.: hïÿ wect het beter Dan gi (il le sait mieux que 
vous); hij weet het 200 goed A1s gùÿ (il le sait aussi bien 
que vous). Au superlatif l'accord a lieu à l’aide du 2nd cas 
ou d’une des prépositions van, uit ou onder, p. ex.: de 
beste DER menschen (le meilleur des hommes) : de rijkste 
vAN het dorp (le plus riche du village). 

$ 135. Quand l'adjectif sert à déterminer la signification 
d’un autre adjectif ou d’un participe, il est considéré 
comme adverbe et se place toujours avant le mot qu’il 
modifie, p. ex.: eene GaAnscn bijzondere zaak (une affaire 
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toute particulière); DoNKER bruine oogen (des yeux brun 
foncé). Il faut bien prendre garde qu'ils restent alors inva- 
riables, car autrement on exprimerait une toute autre chose, 
p. ex.: de ONBEKEND reizende vorsi, (le prince voyageant 
incognito) et de ONBEKENDE reizende vorst (le prince in- 
connu qui voyage). 

$ 136. Ordinairement les adjectifs dits numéraux se 
placent devant leurs substantifs; cependant ce n’est pas 
une règle fixe, p. ex.: vier weken (quatre semaines), — 
in het jaar vijftien honderd twee en 3eventig (dans l’année 
1572). Quand on désigne l’heure, le verbe s'emploie tou- 
jours au singulier, p. ex.: het is drie uren (il est trois 
heures); souvent aussi le substantif se supprime, p. ex.: 
de klok ‘slaat vier (l'horloge sonne quatre heures) ; hïj kwam 
na half twaalf ( vint après onze heures et demie), et 
dans ce cas l'adjectif numéral est quelquefois susceptible 
d’une inflexion grammaticale, p. ex. : 4 stond vôdr zessen op 
(je me levai avant six heures); #1 waren met ons vieren : 
(nous étions quatre) 1). Avec un nombre cardinal pluriel 
le substantif s’accorde au pluriel, p.ex.: konderd dorpen 
(cent villages); excepté, si le nombre ne surpasse que 
d’une unité quelque centaine ou millier, p. ex.: drie hon- 
derd en één man (trois cent un hommes). Les adjectifs 
composés de half (demi) et ceux qui expriment une fra c- 
tion ont aussi leur substantif au singulier, p. ex.: 
derdehalf brood (deux pains et demi); drie-vierde bunder 
. (trois-quarts d’un hectare). 

$ 137. Lorsque deux adjectifs composés ont la même 
terminaison, on peut retrancher la terminaison du premier, 
et indiquer la partie retranchée par un trait d'union, p. ex. : 
de in- en uitwendige deelen (les parties intérieures et ex- 
térieures); eene goud- en vischrijke rivier (une rivière 
abondante en or et en poisson). Ceci est une complaisance 
pour l’euphonie, qui s’observe de même chez les substan- 
tifs, p. ex.: schaak-, kaart- en dobbelspel (les jeux d’échecs, 
de cartes et de hasard). 


1) Autrement les nombres cardinaux restent éxvariables, excepté 
le nombre désignant l'unité (eez, un) qui suit la déclinaison de 
l’article non-défini. 
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4. Du pronom. 


$ 138. Les pronoms personnels demandent les sub- 

ne qui s’y rapportent au même nombre et au même 
, p. ex.: 1k acht hem, dien eerlijken man (je l'estime, 

a honnête homme). Comme constituant une espèce de 

nom propre, ils ne se présentent jamais avec l’article ?). 

Quelquefois un substantif est joint au pronom personnel 
par manière d'explication, p. ex.: wij inwoners dezer stad 
(nous, habitants de cette ville). De même le pronom per- 
sonnel suit quelquefois son substantif, p. ex.: de brave 
Eduard, uw, die niet de pracht, maar alleen de eenvou- 
digheid der natuur bemint, strekke u tot voorbeeld (que 
l’honnête Edouard, lui qui n’aime pas la splendeur, mais 
uniquement la simplicité de la nature, vous serve 
d'exemple). 

Le pronom de la 3ème personne suit ordinairement le 
genre de la personne désigné et non pas celui du sub- 
stantif indiquant la personne, p. ex.: Zijne Majesteit de 
Koning gaf te kennen, dat hij verlangde (Sa Majesté le 
Roi fit connaître qu'il voulait); — het Hoofd van den Brit- 
schen Staat (de Koningin) beval dat HAAR zou worden aan- 
geboden (le Chef de l’Empire Britannique (la Reine) or- 
donna qu’il lui serait offert); — de Min (Cupido) weende, 
toen mis 2zag dat zijne pijl gemist had (l'amour (Cupidon) 
pleurait en voyant que sa flèche avait manqué). Les 
substantifs eux-mêmes conservent cependant toujours leur 
propre genre, p. ex.: de pijlen DER Min (les flèches de 
l'Amour). 


1) Il] y eut un temps où l’on aimait à exprimer le pluriel du 
pronom de la 2de personne aûü ler, au 3ème et au 4ème cas, par gy- 
lieden, u-lieden au lieu de 97 (tu, toi, te) et x (vous); heureusement 
pour l'harmonie de la diction, on en a désisté depuis, et désormais 
le pluriel de ce pronom reste en tout point sembable au sixgu- 
lier ($ 69). Cependant par is on emploie ordinairement le 
pronom x au lieu de 9, p. ex: waart uw er zeker vanf (en 
fûtes-vous surs?) ou bien on évite le pronom g#ÿ par paraphrase, 
P. €x.: DO0R U werd miÿ die brief gezonden (cette lettre me fut 
envoyée par vous), au lieu de: g# roma mij dien brief (vous m’avez 
envoyé cette lettre). 


104 GRAMMAIRE NÉERLANDAISE. 


La particule réciproque zich ne doit être employée que 
si l’action retourne au sujet, p. ex.: hi vergist zich (il se 
trompe); hi eigende het zich toe (il se l’appropria). En 
cas d’une seconde action, on emploie les pronoms per- 
sonnels em, hun et haar, quoiqu’une telle action passe 
de même au premier sujet, p. ex.: 2% was op hem ver- 
liefd en waande hem op nAAR verliefd (elle était amou- 
reuse de lui et le présumait amoureux d'elle); si l’on em- 
ployait ici zich au lieu de haar, l'effet de l’action passerait 
à hem; — hij maakte er zich geen meester van, maar ver- 
langde dat het Hem als onderpand gegeven wierde (il ne 
s’en rendit pas le maître, mais exigea qu'il lui fût donné 
en nantissement). L'emploi de zich au lieu de elkander 
est une faute grave, p. ex.: 2 omhelsden ELKANDER (ils 
s’embrassaient mutuellement), et non pas: 2ÿ omhelsden 
zich (ils s’embrassaient eux-mêmes). 

Quand le pronom de la 3ème personne ne se rapporte 
pas au substantif qui forme le sujet principal de la phrase, 
mais à un substantif encore à exprimer, l’intelligibilité 
demande qu’on le remplace par le pronom adjectif deze (dit), 
p. ex.: de veldheer viel in den slag, en toen de heelmeester , 
hem wilde verbinden, kreeg veze eenen kogel door het hoofd 
(le général fut blessé dans le combat, et lorsque le chi- 
rurgien voulut mettre l'appareil, celui-ci reçut une balle 
dans la tête). Cette ambiguité peut parfois s’éviter le 
mieux en employant les pronoms deze (celui-ci), gene (celui- 
là), ou bien les adjectifs de eerste (le premier), de laatste 
(le dernier). 

Au $ 67 il est dit que quelques-uns aiment à ranger le 
mot #iemand (personne) parmi les pronoms personnels ; 
nous ferons observer ici que ce substantif, de même que 
les mots: nets (rien), nergens (nulle part), nooît, nimmer 
(jamais) et anders (autre), est toujours suivi de la con- 
jonction dän (que) et non pas de als ($ 134), p. ex.: 5k 
heb het van niemand Dan van hem geleerd (je ne Tai 
appris de personne que de lui). 

$ 139. Les pronoms adjectifs précèdent ordinaire- 
ment, à la manière des adjectifs, le substantif auquel ils 
se rapportent, et s'accordent avec lui en genre en nombrè 
et en cas, p. ex.: 2% heb DEzEN man bij uwE zuster 
gezien (j'ai vu cet homme auprès de votre soeur). Parfois 
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cependant ils ont rapport à un substantif précédant, et 
alors ils le suivent bien en genre et en nombre, mais 
quant au cas ils s'accordent avec le régime du verbe 
auquel ïls sont joints, p. ex.: vliedt den hoogmoed, want 
DEZE ?s sérijdig met uwe plichten (fuyez l’orgueil, car il 
est contraire à vos devoirs). 

$ 140. Les pronoms possessifs, de même que les 
pronoms personnels, sont toujours mis d'accord avec le 
sexe de la personne elle-même et non pas avec le genre du 
mot indiquant cette personne, p. ex.: Uwe Hoogheid (de 
Hertog) heeft de grenzen van z15N gebied gestadiqg uitge- 
breid (Votre Altesse (le Duc) a étendu continuellement les 
frontières de ses domaines). 

Les pronoms possessifs de la 3ème personne zijn haar 
et hkun peuvent être considérés comme des pronoms rela- 
tifs, puisqu'ils se rapportent à l’agent. Il se pourrait néan- 
moins qu’en employant plus d’un substantif dans une même 
phrase, on eût à craindre quelque ambiguité, quant au 
rapport d’un tel pronom. En arrangeant judicieusement les 
mots d’une phrase, elle n'aura guère lieu, et dans ces occa- 
sions rares où la clarté laisserait même alors à désirer, 
l’on pourra aisément éviter toute ambiguité par l'emploi 
de quelque pronom démonstratif ou des pronominaux daar- 
van !), hiervan etc., ou bien par paraphrase avec un 
pronom relatif, p. ex.: Pieter meldt zijnen vriend, dat hij 
DIENS huis verkocht heeft (Pierre mande à son ami qu’il 
a vendu la maison de celui-ci); min 20on is wel onderge- 
schikt aan zijnen meester, maar bestiert in DIENS afwe- 
zigheid de gansche zaak (mon fils est bien subordonné à 
son maître, mais il dirige en son absence toute l'affaire) ; — 
dat is een fraai huis, wie is DAARVAN de eigenäar ? 
(c’est une belle maison, qui en est le propriétaire ?) — de 
Vorst had zijnen veldheer bevel gegeven, gedurende den tijd 
DAT hij afwezig zou zijn, den vijand uit al diens stel- 
lingen te verdrijven (le Prince avait ordonné à son général 
en chef de chasser pendant le temps de son absence 
l'ennemi de toutes ses positions). 


1) En style familier, daarvan, daaraan etc. se changent souvent 
en e7 van, er aan, ete, de même que daar en er sil est employé 
dans un sens général. 
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$ 141. Les pronoms démonstratifs, selon quelques-uns, 
ne se placent jamais après le verbe; nous ne sommes pas 
de cet avis, car l'expression: Dir ?s de zaak (ceci est 
l'affaire) et de zaak is DEzE. (l'affaire est comme suit) 
diffèrent de signification; dans la première l’indication de 
la chose est faite, dans la seconde elle doit encore suivre. 

Le pronom démonstratif deze désigne quelque chose qui 
“est proche et gene quelque chose qui est plus éloigné, 
p. ex.: de stad is aan Deze zijde door bergen en aan GENE 
zijde door water omringd (la ville est environnée de ce côté- 
ci par des montagnes et de celui-là par de l’eau); — de 
krijgsman moet dapperheid en standvastigheid bezitten ; door. 
DEZE (standvastigheid) leert hij de ongemakken met geduld 
verdragen, door GENE (dapperheid) behaalt hij de overwinning 
(le guerrier doit posséder de la bravoure et de la constance ; 
par celle-ci (la constance) il apprend à supporter les fati- 
gues, par celle-là (la bravoure) il remporte la victoire). Si 
l’on parle de trois objets qui se trouvent à quelque distance 
les uns des autres, on emploie pour le plus proche deze, 
pour celui qui suit die et pour le plus éloigné gene, p. ex. : 
ik slaap in DEeze kamer, hij in DIE en 2ij in GENE (je 
dors dans cette chambre, lui dans celle-ci et elle dans cette 
autre-là). Quand on désigne par antithèse deux objets qui 
se trouvent avec nous en rapport égal, on emploie deze . 
(dit) et die (dat), p. ex.: van welke dezer beide spijzen wil 
gÿ bediend zijn? Mij bevalt neze groente beter dan DIE, on 
bien mij bevalt dit gebraad beter Dan dat (duquel de ces 
deux mets voulez vous être servis? Ce légume me plait 
mieux que celui-là ow bien cette viande me plait mieux 
que celle-là). En parlant d'objets inanimés, et non pas de 
personnes, on peut aussi employer hier et daar !) au lieu 
de deze et die, p..ex.: ik geef DAARAAN de voorkeur (je 
donne la préférence à cela). 

Dit et dat, quoique du genre neutre, s’emploient auprès 
de tous les genres et de tous les nombres, p. ex.: DIT 
zijn gezonde spijzen (ce sont des mets sains); — 22jn DAT 
de mannen, die ons wijsheid moeten leeren? (Est-ce que 
ce sont là des hommes qui nous doivent enseigner la sa- 


1) Voir au $ 140. 
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_gesse?) — is Dir de vrouw, van welke gij gesproken hebt ? 
(celle-ci est-elle la femme dont je vous ai parlé?) — 2ij 
gedroegen z2ich als helden, en noemt gij DAT mannen die 
het vaderland verraden hebben? (Ils se comportaient en 
héros, et nommes-tu ceux-là des hommes qui ont trahi la 
patrie ?) | 

$ 142. A l'égard des pronoms interrogatifs il faut 
observer de répondre au même cas et avec la même pré- 
position, ou bien avec une préposition synonyme de celle 
dont on a fait usage en interrogeant, p. ex.: AAN WIEN 
behoort dit boek? AAN mis (à qui appartient ce livre? à 
MOÏ); — VAN WIEN spreekl gij? VAN Ou OVER HEM (de 
qui parlez-vous? de lui). 

Au lieu des pronoms interrogatifs on emploie souvent, 
mais uniquement par rapport à des objets inanimés !), la 
particule waar, p. ex.: WAARMEDE 2ult gij beginnen? (par 
où -commencerez-vous ?) — WAAROVER hebt gij verschil? 
(sur quoi querellez-vous?) L'expression wWAARVOOR houdi 
gÿ mÿ? (pour qui me prenez-vous?), est ainsi une ano- 
‘malie n’ayant cours que par la force de l'usage. 

$ 143. Les pronoms relatifs s'accordent en genre 
et en nombre avec le substantif auquel ils se rapportent; 
au contraire, le cas est différent si la période suivante en 
demande un autre, p. ex.: hij is een man, WIens edel 
karakter aan ieder bekend is (c'est un homme dont le 
noble caractère est connu de chacun). Lorsque le pronom 
se rapporte à plus d’un substantif, on l’emploie au pluriel, 
p. ex.: de eer en het vertrouwen, WELKE 2iÿj dûâr.genoten 
(l'honneur et la confiance dont ils jouissaient là-bas). | 

Quand le pronom relatif se trouve trop loin de son sub- 
stantif, on répète ce dernier afin d'éviter toute ambiguité, 
p. ex.: de Vorst had zijnen veldheer bevel gegeven gedu- 
rende den tijd dat hij afwezig zou zijn, den vijand uit 
al diens stellingen te verdrijven, WELK BEVEL met de 
grootste onverschrokkenheid ten uitvoer gebracht werd (le : 
Prince avait ordonné à son général en chef de chasser 
pendant son absence l’ennemi de toutes ses positions, ordre 
qui fut exécuté avec la plus grande intrépidité). 


1) Les poètes en font plus fréquemment usage. 
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Il ne faut jamais employer le 2nd cas du genre neutre 
wiens ou wier au lieu de welks, à moins que le substan- 
tif auquel il se rapporte ne désigne notoirement une per- 
sonne, p. ex.: het. gebouw, WELKs grondslagen nog hecht 
ein (le bâtiment dont les fondements sont encore solides) ; — 
het meisje, wier deugden gij bewondert (la jeune fille dont 
vous admirez les vertus). 

De même que pour les pronoms interrogatifs, on em- 
ploie aussi souvent la particule waar au lieu du pronom 
relatif welke, quand on parle d'objets inanimés, p. ex.: 
het geld, WAARMEDE tk u betaald heb (l'argent dont je 
vous ai payé). Quoique les poètes aient à cet égard une 
plus ample licence, il ne faut jamais dire en prose: de 
bode, WAARDOOR tk tijding kreeqg (le messager par lequel 
je reçus avis), au lieu de: de bode, Door wien 14 tijding 
REeg: ’ 


5. Du verbe. 


8 144. L'infinitif des verbes employé en substantif 
avec ou sans l’article ‘est ordinairement d’une signification 
plus étendue et plus intimement lié au principe d’action 
que le substantif analogue, p. ex.: 44 vermijd HET vEcu- 
TEN (j'évite de me battre) est pris dans un sens beaucoup 


.. plus général que: 4% vermijd mET GEvecuT (j'évite le 


combat). 

Le participe présent peut régir le même cas que le 
verbe dont il est dérivé, p. éx.' de zICHZELVEN verdedi- 
gende schrijver (l'écrivain qui se défend en personne). 

Le participe passé s'emploie quelquefois dans un sens 
actif, p: ex.: UITGEDIENDE soldaten (des vétérans), à pro- 
prement dire une expression elliptique pour hunnen tijd 
uitgediend hebbende soldaten (des soldats ayant achevé 
leur temps de service). De même cen bediende (commis, 
domestique) n’est qu’une contraction de la forme: een be- 
dienende (un servant). 

145. Tout en observant ce qui est dit au $ 93 à 
l'égard du subjonctif, on fait suivre de l'infinitif les 
conjonctions omdat (parce que), zoodat (de. sorte que), 
want (car), naardien (vu que), dewijl (puisque), aussitôt 
que la phrase exprime péremptoirement quelque chose de 
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positif, p. ex.: hij kan niet komen, omdat hij ziek 18 (il 
nè peut pas venir, parce qu’il est malade); #4 verzeker u, 
dat 1k het nict KAN toestaan (je vous assure que je ne 
puis y consentir). — Au contraire, les conjonctions mits 
(pourvu que), éenzij (à moins que), ten einde (afin de) 
et opdat (afin que), dont les deux premières laissent la 
chose plus ou moins douteuse et les deux dernières indi- 
quent un but, sont toujours suivies du swbjonctif, p. ex.: 
ik zal hem vergiffenis schenken, mits hij zich BETERE (je 
lui pardonnerai, pourvu qu'il se corrige). 

$ 146. Il est contraire au génie de la langue Néerlan- 
daise de supprimer le pronom personnel, p. ex.: verklaar 
bij dezen enz. (je vous certifie par la présente etc.) Ce- 
pendant à l'impératif, où la 2de personne est suffisamment 
défini, le pronom se supprime, à moins qu'il ne doive 
être conservé en cas d’emphase, p. ex.: 20ekt en gij zult 
vinden (cherchez et vous trouverez); indien hij het niet 
hebben wil, neem gij het dan (s'il ne veut pas l'avoir, 
prenez-le donc vous). 

Quand plus d’un verbe se rapporte à la même personne, 
celle-ci n’est nommée qu’une seule fois, quoiqu’on fasse 
une exception à cet égard si le verbe précède le pronom 
personnel, p. ex.: hij kwam, zag en overwon (il vint, vit 
"et triompha) ; — handelt gij tegen mijne waarschuwving, en 
stort gÿ u zelven in het ongeluk, 200 moet gij op mine 
hulp niet rekenen (si vous agissez contre mon avis et que 
vous vous jetiez vous-mêmes dans le malheur, il ne faut 
pas compter sur mon secours). 

Quand un substantif et un verbe représentent une chose 
en son entier, ni le substantif ni le verbe ne se répètent 
quand on entre dans des détails, p. ex.: de beide leerlingen 
muniten elk in een bijzonder vak uit, de een in de wiskunde, 
de ander in de geschiedenis (les deux disciples se distin- 
guent chacun dans une science particulière, l’un dans les 
mathématiques, l’autre dans l’histoire). Souvent aussi un 
verbe qui se rapporte à deux parties d’une phrase est sup- 
primé dans l’une des deux, p. ex.: den eenen behaagt dit, 
den anderen dat (à l’un ceci plaît, à un autre cela). 

$ 147. On doit dans une proposition continuer le temps 
employé au commencement, p. ex.: ik DEED alles wat in 
min vermogen Was (je faisais tout ce qui était en mon 
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pouvoir); 2k HEB alles GEDAAN wat in mijn vermogen 
 GEWEEST fs (j'ai fait tout ce qui a été en mon pouvoir). 
$ 148. Les verbes se règlent quant au nombre toujours 
sur les sujets auxquels ils se rapportent, p. ex.: de klok- 
ken luiden (les cloches sonnent), — het kind lacht (l’en- 
fant rit). Si deux ou plusieurs substantifs au singulier sont 
unis par la conjonction en, le verbe s'emploie au pluriel; 
p. ex.: heldenmoed EN menschlievendheid WAREN in hem 
vereenigd (la vaillance et l'humanité étaient réunies en lui). 
Dans un sens collectif, on emploie pourtant un verbe au 
singulier, quoiqu'il se rapporte à un substantif au pluriel ; 
il faut néanmoins alors que le sujet nommé le premier 
- soit au singulier, p. ex.: er was în huis slechts eene bed- 
stede, eene tafel en twee stoelen (il n’y avait à la maison 
qu’un grabat, une table et deux chaises). 
$ 149. Quand plus d’un verbe se trouve en rapport égal 
avec le même substantif, le verbe auxiliaire qui est 
commun à tous ne se répète pas, p. ex.: woorden, die 
ik noch begrepen, noch uitgelokt, noch goedgekeurd ne8 
(des mots que je n'ai ni compris, ni demandés, ni ap- 
prouvés). En général, il faut éviter l'emploi surabondant 
des auxiliaires hebben, zijn et worden, p. ex.: mij is ver- 
haald (on m’a raconté) vaut mieux que: mij is verhaald 
geworden. Cependant cette règle n’est pas valable quant 
aux expressions en rapport avec le verbe hebben dans le 
sens de possession, obligation ou travail, p. ex.: 1% heb 
geld ledig liggen gehad (j'ai eu de l'argent à placer); — 
ik heb veel te lijden gehad (j'ai eu beaucoup : à souffrir) ; — 
ik heb gisteren veel te doen gehad (j'ai eu beaucoup à 
faire hier), 

Quand on veut renforcer le sens ou exprimer une progres- 
sion la répétition de l’auxiliaire est parfois nécessaire, p. ex. : 
IK ZAL hem niet verlaten, 1K zAL alle gevaren met hem 
* deélen, 1K ZAL hem bevijzen wat ware vriendschap in 
staat is te doen, enz. (je ne le quitterai point, je parta- 
gerai tous les dangers avec lui, je lui montrerai ce que 
la vraie amitié peut faire, etc.) 

$ 150. L'accord de deux verbes, dont l’un sert à définir 
l’autre, se fait en mettant le verbe déterminant à l’infi- 
nitif avec ou sans la préposition £e après le verbe à 
définir, p. ex.: 24 beval hem TE ZWWGEN (je lui ordonnai 
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de se taire); 4 kom bij w gtEx (je viens dîner chez vous). 

Les verbes qui sont suivis de l’infinitif, sans la particule 
te, prennent au passé défini et au 2rd passé relatif l’in- 
finitif au lieu du participe passé après l'auxiliaire, p. ex.: 
ik HEeB hem ZIEN vechten (je l'ai vu se battre). Au con- 
traire, les verbes qui prennent l’infinitif avec la particule 
te suivent aux temps susdits la manière ordinaire de s’ex-. 
primer, p. ex.: men heeft mij GELAST uw dit ter hand TE 
STELLEN (on m’a ordonné de vous remettre ceci). Excep- 
tion: 10. quand le verbe komen se présente dans le sens 
de gebeuren (arriver), p. ex.: hi is komen te sterven 
(il vient à mourir). 

20, quand il s’agit des verbes s{aan (être debout), liggen 
(être couché) et zitten (être assis); ceux-ci se conjuguent 
dans ces temps en conformité avec les verbes suivis de 
l'infinitif sans la préposition te, p. ex.: tk heb staan 
wachten (j'ai attendu [debout]); hij heeft liggen slapen 
(il a dormi [couché]); 217 hebben zitten lezen (ils ont lu 
[assis |). 

$ 151. Afin de mettre le but ou le motif d’une action 
davantage en évidence, l’on y ajoute la particule om 
(pour), p. ex.: alleen om uw te zien ben ik hier gekomen 
(je suis venu ici uniquement pour vous voir); hij heeft bij 
den Stedelijken Raad ou die betrekking aangehouden (il 
a sollicité auprès du Conseil Municipal pour cet emploi). 

$ 152. L'accord d’un verbe et d’un substantif 
peut se faire de deux manières, selon qué le substantif 
_ régit le verbe, ou bien que celui-ci régit le premier. 

Le substantif régit le verbe quand il se présente à 
nous en swjet; dans ce cas le verbe s'accorde avec le sub- 
Stantif en nombre et en personne, p. ex.: Frederik schrijft 
(Frédéric écrit); — goede daden worden beloond (de bonnes 
actions sont récompensées). Si le verbe régi par un sub- 
stantif se trouve à l’infinitif, on y doit ajouter la particule 
le, om te ou van, p. ex.: hiÿÿj was voornemens TE komen 
(il s'était proposé de venir); — hi leeft om TE eten (il 
vit pour manger); — dat is zijn trant vAN schrijven (c’est 
sa manière d'écrire). Quand le verbe régit le substantif, le 
régime s'exprime par la déclinaison du substantif, ou bien, 
81 cette indication ne suffit pas, à l’aide de prépositions, 
P- ex.: de moeder liefkoosde hare ou haren zuigeling (la 
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mère cajolait son nourrisson); — ij schaamde zich ovER 
zijne onwetendheid (il eut honte de son ignorance); — de 
veldheer prees den soldaat WwEGENS zijnen betoonden moed 

(le général loua le soldat pour sa vaillance). 

_ $ 153. Les verbes actifs demandent en général l’objet 
de l’action au 4ème cas, tandis qu’il se trouve au 1er chez 
les verbes passifs, p. ex.: de held veracht DEN Doop (le 
héros dédaigne la mort), DE poop wordt door den held 
veracht (la mort est dédaignée par le héros). Quelques 
verbes actifs et neutres s'accordent avec le substantif 
au 3ème cas, p. ex.: hij gehoorzaamde DEN VISANDEN des’ 
lands niet (il n’obéit pas aux ennemis du pays); dat be- 
haagde mis (cela me plut). Si à un verbe actif le sub- 
stantif se trouve joint au 3ème cas, ou.bien que celui-ci 
soit muni de la préposition aan, le substantif se doit 
présenter de la même manière quand le verbe actif prend 
la forme passive, p. ex.: men verzoekt Mi (aan mij), u 
dit le zeggen (on me prie de vous dire ceci}; mis (aan mij) 
is verzocht, u dit te zeggen (on m'a prié de vous dire 
ceci); — men beval mis terug te trekken (on m'’ordonna 
de me replier); mis werd bevolen terug te trekken (à moi 
fut ordonné de me replier). 

.__ Les verbes actifs suivis d’un 4ème cas peuvent donner 
lieu à une amphibologie, p.ex.: 2 hoor hem roepen, peut 
signifier , j'entends qu'il appelle” et , j'entends qu'il est 
" appelé;” — 4 zag hem slaan, peut signifier ,je le vis: 
frapper” et ,je vis qu’on le frappait.” Pour éviter cette 
expression équivoque, il faut employer une paraphrase et 
dire: 2% hoor, dat hij roept (j'entends qu’il appelle) ou 
ik hoor, dat hij geroepen wordt (j'entends qu'il est appelé) ; 
ik 2ag, dat hij sloeg (je vis qu'il frappait) ou 14 zag, dai 
hij geslagen werd (je vis qu'on le frappait). 

Si les verbes dans leur forme active régissent deux 
4èmes cas, ils demandent dans la forme passive de même 
deux 1lèrs cas, p. ex.: men noemde HEM EENEN LAFAARD 
(on le nomma un poltron); His werd EEN LAFAARD ge- 
noemd (il fut nommé un poltron). 

Les verbes zijn (être), worden (devenir), blijven (rester), 
heeten (être nommé) et schijnen (paraître) peuvent se 
présenter de même avec deux lers cas, p. ex.: ALVA bleef 
ook in zijnen ouderdom EEN WREEDAARD (Alba resta 
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aussi dans sa vieillesse un homme cruel). De même, plusieurs 
-autres verbes accompagnés de la particule als (comme), 
p. ex.: Hi9 sprak als EEN GELEERDE (il parla en savant). 

Les verbes réciproques sont naturellement suivis du 
pronom de la personne à laquelle l’action retourne, au 
4ème cas, p. ex.: ik bezin mis (je m'avise). Quand chez . 
des verbes réciproques le substantif est précédé de la par- 
ticule als, celui-ci suit le pronom personnel au 1er cas, 
p. ex.: hiÿ verdedigde 2ich als EEN WANHOPENDE (il se 
défendit en désespéré). 

Les verbes impersonnels qui ont une signification 
active prennent le plus souvent leur substantif au pronom 
au 3ème cas, p. ex.: dit bevreemdt mis (ça m'étonne); — 
MIJNEN BUURMAN berouvt het (mon voisin en a du regret). 

$ 154. La définition du temps, ainsi que celle qui 
* exprime la longueur, la largeur, la hauteur, la 
pesanteur, la valeur et le prix des objets, est mise 
au 4ème cas, p. ex.: tk heb den ganschen nacht gewerkt 
(j'ai travaillé toute la nuit); — dit kost eenen gulden 
(ceci coûte un florin); — hij ts een duim gegroeid (il est 
grandi d’un pouce). Ces 4èmes cas s'expliquent par la sup- 
pression de quelque préposition ou de quelqu’autre mot, 
p. ex.: 2% heb (GEDURENDE, pendant) den ganschen nacht 
gewerkt; — dit kost (DE WAARDE van, la valeur de) 
eenen gulden; — hij is (DE LENGTE VAN, la longueur de) 
eenen duim gegroeid. | 


6. Des autres parties du discours. 


$ 155. L'accord de participes avec des substantifs 
est déjà indiqué par nous au $ 133, puisqu'ils doivent 
être considérés alors en adjectifs par rapport au substantif 
qu'ils déterminent, ils régissent, de la même manière que 
le verbe dont ils sont dérivés, leurs propres substantifs 
déterminants, p. ex.: de majesteit van den BRIESCHENDEN 
leeurv (la majesté du lion rugissant); — de vaAN ANGsT 
SIDDERENDE vrouw (la femme tremblante de peur). | 

Quand un participe est joint à un verbe, le premier 
reste invariable, p. ex.: de soldaten lagen in de dorpen 
VERSPREID (les soldats étaient cantonnés épars); — 14 
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ontmoelte mijnen vriend TE PAARD RIJDENDE (je rencon- 
trais mon ami à cheval ow chevauchant). 

$ 156. Les adverbes doivent toujours accompagner 
directement et en général devancer le mot qui subit leur 
force modificative; en déplaçant l’adverbe la signification 
de la phrase -se modifie parfois entièrement, p. ex.: het 
is een ALTIID werkzaam man (c'est un homme qui 
travaille toujours) et hef 18 ALTUD een werkzaam man 
(c'est toujours un homme laborieux); — het is ons NIET 
geoorloofd dit te doen (il ne nous est pas permis de faire 
ceci) et het is ons geoorloofd dit xieT te doen (il nous est 
permis de ne pas faire ceci). 

Quand il y a déjà une négation dans un verbe, il 
n’y faut jamais ajouter l’adverbe niet (non), p. ex. a 
ontkende nier gezongen te hebben (elle ne niait pas d’avoir 


chanté) dirait tout. le contraire de: 2ÿÿ ontkende gezongen ‘ 


te hebben (elle niait d’avoir chanté); dans la première 
hypothèse la phrase serait tout affirmative. A ceci l’on 
doit même prendre garde quand la négation ne paraît pas 
si évidemment, p. ex.: wacht u het NIET te zeggen (gardez- 
vous de ne pas le dire) signifierait tout autre chose que: 
wacht w het te zeggen (gardez-vous de le dire). Il ne faut 
jamais perdre de vue que dans la langue Néerlandaise 
deux négations valent une affirmation. 

$ 157. Lorsque plusieurs substantifs sont accompagnés 


de la même pr éposition, il suffit généralement de ne . 


l’employer qu’une seule fois, p. ex.: voor moed, beleid 
en trouw (pour de la valeur, du courage et de la fidélité). 
Souvent pourtant on la répète pour renforcer l’énergie de 
l'expression, p. ex.: däar gij Door list, Door verraad, 
Door geweld u zelven verheven hebt, 200 hebt ge uwen 
val dubbel verdiend (puisque vous vous êtes élévés par 
ruse, par trahison, par violence, vous avez mérité double- 
ment votre chute) De même la répétition est d'urgence 
quand deux substantifs ne sont séparés que par l’entre- 
mise d’une conjonction, p. ex.: hij is noch met zachtheid 
noch met hardheid te regeeren (il n’est à gouverner ni 
par la douceur ni par la rigueur). 

Il faut éviter la succession immédiate de deux prépo- 
sitions, parce que ceci est contraire à l’euphonie, p. ex.: 
met kleederen schitterende van goud vaut mieux que MET 
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VAN goud schitterende kleederen (des habits étincelants 
d’or). | | 
. $ 158. À l'égard des conjonctions nous ferons ob- 
server ici uniquement que les substantifs liés ou séparés 
par des conjonctions se trouvent toujours au même cas, 
mais ne s'accordent pas toujours en nombre et en genre, 
p. ex.: 24 vrees den broeder en zijne zusters (je crains le. 
frère et ses soeurs); — 24 hoorde eenen vernuftigen, maar 
tevens spitsvondigen redenaar spreken (j'entendis parler un 
orateur ingénieux, mais en même temps sophiste). 

$ 159. Les interjections, n’exprimant que des affec- 
tions et non pas des idées, ne sont pas susceptibles d'accord 
avec les autres parties du discours, ‘et par conséquent 
n'ont pas de régime. Elles sont accompagnées cependant 
assez souvent de mots en différents cas, mais uniquement 
à cause du rapport dans lequel on se présente les personnes 
ou les objets, p. ex.: wee den rampzalige! (malheur au 
misérable !); — helaas, ik ongelukkige! (hélas, malheureux 
que je suis). Elles peuvent se trouver dans une phrase en 
tout lieu. 


b. De l’ordre des mots dans une phrase. 


$ 160. Dans la langue Néerlandaiïse la succession 
naturelle des idées sert de base pour l’arrangement des 
mots d’une même phrase. Par conséquent il faut s'exprimer 
de sorte que l’idée soit déterminée de plus en plus: pour 
cela l’on fait commencer toute proposition en général, 
dans l’ordre naturel des mots, par le sujet avec ses qua- 
lfications, tandis que attribut et ce qui en dépend ne 
viennent qu’ensuite, p. ex.: een bedachtzaam veldheer volgt 
de bewegingen zijner tegenpartij (un général circonspect 
suit les mouvements de son antagoniste). Cette règle, l’on 
en dévie pourtant assez aisément, même dans la proposition 
la plus simple, aussitôt que le sujet avec son complément 
(ou bien avec sa proposition incidente) devient plus long 
que l’attribut, p. ex.: die veldheer is bedachtzaam, welke 
de bewegingen zijner tegenpartij volqgt (ce général est cir- 
‘ conspect, qui suit les mouvements de son antagoniste). 

$ 161. Les mots qui servent à déterminer le sujet ou le 
complément direct se placent ordinairement avant le sub- 
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stantlf, p. ex.: de fraai geteekende bloem verwelkt (la fleur 
à dessein joli se fane); — swij vonden eindelijk al deze onze 
200 lang verwachte vrienden (nous trouvâmes enfin tous 
ces amis à nous que nous avions attendus depuis si long- 
temps). Quand un substantif s'emploie en complément 
indirect avec une préposition, celle-ci précède toutes les 
autres qualifications de ce substantif, p. ex.: door al deze 
‘ onze 200 lang verwachte vrienden werden wij bezocht (nous 
fûmes visités par tous ces amis à nous que nous avions 
attendus si longtemps). — De deux substantifs dont l’un 
explique l’autre, celui qui se laisse expliquer précède, p. ex.: 
Amsterdam, de hoofdstad der Nederlanden (Amsterdam, 
la capitale des Pays-Bas), — de liefde tot de deugd (Famour 
de la vertu); mais si l’on a deux substantifs dont l’un 
ne sert qu'a déterminer plus ou moins l’autre, le substantif 
déterminant peut précéder de même, p. ex.: l’on pourra : 
dire: met bewilliging des lands (avec le consentement du 
pays) et nel ’s lands bewilliging; — Vondels gedichten 
(les poèmes de Vondel), et de gedichten van Vondel. 

$ 162. Dans l’ordre naturel des mots le verbe con- 
jugué précède tout ce qui sert à l’expliquer, p. ex.: die 
Jager mikt goed (ce chasseur vise bien); — voorspoed 
maakt menig krijgsman onbedachtzaam (la prospérité rend 
maint guerrier imprudent). Cependant, sï l’on emploie au 
lieu du substantif un pronom qui se rapporte à un sub- 
stantif précédent, le verbe conjugué suit, p. ex.: een jager 
die goed mikt (un chasseur qui vise bien). De même, dans 
ces expressions où le verbe est accompagné d’un auxili- 
aire, l’infinitif ou le participe passé du verbe conjugué 
s'emploie en complément de l’auxiliaire, et éermine le 
plus souvent la phrase en adverbe intimement lié avec 
cet auxiliaire, p. ex.: voorspoed zal menig krijgsman 
onbedachtzaam MAKkEN (la prospérité rendra maint guer- 
rier imprudent); — voorspoed heeft menig krijgsman 
onbedachtzaam GEMAAKT Ge prospérité a rendu maint 
guerrier imprudent). 

$ 163. Quand un verbe conjugué est suivi du 3ème cas 
en complément direct et du 4ème cas en complément 
indirect ordinairement le 3ème cas précède, p. ex.: hi 
schonk DEN KNaaP eene belooning (il donna une récom- 
pense au garçon); mais si le verbe est suivi de deux 
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4èmes cas, celui qui exprime le complément direct doit 
précéder; p. ex.: hij noemde HEM z2ijnen redder (il le 
nomma 80n sauveur). 

$ 164. Lorsque le sujet ou le complément doivent 
être déterminés plus amplement, la clarté demande que 
cette paraphrase suive immédiatement le cas à définir, p. ex.: 
hij onderwees de krijgskunst aan eenen jongeling, die reeds 
vroeger blijken van zijnen aanleg gegeven had (il enseigna 
l’art militaire à un jéune homme qui avalt déjà donné 
autérieurement des preuves de sa bonne disposition). 

$ 165. Quand un verbe a auprès de soi, en sus des 
mots qu'il régit immédiatement, un substantif avec ses 
qualifications, ce dernier complément se met ordinairement 
à la queue de la proposition, p. ex.: de kogel maakte 
eene vreeselijke slachting IN Zz13NE VAART (la balle fit un 
carnage affreux dans sa course); maïs si ces compléments 
servent à déterminer le temps et le lieu, le plus sou- 
vent ils précèdent, p. ex.: de kogel maakte DADELISK 1N 
ZIJNE BORST eene diepe wonde (la balle fit aussitôt dans 
sa poitrine une blessure profonde). Lorsque cependant le 
complément direct doit être fortement accentué, celui-ci ce 
met avant tout autre, p. ex.: DIT BOEK k£ocht hij op eene 
verkooping (ce livre-ci, il l’acheta dans une vente publique). 

8.166. Quand un verbe est déterminé de plus d’une 
manière, ses compléments doivent être arrangés de sorte 
que la définition la moins rigide en précède toujours une 
plus rigide, et qu’en dernier lieu on emploie ces mots qui 
appartiennent immédiatement au verbe. Les définitions de 
temps et de lieu précèdent cependant toutes les autres, 
et celles de temps précèdent celles de lieu, p. ex.: IN 
DEN JARE VIJFTIEN HONDERD VIER EN TACHTIG bracht 
‘Balthasar Gerards ve DeLrr Prins Willem den Eersten 
MET EEN PISTOOLSCHOT VERRADERLIJK Om het leven (en 
l’année 1584 Balthasar Gérards assassina à Delft le 
Prince Guillaume I en traître d’un coup de pistolet). Si 
la périphrase devient trop longue, la clarté d'expression 
permet parfois de s’écarter de cet arrangement des mots, 
p. ex.: Egmond en Hoorne gingen, van hunne onschuld 
bewust, naar de strafplaats MET EEN GELAAT, WAAROP KALMTE 
EN ZIELERUST TE LEZEN WAS (Egmont et Hornes, con- 
vaincus intérieurement de leur innocence, marchèrent à 
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l’échafaud avec une physionomie où se lisaient le calme 
et le repos de l’âme). 

De même tous les adverbes suivent le verbe conju- 
gué, et cela de telle manière que les adverbes de temps 
et de lieu précèdent ceux de qualification, et que 
celui qui appartient immédiatement au verbe vient le der- 
nier, p. ex.: de wind woei heden morgen bij ons verschrikke- 
lijk hard (le vent soufflait ce matin chez noùs furieuse- 
ment fort); — 24 2ag gisteren tejen den avond de zwarte 
onweërswolken schielijk over het bosch heendrijven (je vis 
hier vers le soir passer rapidement sur le bois les som- 
bres nuages). 

$ 167. Ce que nous avons dit jusqu'ici de l’arrangement 
des mots dans une phrase, se rapporte seulement à l’or- 
dre naturel des idées. Le génie de la langue Néerlan- 
daise permet toutefois d’en dévier partout où l'énergie de 
l'expression ou la nature même du discours le demande. 
En parlant, nous exprimons nos idées comme celles-ci se 
présentent à notre esprit, sans corrélation copulative des 
membres d’une phrase, ou bien nous relions les parties 
de la phrase entr’elles par des conjonctions, ou bien nous 
interrogeons; par conséquent la construction de la 
phrase se distingue en: narrative (verhalende), copu- 
lative (verbindende) et interrogative (vragende). 

$ 168. La construction narrative ou naturelle se 
caractérise surtout, en ce que le verbe conjugué suit immé- 
diatement le sujet et précède ses propres qualifications, 
p. ex.: een edel Vorst zorgt voor het welzijn zijner on- 
derdanen (un noble Prince prend à coeur le bien-être de 
ses sujets). 

$ 169. La construction copulative est celle où les 

membres d’une phrase sont mis en rapport mutuel par des 
conjonctions ou par des pronoms relatifs ; elle se distingue 
des autres, en ce que le verbe prend ‘ordinairement la 
dernière place, p. ex.: ik was beducht, DEwuz ik hem in 
langen tijd niet gezien had (je fus inquiet, puisque je ne 
l'avais pas vu depuis longtemps); de menschen, DIE ge-- 
woonlijk alleen op hun eigen voordeel denken (les gens 
qui ne pensent ordinairement qu’à leur propre intérêt). 
Quoique l'emploi de la plupart des conjonctions produise 
cet arrangement des mots, il y en a pourtant qui ne causent 
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‘. pas cette déviation de l’ordre naturel, p. ex.: anders 
(autrement), daarenboven (de plus), daarentegen (au con- 
traire), derhalve (partant), doch (mais), echter (cependant), 
en (et), evemwel (pourtant), gevolgelijk (par conséquent), 
maar (mais), maar ook (mais aussi), niet alleen (non 
seulement), nogtans (toutefois), of (ou), {och (donc), want 
(car) etc. comme: #4 2ou het niet weigeren, MAAR het is 
mi onmogelijk (je ne le refuserais pas, maïs cela m'est 
impossible). 

La construction copulative s'emploie aussi quand le rap- 
port s'exprime par les pronominaux relatifs waar, waarbij 
waarvan etc. et par les particules interrogatives waarom, 
hoe, wat etc., quand ils n’indiquent pas une question, p. ex. 
gÿ weet wWaar het liÿjk van Prins Willem V begraven 
ligt (tu sais où le corps du Prince Guillaume V est en- 
terré); — 1% begrijp niet waarow op hem gesmaald wordt 
(je ne conçois pas pourquoi on le dénigre). 

$ 170. Une troisième sorte de construction est celle 
qu'on nomme l’interrogative, parce qu'elle est em- 
ployée surtout en questionnant. Elle se distingue des 
autres, en ce que le verbe conjugué prend rang avant 
le sujet, qui suit pourtant en général immédiatement, p. 
ex.: waart giÿ bij den slag van Austerlitz? (fûtes-vous 
à la bataille d'Austerlitz?) — wanneer 1s hij in dienst 
getreden? (quand est-il entré au service ?) 

$ 171. Pour obtenir une diversité harmonieuse, ou bien 
pour assurer la clarté ou l'énergie de l’expression, il est 
- quelquefois préférable de s’écarter de la construction or- 
dinaire. S’il faut faire ressortir le mot dans lequel se con- 
centre l'énergie de l'expression, la permutation (om- 
zetting) des parties constituantes d’une phrase est souvent 
d’un grand secours, p. ex.: dans les expressions: 

iK ben gisteren met mijnen zoon de verschansingen 
langs-gereden (j'ai chevauché hier avec mon fils le long 
des retranchements) ; 

GISTEREN ben ik met mijnen 200n de verschansingen 
langs-gereden (hier j'ai chevauché avec mon fils le long 
des retranchements) ; 

MET MINEN ZOON ben ik gisteren de verschansingen 
langs-gereden (avec mon fils j'ai chevauché hier le long 
des retranchements); 
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DE VERSCHANSINGEN Ven ik gisteren met mijnen 200n 
langs-gereden (le long des retranchements j'ai chevauché 
-hier avec mon fils); 

LANGS-GEREDEN ben îk gisteren met mijnen zoon de ver- 
schansingen (chevauché le long des retranchements j'ai hier 
avec mon fils), etc., l’idée capitale varie chaque fois. 

$ 172. En Néerlandais une des plus graves fautes de 
construction consiste, comme en Français, dans le pla- 
cement erroné des qualifications, puisqu'il donne à nos 
expressions le plus souvent une signification toute diffé- 
rente do celle qu’on veut exprimer, p. ex.: 5% heb MER 
DAN ANDEREN % begunstigd (je.vous ai favorisé plus qu’un 
autre ne l’a fait) et 24 heb u MEER DAN ANDEREN begun- 
stigd (je vous ai favorisé plus que les autres ne le furent 
par moi). L'expression: onze voorouders ALTHANS kenden 
de vrijheden 200 goed als wij (nos ancêtres du moins 
connurent la liberté aussi bien que nous) reçoit une tout 
autre valeur en déplaçant le mot althans, p. ex.: onze 
voorouders kenden ALTHANS de vrijheid 200 goed als wij 
(nos ancêtres connurent du moins la liberté aussi bien que 
nous) et onze voorouders kenden de vrijheid ALTHANS 200 : 
goed ‘als wij (nos ancêtres connurent la liberté du moins 
aussi bien que nous). Quelquefois aussi ce déplacèment de 
qualifications mène à l’absurdité, p. ex. : dans l'expression: 
het is dwaasheid zich tegen de ongevallen des levens te 
willen wapenen door de opéénstapeling van Schatten, voor 
WELKE ons niets dan de Voorzienigheid kan vrijwaren, 
le pronom relatif welke se rapporte grammaticalement au 
substantif schatien, tandis que le mot devrait être en 
rapport immédiat avec ongevallen. La bonne construction 
serait: het is dwaasheid zich door de opéénstapeling van ” 
schatien te willen wapenen tegen de ongevallen des levens, 
voor welke ons niets dan de Voorzienigheid kan vrijwaren 
(c'est une folie de vouloir s’armer par l’accumulation de 
trésors contre les malheurs de la vie, dont la Providence 
seule peut nous préserver). 

$ 173. La clarté d’une phrase souffre parfois aussi de 
l'emploi trop fréquent des pronoms die, welke, 2 hun 
etc. Le plus souvent il n’y a guère d’autre remède que 
de donner à la phrase une tout autre tournure, qui per- 
mette de supprimer mainte particule de rapport. Par ex.: 
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l'expression: de nijdigaard zoekt eenen nevel over de prijse- 
lijke hoedanigheden van anderen te verspreiden, opdat hij 
zelf niet door den glans hunner deugd in het duister gesteld 
worde (l'envieux cherche à répandre un nuage sur les 
qualités louables des autres, afin que lui-même ne soit 
pas mis dans l'obscurité par l'éclat de leur vertu) serait 
une heureuse refonte de la phrase ambigue et fatigante : vele 
menschen zien met nijdige oogen op het goede, hetwelk ande- 
ren bezitien, en denken dat hun roem den hunnen verdon- 
kert, en hunne prijselijke hoedanigheden hun in het licht 
staan ; ; daarom doen zij al wat zij kunnen, om daarover 
eenigen nevel te verspreiden, ten einde de glans hunner 
deugden hen niet in het duister stelle. Uno version litté- 
rale de cette dernière phrase pourra aisément convaincre 
l'étranger de la vérité de notre assertion. | 

$ 174. Toute phrase, pour être harmonieuse et eue 
doit se caractériser par ‘de l'unité et de la plénitude; de 
plus, elle doit être d’une ampleur convenable. L'idée 
capitale se présente toujours en évidence, et dans ses par- 
ties constituantes, dont la place reste subordonnée à la 
valeur, il. faut toujôurs observer une bonne proportion. 
De même, ce serait une faute grave de négliger la diver- 
sité des copulations et la oradation des idées, el il faut 
aussi bien prendre garde à ne pas terminer une phrase 
par quelque monosyllabe ou par quelque particule insi- 
gnifiante, à moins que celle-ci ne prenne le son, p. ex.: 
men vergeet veeltijds weldaden, maar belcedigingen — 
nimmer (on oublie parfois des bienfaits, mais des injures — 
jamais) 1). 


1) Nous ne voulons pas terminer nos règles de syntaxe sans faire 
observer que l’emploi risible d’épithètes baroques et surannées sous 
prétexte de courtoisie, bafoué déjà si rudement par notre prosateur 
incomparable J. vAN EFFEN, et tancé non moins vertement par la : 
plume éloquente de notre romancier moderne J. VAN LENNEP, devient 
heureusement de plus en plus rare. On a délaissé la prolixité Alle- 
mande pour se rapprocher de la simplicité Française, et dans la corres- 
pondance particulière on ne fait guère mention de titres (#ée/atuur) 
qu’à l’exorde, à la signature et dans l’épigraphe de la couverture; 
par ex., en ‘écrivant à à quelqu'un de bonne famille mais non titré, 
le modèle suivant est suffisamment courtois: 
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De Ia Ponctuation. 


8 175. La ponctuation doit servir à donner au dis- 


cours de la clarté, de la grâce et de l'harmonie; elle doit 
soulager les yeux et l'esprit du lecteur (ou de l’orateur) 
en indiquant l’ordre, la suite, la liaison et la distinction 
des parties. 

Les caractères usuels de la ponctuation sont: la vir- 
gule (komma [,]), le point-virgule (komma-punt 
[;:)), les deux-points (dubbel-punt [:]), le point 
(punt [.7]), le point interrogatif (vraagteeken [ ? ]) 
et le point exclamatif (uwitroeptecken [!]). 

8 176. Il est de rigueur que la ponctuation se fasse 
avec soin, car maiïinte phrase change entièrement de si- 
gnification par le déplacement d’une simple virgule, p. ex.: 
de Hertog van Orleans niet, zijn brocder is dood (non 
pas le Duc d'Orléans, mais son frère est mort) et de 
Hertog van Orleans, niet zijn broeder is dood (le Duc 
d'Orléans, non pas son frère, est mort). 

8 177. Tandis que dans la langue Française une propo- 
sition incidente déferminative rejette l'emploi de la virgule, 


a 


A., 8 Juni 1870. 
A., 8 Juin 1870. 
WelEdel Heer en Vriend! 
Monsieur et cher. Ami, 
By dezen haast 1k mij, U het verzochte werk van Macaulay te doen 
Avec la présente je m’empresse de vous faire parvenir l’ouvrage 
doekomen, in de hoop dat het U de gewenschte inlichtingen ver- 
‘demandé de Macauley, dans l'espoir qu’il vous procurera les ren- 
schaffen zal. 
seignements désirés. 
Met verschuldigde hoogachting heb ik de eer mij te onderteekenen 
Avec l’estime qui vous est due, j’ai l’honneur de me signer 
(UWelEdelens) UEds Dienstvaardige Dienaar en 


NB. Op het adres Votre serviteur empressé et 
(en épigraphe): Toegenegen Vriend. 
Den WelEdelen Heere N. N. + ami dévoué. 
A. Monsieur N. N. F. . 


Prinsengracht, La Q., IN0. 170. 
Quai des Princes, La. Q., N°. 170. 
Le (à) 


PR nn de 


f 


GRAMMAIRE NÉERLANDAISE. 123 


et qu'uniquement la proposition incidente explicative se 
. met entre deux virgules, l’auteur Néerlandais agit d’une 
tout autre manière. Chez lui toute proposition incidente 
doit être comprise entre deux virgules, de sorte qu’en 
supprimant ces membres de la phrase avec les deux signes 
conventionnels en question, le sujet et l’attribut, avec le 
complément direct s’il y en a, restent intimement liés sans 
séparation aucune, p. ex.: de timmerman, DIEN IK U 
AANBEVOLEN HEB, héeft mij bedrogen (le charpentier que 
je vous ai recommandé, m'a trompé). Seulement, on a le 
droit d'accélérer le cours des idées en liant une proposi- 
tion incidente, du moins quand elle n’est pas trop longue, 
intimement au corps de la phrase par le rejet des virgules, 
p. ex.: men verzocht hem, alle aangelegenheden welke het 
leger betroffen zelf te regelen (on le pria de règler en 
personne toutes les affaires concernant l’armée). Au con- 
traire, la dignité ou l'énergie d'une phrase peut être 
rehaussée en plaçant le complément indirect, comme une 
proposition incidente, entre deux virgules, p. ex.: hij gaf 
bevel, er onverwijld, met de bajonet, op aan te vallen (il 
donna ordre de l’assaillir immédiatement à l’arme blanche). 
Cette divergence de la ponctuation Française a l'avantage 
de conserver, en toute occasion, entre le sujet et son at- 
tribut le rapport d'unité qui leur est propre. 

$ 178. On se sert de la virgule pour indiquer la moindre 
de toutes les pauses que l’on puisse exprimer par des signes. 
La suppression de la virgule est interdite quand la parti- 
cule copulative, ou bien la conjonction, est omise entre 
deux parties de la même phrase. 

Elle s'emploie surtout: 

19. Entre plusieurs sujets ou attributs juxtaposés qui 
se rapportent à la même pensée, et qui ne sont pas liés 
entr'eux par des conjonctions, p. ex.: vleesch, brood, ge- 
schut, kruit: alles ontbreekt (viande, pain, canons, pou- 
dre: tout manque); — hij was gevat, geleerd, koen, werk- 
zaam en rechtschapen ; maar vele zijner tijdgenooten ver- 
drukten, haatten en vervolgden hem (l fut adroit, savant, 
hardi, laborieux et probe; mais beaucoup de ses contem- 
porains l’opprimèrent, le haïrent et le poursuivirent). Si 
l’attribut est accompagné d'un complément déterminatif, 
celui-ci précède la. virgule, p. ex.: hij was te paard in 
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volle wapenrusting, fier op zijne zegepraal, onbekommerd 


om ‘t geen gebeuren kon (il était à cheval armé de pied . 


en cap, fier de sa victoire, insoucieux de ce qui pourrait 
arriver); — Rotterdam, eene der fraaiste steden in de 
Nederlanden, is doorsneden met grachten, rijk in schoone 
gebouwen, bloeiend door koophandel, en munt boven de 
meeste landsteden en vele zechavens uit (Rotterdam, une 
des plus belles villes des Pays-Bas, cst entrecoupée 
de canaux, abonde en bâtiments superbes, fleurit par Île 
commerce, et l'emporte sur la plupart des villes de pro- 
vince et sur beaucoup de ports maritimes). De même, 
plusieurs compléments directs qui se rapportent au 
même attribut, et se suivent immédiatement, sont séparés 
par des virgules, p. ex.: 2ij houdt er honden, katten, 
sijsjes en papegaaien op na (elle nourrit des chats, des 
chiens, des serins et des perroquets). 

20, Ce qui précède s'applique aussi aux verbes, qui 
ne sont que des attributs liés entr'eux par le copulatif 
zijn (être), p. ex.: hi leest, spreekt en schrijft zeer vlug 
(il Bt, parle et écrit très rapidement); — een goed huis- 


vader onderhoudt, beschermt en verzorgt gade en kroost 


(un bon père de famille nourrit, protége et soigne sa 
femme et ses enfants). De même, la virgule se place entre 
les adverbes et les prépositions qui se rapportent à 
la même idée, p. ex.: dit is alom, alleszins, altijd en door 
allen geloofd (ceci est cru partout, en tout sens, toujours 
Ct par tous); — van, met of door wien hebt gij het bericht 
Onlvangen? (de qui, avec qui ou par qui as-tu reçu l’avis ?) 

30. Pour indiquer la séparation d'idées mutuellement 
en rapport immédiat. Par conséquent toute insertion 
(tusschenvoegsel) devrait être placée entre deux virgules, 
p. ex.: .hij viel, door zijne krijgsmakkers bewcend, als offer 
zijner kloekmoedigheid (il tomba, déploré par ses com- 
pagnons d'armes, victime de sa vaillance); — Hendrik de 
Vierde, een der beste Koningen van Frankrijk, werd door 
Ravaillac vermoord (Henri IV, un des meilleurs Roi de 
France, fut assassiné par Ravaillac); mais ce qui appartient 
essentiellement au sens d’une proposition ne peut pas 
être regardé comme une insertion, de sorte que le but, 
le moyen et la manière (doel, middel en twijze) d’une 
action ne so placent pas entro des virgules, p. cx.: hij 
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heeft dikwerf zijnen haat tegen mijnen broeder ten sterksten 

doen blijken (il a montré souvent aussi évidemment que 
possible sa haïne contre mon frère); — 4 ben altijd voor 
de trouweloosheid zijner hartstochten beducht geweest (je 
me suis toujours inquiété de la perfidie de ses passions). 
Seulement, pour renforcer l'énergie de l'expression, des 
adverbes et des locutions adverbiales peuvent se présenter 
entre des virgules, et alors la voix doit subir toujours 
quelque inflexion notable afin d’accentuer une telle insertion, 
p. ex.: 2 bleven steeds in onderhandeling, het zij om 
tot een gewenscht verdrag te geraken, het 2ij om er, ox- 
VERHOEDS, 0p aan te vallen (ils traïinèrent les négocia- 
tions, soit pour parvenir à un traité avantageux, soit 
pour l’attaquer à l’improviste). 

49. Devant toutes sortes de paraphrases qui servent à 
déterminer ou à expliquer un sujet ou un attribut. Par 
conséquent les pronoms relatifs sont ordinairement 
précédés d’une virgule, p. ex.: de man, wiens daden wij 
kennen (l’homme dont nous connaissons les actions); — 
gisteren zag ik Bolivar, den bevrijder van Zuid-Amerika 
(hier je vis Bolivar, le libérateur de l'Amérique du Sud); — 
gi weet, WAT tk verricht heb (vous savez ce que j'ai fait). 

®. Devant les conjonctions il se place toujours une 
virgule quand elles lient des propositions entières, p. ex.: 
eene Spartaansche vrouw overreikte eens haren zoon zijn 
schild, en zeide tot hem: Ôf niet, 6f er op (une Spartiate 
remit une fois à son fils son bouclier, et lui dit: ou point 
du tout (de retour), ou y dessus). De même, une virgule 
se met devant la conjonction, quand les verbes qui se 
présentent dans la proposition sont employés en des temps 
divers, p. ex.: 44% heb er nooît aan getwijfeld, en zie thans, 
dat ik volmaakt gelijk heb (je n’en ai jamais douté, et je 
vois maintenant que je suis parfaitement dans mon droit). 

$ 179. La virgule, au contraire, ne se place pas devant 
les conjonctions, quand elles ne lient que des mots isolés 
ou des parties isoleés de quelque proposition, p. ex.: htj 
Ontving mij gul en met voorkoménde vriendelijkheid (il me 
reçut cordialement et avec une bienveillance prévenante) ; — 
men moet elen om te leven, maar niet leven om te eten 
Gl faut manger pour vivre, mais il ne faut nullement 
vivre pour manger); — hij heeft noch verstand noch geld 
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(il n'a ni esprit ni argent); — ziek en zwak, geduldig en 
lijdzaam, edel van geboorte en hart, verheven van ziel, 
welgemaakt van leden, en bevallig van houding en spraak 
was hi (il fut malade et faible, patient et endurant, noble 
de naissance et de coeur, d’une âme fortement trempée, 
bien PEORORONRE de corps, et gracieux de tenue et de 
paroles). 


$ 180. Le point- virgule sert en général pour mar- 


quer une pause plus forte que la virgule; aussitôt que 
deux idées ne se trouvent pas mutuellement dans le rap- 
port intime ordinaire, la virgule ne suffit plus. 

Le point-virgule est employé surtout: 

1% Entre les deux membres d’une même phrase, dont 
le second est le conséquent du premier, p. ex.: hoe 
moeielijker de kennis der krijgskunst is ; des te meer moeten 
we ons haar trachten eigen te maken (plus la connaissance 
de Part militaire est difficile, plus nous devons nous efforcer 
de nous l’approprier); — of giÿ betaalt mij in klinkende 
specie; df ik dagvaard u voor de rechtbank (ou tu me payes 
en argent comptant, ou je te cite en justice); — 24 heb 
u alle middelen aan de hand gegeven; mraar nu hoop ik ook 
dat gij er u verder in oefenen zult (je vous ai mis au 
fait de tous les moyens; mais à présent j'espère aussi que 
vous vous y exercerez davantage). 

20, Quand on déduit plusieurs conséquences des mêmes 
prémisses, le premier conséquent est séparé de la der- 
nière prémisse par un deux-points; mais on sépare 
chaque conséquent et chaque prémisse respectivement de ce 
qui suit par un point-virgule. Seulement, si les deux derniers 
conséquents sont unis entr'eux par une des conjonctions en 
(et), of (ou) ete., le point-virgule est remplacé par une 
simple virgule, p. ex.: WANNEER gti dezen regel volkomen 
begrijpt, WANNEER gÿ er u genoegzaam in geoefend hebt : 
200 zult gij zeer goed weten, in welk geval gij u van het een 
of ander dezer scheiteekens moet Vedienen (quand vous 
comprendrez parfaitement, cette règle; quand vous vous y 
serez exercé suffisamment, alors vous saurez fort bien, 
dans quel cas vous devrez vous servir de l’un ou de l’autre 
de ces signes pour la ponctuation); — eene algemeene 
veredeling is het doel, naar hetwelk alles streeft: DAARoM 
gaf ons de Voorzienigheid zooveel aanleg tot het goede; 
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DAAROM schonk ziÿj der natuur zoovele bekoorlijkheden ; 
DAAROM wekte zij door menigvuldige middelen de rede uit . 
hare sluimering, en DAAROM gaan wij eens in eene betere 
orde van dingen over (un ennoblissement général est le 
but vers lequel tout aspire: à cette fin la Providence nous 
doua d’une si grande disposition pour le bien; à cette fin 
elle dota la nature de tant de charmes; à cette fin elle 
réveilla par de nombreux moyens la raison de son assou- 
pissement, et à cette fin nous passons un Jour à un meil- 
leur ordre de choses). 

30, En remplacement des points interrogatifs et des points 
exclamatifs, en tant que ceux-ci devraient autrement se 
répéter. Il suffit alors de ferminer la période par un des 
points susdits, p. ex.: Welk veldheer kan zeggen, dat hi 
altijd onberispelijk gehandeld heeft; dat hij nooit van de : 
. voorschriften der krijgskunst. is afgewekæen; dat hij altijd 
zijne pogingen met den besten uitslag heeft bekroond ge- 
zien enz.? (Quel général peut dire, qu'il a agi toujours 
irréprochablement; qu’il ne s’est jamais écarté des précep- 
tes de l'art militaire : qu'il a toujours vu couronner ses 
efforts par le meilleur succès, etc. ?) | 

$ 181. Les deux- -points expriment un repos plus 
considérable que le point-virgule. 

On les emploie: 

19. Devant le conséquent qui suit une série de pré- 
misses ($ 180, 20). 

20, En énonçant une proposition principale,ou : 
bien après une proposition qui annonce une citation ou 
une énumération, p. ex.: wij willen de vraag oplossen, 
in hoe verre kan een wel-ingericht leger tot de zelfstan- 
digheid van eenen Staat bijdragen (nous voulons résoudre 
ce problème: de quelle utilité une armée bien organisée 
peut être pour l'indépendance d’un Etat). — God sprak: 
daar zij licht (Dieu parla: que la lumière soit); — Séol- . 
berg zeide: die altijd lachen kan, is gewis een deugniet 
(Stolberg a dit: celui qui peut toujours rire, est certaine- 
ment un vaurien); — Onzijdig zijn: 19. enz.; 20, enz.; 
3, enz., en n. enz. (Sont neutres: 10. etc.; 20. etc.; 30. 
etc., et n°. etc.) 

$ 182. Le point se place après toute phrase dont le 
8ens est achevé, et qui n’a de liaison avec ce qui suit que 
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la convenance de la matière et l’analogie générale des 
pensées dirigée vers une même fin. 

IL est employé surtout; 

19. Pour séparer des propositions générales et su- 
bordonnées, p. ex.: De leugenaar maakt zichzelven 
verachtelijk. Leder deugdzaam en verstandig : mensch zal 
deze waarheid erkennen. (Le menteur se rend lui-même 
méprisable. Tout homme vertueux et raisonnable recon- 
naîtra cette vérité). 

29, Pour séparer des propositions équivalentes, in- 
dépendantes les unes des autres, mais servant toutes Ééga- 
lement à en déduire le conséquent, p. ex.: Tiberius 
Gracchus ocfende in vroegeren tijd eenen grooten invloed 
op de bevolking van Rome uit. De Iersche natie luisterde 
langen tijd met vol vertrouwen naar de stem van Daniël 
O'Connell. Hoogstbelangrijk zou het zijn, eene vergelij- 


king tusschen beide volksleiders te maken (Tibère Gracchus 


exerça jadis une grande influence sur la population de 
Rome. La nation Irlandaise écouta longtemps avec une 
pleine confiance la voix de Daniel O’Connell. Il serait du 
plus grand interêt de tracer un parallèle entre ces deux 
démagogues). 

$ 183. Les deux-points s’emploient aussi pour mar- 
quer une explication, p. ex.: Napoleon voerde het 
continentaal-stelsel in, dat is: hij verbood den invoer van 
alle Britsche waren op het vasteland van Europa (Napo- 
léon décréta le système continental, c’est-à-dire: il défendit 
importation de tvuute marchandise Britannique sur le 
continent Européen). 

Le point s'emploie de même pour indiquer une abré- 
viation, p. ex.: Z. M. pour Zïijne Majesteit (Sa Majesté); 
A. K. K. H. pour Hure Keizerlijke Koninklijke Hoogheid 
(Son Altesse Impériale Royale); — bijv. pour bij voorbeeld 
(par exemple); — Wagenaar, Vadert. Gesch., DI X, bl.9 
(Wagenaar, Histoire de la Patrie, Volume 4 page 9). 

$ 184. Le point interrogatif se place après toute 
question directe, p. ex.: waar woont gij?. (où demeurez- 
vous?), mais non pas après. une question indirecte, 
p. ex.: ik vroeg hem, waar hij naartoe ging (je lui demandai 
où il allait). Quand les questions se suivent en série, le point 
interrogatif ne se place qu'après la dernière ($ 180, 30). 
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$ 185. Le point exclamatif se place, tout en obser- 
vant ce qui est dit au $ 180, 3° de notre Grammaire: 

19. Après toutes ces expressions qui indiquent une pas- 
sion forte ou vive, p. ex.: Vun vrienden en bloedverwan- 
ten gescheiden ; van vrijheid beroofd ; in ketenen geklonken ; 
der bespotting prijsgeyeven, stond hij voor mijne oogen! 
(Séparé de ses amis et de ses parents; privé de la liberté; 
chargé de fers; exposé aux insultes, il se présentait à 
mes yeux!). | 

2, Après des propositions qui expriment un souhait, un 
voeu, une surprise, un effroi, une exhortation ou un ordre, 
p. ex.: 2k beloof het u bij al wat mij dierbaar is! {je 
vous le promets par tout ce qui m'est cher!) — Welkeen 
hevige storm! (Quel terrible ouragan!) — Vertrek van 
hier ! (Pars. d'ici!) 

39, Après toute interjection qui ne sert pas d’intro- 
duction à une proposition, p. ex.: ach! (ah!) — foei! 
(fi!) — o, hoe gaarne wil ik het vergeten! (oh, que je 
voudrais l'oublier !) 

40, Après tous les mots qui, exprimant une forte émo- 
{ion, peuvent être considérés comme des interjections, 
p. ex.: Brand! (Au feu!) — Help! (A l’aide!) | 


DEUXIÈME PARTIE. 
EXERCICES. 
CHAPITRE I. 
VOCABULAIRE SYSTÉMATIQUE. 


NB. Dans ce vocabulaire la prononciation des mots 
Néerlandais n’est indiquée qu’en tant que la diversité des 
sons (voir au Chap. I de la Première Partie) pourrait 
prêter à une application erronée de nos renseignements. 

Le son ouvert des voyelles est indiqué par a, e, à, 0, 
(le son ouvert-long par d) et u; leur son aigu, par d, é, 
4, 6 et 4, ou bien par le redoublement de la voyelle. 

L’amollissement du c, @, T et cx est indiqué par 

9 


À 
d. TRE à K 


cn le 


LA HE Crcrum 


| Jpanr C. 


LL iFAa 


detre 


Dieu, 
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C, g, t ét ch; le s renforcé en scx, par sch; de même, 
les consonnes dj, ng et nk sont en cursives. 


a. De Dieu et des principaux objets de l'Univers. 


Gôd. 
de Schepper. 
de schepselen. 


le Créateur, 
les créatures, 


l'univers, het heelal. 

le monde, de wéreld. 

un être, een wézen. 

une chose, eene zaak, een 
le ciel, de hémel. [dirg. 


la terre (planète), de aarde (als bôl): 
le globeterrestre, de aardbôl. 

les astres, de gesternten. 
une étoile, eene stèr ou star. 
une planète, eene pléneet. 

le soleil, de zon. 

la lune, de maan. 

une comète, eene kémeet. 
une éclipse, eene éklips. 

les éléments, de élementen. 
l’eau, het wäter [stôf). 
la terre (élément), de aarde (grond- 
le feu, het vuur. 


l'air, 

les animaux, 

les végétaux, 

la végétation, 
les minéraux, 


les métaux, 
l'or. 
l'argent, 

le mercure, 
le fer, 
l'acier, 

le cuivre, 
le plomb, 
l’étain, 

le bronze, 
le laiton, 
le ferblanc, 
de la tôle, 
de la fonte, 


du maillachor, 


de lucht. 

de dieren. 

de planten. 

de groeikracht. 
de delfstôffen. 


de metélen. 
het goud. 
het zilver. 
het kwik. 
het ijzer. 
het staal. 
bet kôper. 
het lood. 
het tin. 

het brons. 
het messing. 
het blik. 
plaat-ijzer. 
giet-ijzer. 
nieuw-zilver. 


6. De l’homme considéré par rapport à son corps. 


l’homme, de menscé, de 
la femme, de vrouw. [man. 
le corps, het lichaam, het 


de héren. [lijf. 
het hoofdhaar. 


les cheveux, 
la chevelure, 


le visage, het aangezicht. 

le front, het voorhoofd. 

les tempes, de slapen. 

les yeux, de oogen. [wen. 
les sourcils, de wenkbrau- 


les paupières, de éogléden. 
la prunelle, + de oog-appel. 


le nez, de neus. 

leg narines, de neus-géten. 
les oreilles, de ooren. 

les joues, de wangen. 

le menton, de kin. 

la barbe, de baard. 

la bouche, de mond. 

le palais, het verhémelte. 


de tanden. 
het tandvleescz. 


les dents, 
la gencive, 


la mâchoire, 
la langde, 
le cou, 

la gorge, 
la nuque, 
les épaules, 
le dos, 

le bras, 

le coude, 
le poing, 
le poignet, 


la main droite, 
la main gauche, 


les doigts, 

le pouce, 

le petit doigt, 
les ongles, 

la paume, 
l’estomac, 

la poitrine, 

le sein, 

le ventre, 


het kékebeen. its F 


de tong. 

de hals. . 

de keel. 

de nek. 3 m#titré. 
de schouders. m4414 
de rug. Lim 
de arm. . 
de elboog. “t< 0 mé 
de vuist. [wricht. 

bet handge- 

de rechter hand. 

de lister hand. 

de vingers. 

de duim. 

de pink. 

de négels. 

de palm. 12 4?774- 
de maag. 

de borst. 

de boezem. 

de buik. 


le bas-ventre, 


or le côté, 

34 72 : RU 

TS. la hanche, 

7 1 la cuisse, 
le genou, 
la jambe, 


æ— Je mollet, 
PPLLINTS la cheville, 

le pied, 

la plante du 
le talon, 
un doigt du 
l’orteil, 
les membres, 


[pied, de hiel. 
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de onderbuik. 
de zijde. 

de nével. 

de heup. 

de di. 

de knie. 

het been. 

de kuit. 

de enkel. 

de voet. 

de zool van den 
[voet. 
een teen 0% toon. 


[pied, de groote teen. 


de Jéden. 


4 Cha ed les articulations, de gewrichten. 


Égudant le tronc, 


| la peau, 


de romp. 
de huid, het vel. 


het huidbaar. 


de périën. 


la chair, 

les os, 

le crâne, 

les côtes, 
l’épine du dos, 
les nerfs, 

les veines, 

le pouls, 

les cervelles, 
le poumon, 
le foie, 

la rate, 

le coeur, 

les entrailles, 
la vessie, 

le sang, 

la bile, 

Ja salive, 

la sueur, 
l'urine, 
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het vleescz. 


* 


de beenderen. A | 

de schédel. tome tète th 

de rzbben. 

de ruggegraat, hrfette à te 

de zénuwen. " 

de éderen. Les 

de pols. 

de hersenen. 

de log. 

de \évar. far k # 

de milt, ft ëu cp eren te 

het hart. L 5 
tsvgers 8: 


de ingewanden. * “"F#"7f 0 ; 
de blaas. terme Hip A 
het bloed. | 

de gal. ÿjt€ Eu rl 

het speeksel. 

het zweet. 


de pis. PP NE 


c. Difformités et maladies de l’homme, et des 


. les pores 
RER ROSES 
FA 

un aveugle, 
la cécité, 


; un borgne, 
uu louche, 


un miope, 
un sourd, 
la surdité, 
un muet, 
un sourd-muet, 
un boîteux, 
un géant, 
un nain, 
un bossu, 
un moustre, 
un estropié, 
une tumeur, 
une pustule, 
une verrue, 
une exCrois- 
sance, 
des lentilles, 
un goître, 
un camus, 
un bègue, 


een blinde. 

de blendheid. 
een éénoogige. 
een scheeloo- 

gige. 

een bijziende. 
een doove. 

de doofheid. 
een stomme. 


een doofstomme. 


een kreupele. 
een reus. 

een dwerg. 
een bochel. 
een monster. 
een vermiréte. 
een gezwel. 
eene puist. 
eene wrat. 
een uitwas. 


sproeten. 

cen krôpgezwel. 
een stompneus. 
een stémelaar. 


un chauve, 
uu manchot, 
un gaucher, 
une cicatrice, 
des balafres, 
des rides, 

la pâäleur, 

Ja maigreur, 
la lourdeur, 
la corpulence, 


un malade, 


la fièvre, 

une fièvre in- 

° terne, 

la fièvre quoti- 
dienne, 

la fièvre tierce, 


la fièvre quarte, 


une fièvre con- 
tinue, 


choses qui y ont rapport. 


een kaalkôp. 

een éénhandige. 

een linksche. . 

een lzdteeken. 

schrammen. 

rimpels. 

de bleekheid. 

de mégerheid. 

de lôgheid. 

de zwaarlijvig- 
heid. 

een zieke, een 
kranke. 

de koorts. 

eene binnen- 
koorts. 

de alledaagsche 
koorts. 

de anderdaag- 
sche koorts. 

de derdendaag- 
sche koorts. 

eene aanhouden- 
de koorts. 


une fièvre inter- eene tasscken- 


132 


mittente, : 

une fièvre catar- 
rhale, 

une fièvre chau- 
de, 

la fièvre scarla- 
tine, [euse, 

une fièvre bili- 

une fièvre pu- 
tride, 

le cuncer, 

la grangrène, 

une carie, 

une dent cariée, 


la crampe, 

la colique, [ons, 
des constipati- 
des convulsions, 
vomir, 

la diarrhée, 

la dyssenterie, 
l’épilepsie, 


une apoplexie, . 

l'érésipèle, 

la rougeole, 

la petite vérole, 

la vaccine, 

la pourprée, 

la lèpre, 

la gale, 

la teigne, 

Ja goutte, 

la sciatique, 

la goutte aux 
mains, 

la goutte aux 
pieds, 

la pleurésie, 

l’hydropisie, 

l’hydrophobie, 

la jaunisse, 

la léthargie, 

la paralysie, 

la phtisie, 
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poozende koorts.|la pulmonie, 


eene Zinking- 
koorts. 

eene heete 

+ koorts. 

de scharléken 
koorts. 

eene galkoorts. 

eene rôtkoorts, 
typhus. 

de karker. 

bet koudvuur. 

een beenéter. 

een aangestéken 
tand. 

de kremp. 

het kôliek. 

verstoppizgen. 

stuipen. 

braken. 


- de buikloop. 


de roode loop. 

de vallende 
ziekte. 

eene beroerte. 

de roos. 

de mézelen. 

de kinderziekte, 

de inent:#g. 

het roodvoxé. 

de melaatsckheid. 

de scharîft. 

het hoofdzeer. 

de jecht. 

de heupjicht. 

het hand-euvel, 
chirägré. 

het voet-euvel, 
pédégré. 

het zijdewee. 

de wéterzucht, 

de wätervrees. 

de geelzucht. 

de slaapzacht,. 

de verlammi»g. 

de téring. 


1) Plus usité le inot Français. 


l’asthme, 

la pierre, 

Ja gravelle, 

la peste, 

le chélerä-mor- 


de longtéring. 
de aamborstig- 


de steen. [heid. 
het gréveel. 
de pest. 


de chôlerd. 


le vérole, [bus, de spaansche 


le siphilis, 

une contagion, 
des maux, 

des vertiges, 
une oppression, 


‘lun évanouisse- 


ment, 
une faiblesse, 
des tintements 
d’oreilles, 
des vents, 
des nausées, 


pôkken. 
de vénusziekte !). 
eene besmetti#g. 
kwélen.' 
duizeli#gen. 
eene beklemd- 
heid. 
eene bezwijmt#g. 


eene flauwte. 
oorsuizizgen. 


winden. 
misselijkheid, 


une indigestion, eene maag-ver- 


une inflamma- 
tion, 

la démangeai- 
son, 

une fluxion, 

une contusion, 

une descente, 
hernie, 


léding. 
eene ontstéking. 


de jeukte, krie- 
wel. 

eene zinking. 

eene kneuzi#g. 

eene breuk. 


un coup de sang, eene hersenbe- 


dwelming. 


un étourdissement,eene duizel:g. 


le mal de tête, 
la migraine, 


de hoofdpijn. 
de schéle hoofd- 


ijn. 


le mal aux dents, de kiespijn. 


un rhumatisme, 


le tic doulou- 
reux, 

un refroidisse- 
ment, 

le rhume, 

la toux, 

la pituite, 


vliegende jscht. 
aangezichtspijn. 


gevatte koude. 


de verkoudheid. 
de hoest. 
de slijm. 


un catarrhe, 


le scorbut, 
l’ophthalmie, 
un chassieux, 
une hémorrha- 
gie, 

un ulcére, 

des dartres, 
des durillons, 
un cor aux pieds, 
des envies, 

le cauchemar, 
Phypochondrie, 


la manie, 
un maniaque, 


le médecin, 


le chirurgien, 
l’accoucheur, 
le dentiste, 
l’oculiste, 
l’apothicaire, 


d, Objets 


le boulanger, 

la farine, 

de la levure, 

du levain, 

la pâte, 

le pain, 

la croûte, 

la mie, 

un crouton, 

du pain de mé- 
nage, [tion, 

du pain de muni- 

du pain blanc, 

du pain bis, 

du pain de fro- 
ment, 

du pain de seigle, 
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eene zixking op 
de borst. 
het scheurbuik. 
de oogziekte.' 
een leep-00g. 
eene bloed- 
vloeizng. 
eene zweer. 
huid-uitslag.. 


 eelt. 


een liddoorn |). 

nijdnégels. 

de nachtmerrie. 

de zwaarmoe- 
digheid. 

de waanziu. 

een waauz!n- 
nige. : 

de geneesheer.” 
dôkter. 

de heelmeester. 

de vroedmeester. 

de tandmeester. 

de oog-arts. 

de épôthéker. 


médicine, 
chirurgie, 
pharmacie, 


Ja 
la 
Ja 
la purgation, 

la saignée, 

le clystère (le re- 

mède), 
le remède, 


les drogues, 
la potion, 

la pilule, 

Je pansement, 
l'appareil, 

la charpie, 

le vésicatoire, 
la cure, [cence, 
la convales- 
la guérison, 
l’incurabilité, 
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de geneeskznst. 
de heelkznst. 
de artsenijm exg- 
kunde. 

de buikzuive- 
ring. 

de dderléting. 
het lävement. 


het geneesmid- 
del. [delen. 
de artsenijmtid- 
het drankje. 
de pil. 
het verbenden. 
het verband. 
het pluksel. 
de trekpleister. 
de kuur. 
de herstellixg. 
de genézing. 
de ongenees- 
baarheid. 


un mal incurable, eene ongenees- 


lijke kwaal. 


qui servent ou ont rapport à la 


nourriture de l’homme. 


de bakker, 

het meel. 

gist. 

zuurdeeg. 

het deeg. 

het brood. 

de korst. 

het kruim. 
eene korst brood. 

huisbakken 
brood. 

kommiesbrood. 

wittebrood. 

zwartbrood. 

tarwebrood. 


roggebrood. 


1) De même: een likdoorn. 


un petit pain, 


un pain entamé, 


du pain frais, 
dn pain rassis, 


du biscuit, 

des galettes de 
marin, 

un échaudé au 
beurre, 

un craquelin, 
de la pâtisserie, 
des gateaux, 

un gateau d’a- 
mandes, 

un paté, 


een kédetje. 
een aangesnéden 
brood. 

versch brood, 
oudbakken 
brood. 
beschuit. 
scheepsbeschuit. 


bôtergebak. 


een krékelz#g. 
gebak, banket. 
koeken. 

een émandelge- 
bak. 

eene pastel. 
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des petits pâtés, 
une tarte, 

du pain d'épice, 
des pralines, 
une croquanté, 
le boucher, 


la viande, [te, 
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pasteitjes. 
eene taart. . 
péperkoek. 
bruidsuiker. 


- knapkoek. 


de slachter, 
vleeschhouwer. 


| het vleescz. 


viande succulen- saprijk vleesck. 


viande fraîche, 
viande cuite, 
viande rôtie, 


viande frite, 


viande chaude, 
viande froide, 
viande crue, 
la grosse viande, 
la menue viande, 
du gibier, 

de la volaille, 
viande lardée, 


le rôt, du rôti,” 

du hachis, 

le boeuf, 

la vache, 

une tranche de 
boeuf. 

du beefsteak, 

du boeuf salé, 

du boeuf fumé, 

du boeuf à Ja 
mode, 

un aloyau, 

un filet de boeuf, 

une côte fumée, 

[boeuf, 

une langue de 

des tripes de 
boeuf, 

le veau, 

une tranche de 
veau, 


une longe de 


1) Pron. kalfs-régoe. 


versch vleescz. 
gekookt vleescz. 
gebréden 
vleescz. 
gebakken 
vleescz. 
warm vleesck. 
koud vleescz. 
rauw vleescz, 
grèf vleesck." 
klein vleescz. 
wildbraad, wild. 
gevôgelte. 


| doorrégen. 


vleesck. 
gebraad. 
gehakt vleescz. 
de Ôs, het rand, 
de koe. 


eene sneë rznd- 


vleesc. 


.biefstak. 


pékelvleesck. 

gerookt vleescA. 

gestoofd rænd- 
vleescz. 

een rznderharst. 

een rznderhaas. 

eene gerookte 
rib. 

eene dssentong. 

Ôssenpens. 


het kalf. 


eene sneëê kalfs- 


veau, 
une poitrine de 
veau, [veau, 


une rouelle de 

une tête de veau, 

de la moëlle de 
veau, 

du foie de veau, 

des ris de veau, 

du rognon de 
veau, 

une carbonade, 

un ragoût de 
veau, 

une fricassée, 


du pain de veau, 

de la farce, 

le’ cheval, 

de la viande de 
cheval, 

le mouton, 

l'agneau, 

un gigot de 
mouton, 

des côtelettes, 

le cochon, 

du porc, 

un cochon de 
lait, [cochon, 

des oreilles de 

un pied de co- 
chon, 

du jambon, 

un boudin, 

une andouille, 

un saucisson, 

des saucisses, 

des côtelettes 
de cochon, 

du porc frais, 

du porc salé, 


le sanglier, 


vleesck.. [vleesck.|une hure de 
escalopes de veau, schÿfjes kalfs- 


sanglier, 


een kalfs-lenden-lune lièvre, 


2) Pron. sôcijsjes. 


stak. | 
eene kalfsborst. 


eene kalfs-schijf. 
een kalfs-kôp. 
kalfs-merg. 


kalfs-léver. 
kalfs-zwézerik. 


. kalfs-nier. 


eene karbénéde. 
kalfs-régoût !). 


gestoofd kalfs- 
vleescz. 

kalfsgehakt. 

vulsel. 

het paard. 

paardevleescz. 


“het schaap. 


het lam. 


een schépenbout. 


côteletten. 

het varken. 
varkensvleesck. 
een speenvarken. 


varkens-ooren. 
een varkens- 


[ling. 
een bloedbeu- 
een léverbeul:#g. 
een metworst. 
saucijsjes ?). 
varkens-karbd- 
ndden, [vleescz. 
versch varkens- 
gezouten var- 
kensvleescz. 
het wild zwiyn. 
een wilde zwijns- 
kop. 
eene haas. 
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an lapin, 
une perdrix, 
un coq, 

une poule, 
un poulet, 
un chapon, 
une poule d’eau, 
un canard, 
du canard, 
ung cercelle, 
une oie, 

un dindon, 
un pigeon, 
une caille, 
une bécasse, 


une bécassine, 

une grive, 

une alouette, 

des pinsons, 

du poisson de 
mer, 

de la marée 
fraîche, 

de la morue 
fraîche, [salée, 

de la morue 

de la merluche, 

de l’esturgeon, 

du merlan, 

de la raie, 

du saumon, 

du maquereau, 

du turbot, 

de Ja plie, 

du carrelet, 

des soles, 

des harengs, 

des harengs frais, 

du hareng saur, 

des homards, 

des écrevisses, 

des huîtres, 

des moules, 

des éperlans, 
des anchois, 
des crevettes, 
du poisson de ri- 
vière, 
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een konijn. 
eene patrijs. 
een haan [hen. 
eene ktp, eene 
een hoentje. 
een képuin. 
een wéterhoen. 
eene eend. 
eendenbout. 
een téling. 
eene gans. 
een kalkoen. 
een duif. 
een kwartel. 
eene snep 0% 
snëp. 
eene wétersnep. 
eene lister. 
een leeuwertk. 
vinken. 
zeevisch. 


versche zeevisch. 
kébeljauw. 


labberdaan. 
stokviscA. 
steur. 
schelviscz. 
rÔg. 

zaln. 
mékreel. 
tarbot. 

bot. 

schol. 
torgen. 
héring. 
pekelhdring. 
bokking. 
zeekreeften. 
kreeften. 
oesters. 
mosselen. 
spiert2g. 
ansjôvis. 
garnélen. 
rivierviscA. 


de l’alose, 

de la carpe, 
du brochet, 
de la perche, 
de la truite, 
des anguilles, 
du gardon, 


. [de la blanchaille, 


du frai de pois- 
son, 

de la laite de id., 
la chair de id., 
une arête de id., 
une écaille de id., 
les ouies de id, 
les nageoires de 
id., : 

une friture de id., 
du lait, 

de la crême, 

du lait de beurre, 
du lait caillé, 
du petit lait, 
du beurre, 

du beurre frais, 
du beurre fort, 
du beurre fondu, 
du beurre noir, 
du fromage, 

du fromage à 
cumin, 

du fromage à 
pôte grasse, 

du fromage à 
croute rouge, 


{du fromage de 


gruyère, 
du fromage vert, 
du fromage mou, 
du fromage dur, 
des oeufs, un 
oeuf, 
des oeufs frais, 
des oeufs à la 
coque, 
des oeufs durs, 
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elft. 

karper. 

snoek. 

baars. 

frel. 

aal, péling. 
voorn. 

allerlei witvisci. 
kuit. 


hom. {den visca. 
het vleesck van 
eene graat. 

eene schzb. - 

de kieuwen. 
de vinnen. 

[visck. 

een zoodje bak- 
melk 

room. 
karnemelk. 
dikke melk. 
hui, wei. 

bôter. 

versche bôter. 
sterke bôter. 
gesmolten bôter. 
gefruite bôter. 
kaas. 

Leidsche, kômij- 
nen kaas. 

zoetemelkscke 
kaas. 

Edammer kass. 
roodkorst. 

Zwitsersche 
kaas. 

groene kaas. 

jonge kaas. 

oude kaas. 
eieren, een ei. 


versche ejeren. 


zachte eieren. 


harde ejeren. 


des oeufs brouil- geroerde eieren. 


lés, [roir, 
des oeufs au mi- 


kalfs-oogen. 
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une omelette, 
des galettes, 
des beignets, 
des beignets de 
pomme, 

des gaufres, 

des poupelins, . 
des pommes de 
terre, 

des vitellottes, 
de la farine, 
du riz, 

du gruau, [gères, 
des herbes pota- 
des légumes, 
des carottes, 
des navets, 

des betteraves, 
des radis, 

des raiforts, 
des asperges, 
des épinards, 
du pourpier, 
de l’oseille, 

de la salade, 
de la laitue pom- 
mée, 

de la chicorée, 
des porreaux, 
de l’endive, 

des pois, 

des pois. verts, 
des pois gris, 
des petits pois, 
des pois en 
cosse, 

des fèves, 

des fèves de ma- 
rais, [ches, 
des fèves blan- 
des haricots 
verts, [cots, 
des petits hari- 
des lentilles, 
des salsifis, 


GRAMMAIRE NÉERLANDAISE. 


eene eïlerstruif. [des choux, 
flensjes. du chou-fleur, 
pannekoeken. du chou-blanc, 
appelkoeken. du chou-crépu, 
du chou-rouge, 
wéfelen. du chou-vert, 
poffertjes. du chou de sa- 
aardappelen. voie, 
ue de la choucroute, 
muisjes. du céléri, 
meel. du cresson, 
rijst. . [du persil, 
gort, gratten. du cerfeuil, 
moesgroenten. un ognon, 
peulvrzchten. de l’ail, 


wortelen, peeën. 
knollen. 
bieten, krôten. 


des échalottes, 
de la civette, 
une citrouille, 


rédijzen. un melon, 
rammenas. un concombre, 
spersie. . [des cornichons, 
spénazie. [lein. |des champignons, 
pôstelein, pôrse- |une morille, 
zéring. une truffe, 
séléde (slà). des fruits, 
krôpséléde. 


une pomme, 


suikerij. - une poire, 


prei. une coin, 
andijvie. une prupe, 
erwten. des prunelles, 


groene erwten. 
grauwe erwten. 


une pêche, 
un abricot, 


dôp-erwtjes. des cerises, 
peulen. des griottes, 
des mérises, 
boonen. des fraises, . 
tuinboonen. des groseilles, 


des groseilles 


witte boonen. vertes, 


snijboonen. une mûre, 
une framboise, 
spérsieboonen.  |des noix, 
linzen. des noisettes, 
schôrsenéren. des marrons, 


1) Pron. comme en Français; aussi: paddestoelen. | 
2) De même: asrdbéziën, kruisbéziën (kruisbessen), moerbézie. 


kool. 
bloemkool. 
-Witte kool. 
boerenkool. 
roode kool. 
spruitkool. 
sdvooie-kool. 


zuurkool. 
selderij. 
kers. 
pétersélie, 
kervel. 
een uien, juin. 
knôflook. 
sjdlôtten, 
bieslook. 
een pompoen. 
een meloen. 
een komkom- 
dgurkjes. [mer. 
champignons !). 
eene morielje. 
een truffe]. 
ooft, vruchten, 
fruit. 
een appel. 
eene peer. 
eene kwee. 
eene pruim. 
wilde pruimen. 
eene perzik. 
eene dbrskoos. 
kersen. 
môrellen. 
krieken. 
aardbeien ©), 
aalbessen, 
kruisbeien ?). 


een moerbei ?). 
eene framboos. 
nôten. 
hdzelnéten. 
kastanjes, 


une nèfle, 

une olive, 

un citron, 

une orange, 
une amande, 
le raisin, 
l’ananss, 

des dattes, 

des fruits secs, 


des cerneaux, 
des confitures, 


la gelée de fruits, 

du raisiné, 

une marmelade, 

des pruneaux, 

des raisins secs, 

des raisins de 
Corinthe, 

des figues, 

du sel, 

du poivre, 

de la moutarde, 

de l’huile, 

vinaigre, 

miel, 

sucre, 

sucre raffiné, 

sucre brun, 

du sucre candi, 

des épiceries, 

du gingembre, 

de la cannelle, 

des noix de mus- 
cade, 

des cloux de 
girofle, 

du macis, 

mixed pickles, 

du potage, 

du potage.à la 
julienne, 

du potage à la 
purée, 
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een mispel. 
eene élijf. 
een cétroen. 


een chind's appel. 


een émandel. 
de druif. 
de énénas. 
dddels. 
gedroogde 
vruchten. 
pitten, kernen. 
ingelegde 
vrachten. 
gelei. 
druiven-gelei. 
vruchtenmoes. 
gedroogde prui- 
rézijnen. 
krenten. 


vijgen. 

zout. 

péper. 
mosterd. 

lie. 

dzijn. 

hônig. 

suiker. 
broodsuiker. 
bruine suiker. 
kandijsuiker. 
spécerijén. 
gember. 
käneel. 
muskaatnôten. 


kruidnégelen. 
foelie. 

zuur. 

s0ep. 
groentesoep. 


erwtensoep. 


1) Plus usité le mot Français. 


atout. 


8) Pron. moesseerende wijn. 


[men. 


du bouilli, 

du rôti, 

des entremets, 
du pouding, 
de la sauce, 
du jus, 

gelée de veau, 
une compôte, 


des vlans, 

des pâtisseries, 

des sucreries, 

du vin, 

le bouquet, 

dù petit vin, 

du vin capiteux 
fumeux, 

du vin poussé, 

du vin mous- 
seux, 

de la bière, 

de la bière mous- 
seuse, (bière, 

de la petite, 

de la bière brune, 

de la bière forte, 

de l’eau, [rales, 

des eaux miné- 

des eaux fortes, 

du genièvre, 

de l'eau de vie, 

du cognac, 

de l’absinthe, 

de l’amer, 

du rhum, 

du punch, 

du grog, 

de la limonade, 

du chocolat, 

du chocolat au 

du café, [lait, 

du café noir, 

du thé, 

du thé bou, 
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soepvleescz 1), 
gebraad, 
tusschengerech- 
poddi#g. (ten. 
saus À). 
sjeu. 
L1, dril. 
vrachten op 

brandewijn ?). 
vldden. 
banket. 
suikergebak. 
wijn. 
de geur. 


lichte wijn. 
kôppige win. 


verschaalde wijn. 

mousseerende 
win à). 

bier. , 

schuimend bier. 


dun bier. 
bruin bier. 
zwaar bier. 
wäter. [ren. 
méneréle wdte- 
gebrande wéte- 
jenéver.  [ren. 
brandewijn. 
conjak !). 
alsemknôppen. 
bitter. 

ram. 

pons. 

grog *). 
l£ménéde. 
chôcéléde. 
melkcAécélaad. 
kôffe. 

sterke kôffe. 
thee, 

zwarte thee. 


?) Pron. sous, comme en: brown 


4) Pron. grûc. 


10 
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e. Animaux, oiseaux, insectes et reptiles 
qui ne se mangent pas. 


une bête de som- 
me, 

le cheval, 

la jument, 

un étalon, 

le poulain, 

un âne, 

le mulet, 

le jumart, 

le chameau, 

_ le dromadaire, 
la licorne, 

le rhinocéros, 

l’éléphant, 

. la giraffe, 


la renne, 

le lion, 

le tigre, 

le léopard, 

la hiène, 

la panthère, 

le loup, 

le loup-cervier, 

le renard, 

un ouïs, 

le singe, 

le chat, 

le matou, 

le porc-épic, 

le hérisson, 

le chien, . 

un barbet, 

un basset, 

un chien de 
chasse, 

une dogue, 

un épagneul, 

un levrier, 

le blaireau,' 

le castor, 


een lastdier. 


het paard !). 
de merrie. 
een hengst. 
het veulen. 
een ézel. 
de muil-ézel. 
het muildier. 
het kémeel. 
de drommedéris. 
de eenhoorn. 
de neushoorn ). 
de Olifant. 
het kémeelpar- 
del 5). 
het rendier. 
de leeuw. 
de tijger. 
het luipaard, 
de hyaena. 
de panther. 
de wolf. [lèsc. 
de lynx, de 
de vos. 
\ 
een beer. 
de aap- 
de kat. 
de kéter. 
het stékelvarken. 
het égeltje. 
de hond. 
een poedel. 
een dashond. 
een jachthond. 


een dog. 

een pétrijshond. 
een hézewind. 
de das. 

de béver. 


la fouine, 

la civette, 

la martre, 

la loutre, 

la belette, 

le rat, 

la souris, 

le mulot, [ris, 
une chauve-sou- 
nn écureuil, 

la taupe, 

le chien marin, 
la baleine, 

la peau, 

le pied, 

la patte, 

les griffes, 

le poil, 

la crinière, 

le crin, 


la gueule, 

la bouche d’un 
cheval, 

le museau, 

les défenses, 

la queue, 

la corne, 

le bois du cerf, 


des oiseaux, 

le canari, 

le serin, 

le chardonneret, 
la fauvette, 


linotte, 
merle, 
mésange, 
roitelet, 


la 
le 
la 
le 


de b#ns:#9. 

de cévetkat. 

de marter. 

de Ôtter. 

de wézel, 

de rat. 

de muis. 

de veldmuis. 

eene vleermuis. 

een eekhoorn. 

de ml. 

de zeehond. 

de walvisci. 

de huiïd, het vel, 

de voet. 

de poot. 

de klauwen. 

het haar. 

de ménen. 

het maan- en 
staarthaar. 

de muil. 

de bek van een 
paard. 

de snuit. 

de slagtanden. 

de staart. 

de hoorn. 

het gewei van 
een hert. 

vôgels. 

de kénérie. 

het sijsje. 

de distelvirék. 

de basterd- 

‘ nachtegaal. 

de vlasvint. 

de meerle. 

de mees, 

het winterkd- 
ntrkje. 


1) Dans les derniers temps la viande de cheval se mange comme 
du boeuf.  ?) Aussi: rhènôcerôs.  %) Plus usité le mot Français. 


le rossignol, 
le rouge-gorge, 
le sansonnet, 
le moineau, 
une hirondelle, 
un hochequeue, 
une autruche, 
la cigogne, 

le cygne, 

le corbeau, 
la corneille, 
le coucou, 

la pie, 

la huppe, 

le geai, 

la grue, 

le paon, 

le pélican, 

le perroquet, 
le pivert, 

le chat-huant, 
la chouette, 
un oiseau de 
proie, 

le milan, 
lépervier, 

le faucon, . 
un aigle, 

un autour, 
un vautour, 
le bec, 


le crête, 

la huppe, 

les pattes, 

le jabot, 

les ailes, 

le plumage, 

le duvet, 

la queue, 

le mâle, 

la femelle, 

le chant, le ra- 
mage, 

le nid, 

la ponte, 
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de nachtegaal. 
het roodborstje. 
de spreeuw. 

de muscz. 

eene zWéléw. 


een kwikstaartje. 


een struisvogel. 
de ooïevaar. 
de zwaan. 

de raaf. 

de kraai. 

de koekoek. 
de ekster. 

de hôp. 

de meerkôl. 
de kraanvôgel. 
de pauw. 

de pélskaan. 
de pépegaai. 


de groene specht. 


de nacht-uil. 
de steen-uil. 
een roofvôgel. 


de wouw. 
de sperwer. 
de valk. 
een érend. 


een hävik. 


een gier. 

de bek, de sné- 
vel. 

de kam. 

de kuif. 

de pooten. 

de krôp. 

de vleugels. 

het gevéderte. 

het dons. 

de staart. 

het mannetje. 

het wijfje. 


de zang, het ge- 


kweel. 
het nest. 
het eierleggen. 


1) Plus usité le mot Français. 


la couvée, 


une nichée, 
les petits, 

le colombier, 
le poulailler, 
une cage, 
une volière, 


l’essor, 
le vol, 


une volée, 


un insecte, 
le cerf-volant, 
l'abeille, 

le bourdon, 
la chenille, 
le ver à soie, 
la cigale, 

la sauterelle, 
le ciron, 

le cloporte, 
le crapaud, 
la grenouille, 
la fourmi, 
la guëèpe 

le hanneton, 
le lézard, 
une araignée, 
un aspic, 
une vipère, 
le serpent, 
une hydre, 
la calandre, 
la limace, 
un escargot, 
une mouche, 
un moucheron, 
un cousin, 
une teigne, 
un papillon, 
une puce, 
une punaise, 
un pou, 

une sangsue, 
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het uitbroeden. 


. een nest-vol. 


de jongen. 

de duiventil. 

het kippenhôk. 

eene kooi. 

eene végel- 
vlucht 1). 

het uitvliegen. 

de vlacht, het 
vliegén. 

eene vlucht vé- 
gels. 

een snsect. 

de kéver. 

de bij. 

de hommel. 

de r#ps. 

de zijdeworm. 

de krékel. 

de- sprizkhaan. 

de mijt. 

de pissebed. 

de pad. 

de kikvdrscz. 

de mier. 

de wesp. 

de meikéver. 

de hégedss. 

eene spin. 

een asptk. 

een adder. 

de slang. 

eene wéterslang. 

de kélander. 

de slak. 


‘eene huisjesslak. 


eene vlieg. 
een vliegje. 
eene mg. 
eene môt. 

een vlinder. 
eene vloo. 
eene wandluis. 
eene Juis. 
een bloedzuiger. 


140 


un 
un 
un 


un 


een hôrzel. 


taon, 
scarabée, eene tor. 
chrysomèle, een goudhaantje. 

f. Arbres, arbustes, 
arbre, een boom. 
arbrisseau, een heester. 
arbuste, een struik. 
arbre fruitier, een vrzchtboom. 
verger, een boomgaard. 
pommier, een appelboom. 
poirier, een pérenboom. 
prunier, een pruimen- 

boom. 
pêcher, een perz:kboom. 
abricotier, een. ébr/küzen- 
boom. 
maronier, een kastanje- 
boom. 
châtaignier, een wilde id. 
cognassier, een wilde kwee- 
| boom. 
cornouiller, een kôrnoelje- 
boom. 
figuier, een vijgenboom. 
cérisier, een kersenboom. 
oranger, een 6ranjeboom. 
citronier, een citroen- 
boom. 
olivier, een Olijfboom. 
môûrier, een moerbéziën- 
boom !). 
amandier, een émandel- 
boom. 
cafier, een kôffieboom. 
arbrisseau à een theeboom. 

. + ’ , . 
poirier, [thé. een péperstruik. 
cannellier, een kéneelboom. 
giroflier, een négelboom. 
muscadier, een muskaat- 

boom. 
framboisier, een freambozen- 

| struik. 
néflier, een mispelboom. 
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un ver, 


een worm. 


un ver solitaire, een Jlintworm. 


un vermisseau, 
plantes et 


un noiïsetier, 
un groseiller, 


le groseiller épi- 
neux, 
un fraisier, 


la vigne, 

un tilleul, 
chêne, 
orme, 

pin, 

sapin, 
melèze, 
tremble, 
peuplier, 
frène, 
aune, 
bouleau, 
un cyprès, 

un palmier, 
un noyer, [hêtre, 
un fouteau, un 
un charme, 

le liège, 

un érable, 

un saule, 

un sureau, 

le grenadier, 
le laurier, 

le chêvre-feuille, 
l’aubépine, 

le genévrier, 


des glands, 

des pommes de 
pin, 

des épines, 

des piquants, 


\ 


1) De même: moerbeïiënboom, aardbeiënplant. 
2) De même: kruisbessenstruik. 


eene méde, 


fleurs. 


een hézelaar, 


eene bessen- 
struik. 

een kruisbéziën- 
struik ?). 

eene aardbézie- 
plant 1). 

de wijnstôk. 

een Jlinde. 

een eik. 

een Ülm, een iep. 

een den. 

een spar. 

een lork, lérix. 

een ébeel. 

een pépélier. 
een esc. 

een els. 

een berk. 

een cypres. 

een palmboom. 
een notenboom. 
een beuk. 

een haagbeuk. 

de kzrkboom. 

een éhôrn. 

een wilg. 

de vlierstruik. 

de grénaatboom. | 

de laurierboom. 

de kamperfoelie. 
de haagdoorn. 
de jenéverbes- 
senstruik. 

eikels. 

pijnappels. 


doornen. 
stékels. 


des baies de 
myrte, 

la fougère, 
l'ortie, 
l’herbe, 

la sauge, 

la rue, 

le fenouil, 
la mélisse, 
la menthe, 

le serpolet, 
thym, 
lavande, 
camomille, 
roseau, 

jonc, 

la mousse, 
la racine, 

la tige, 

le tronc, 

la souche, 
une branche, 
un rameau, 
les feuilles, 
le feuillage, 
une haie vive, 


la fleur, 
le fruit, 
le bouton, 
l'écorce, 
un rejeton, 


un surgeon, 


une ente, 

la greffe, 
l’enture, 

une pépinière, 
une plantation, 
la transplanta- 

tion, 
la peau du fruit, 


le noyau, 
le trognon, 
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lijsterbessen, 


het vérenkruid. 

de dsstel. 

het gras. 

de sélie. 

de ruit. 

de venkel. 

het citroenkruid. 
de munt. 

de wilde thijm. 

de thijm. 

de lévendel. 

de kémille. 

het riet. 

het bies. 

het mos. 

de wortel. 

de stam. 

de trot. 

de stomp. 

een tak. 

een twijg. 

de bläderen. 

het gebldderte. 

eene lévende 
heg. 

de bloesem. 

de vrxcht. 

de knôp. 

de schôrs. 

een loot, een 
telg. 

een scheut, een 
spruit. 

een geënte boom. 
de ent:ng. 

de entspleet. 

eene kweekeri]. 

eene plantdge. 
de verplanting. 


de schsl der 
vrucht.. 

de kernpit. 
het klôkbuis. 


1) Plus usité le mot Français. 


des pépins, 


la queue, 
une fleur, 


une amarante, 


un bluet, 
une rose, 
un ros.er, [re, 


une rose tremiè- 


une renoncule, 
le coquelicot, 
le pavot, 

le muguet, 


la jacinthe, 
une giroflée, 


une giroflée 
jauue, 

un oeillet, 
une tulipe, 
la violette, 
la pensée, 


une marguerite, 
le réséda, 

des crocus, 

un lis, 

un aster, 

une impériale, 


le pied d’a- 
louette, 

le jasmin, 

le lilas, [fleur, 
un ognon de 
la graine, 

un pied de fleurs, 
la pédoncule, 
un bouton, 

un calice, 

un bouquet, 
une guirlande, 
un pot-à-fleur, 
un fleuriste, 


141 


de pitten., 

de steel. 

eene bloem. 

eene duizend- 
schoon. 

een korenbloem. 

eene ro0s. 

een rézenstruik. 
eene stèkroos. 
een réuonkel. 
de klaproos. 
de pépéver. 

het lélietje der 
dalen. 

de bydcinth. 
eene négel- 
bloem. 

eene muur- 
bloem. 

een anjelier. 
eene tulp. 

het véooltje. 
het vergeet-mij- 
nietje. 

een médeliefje. 
de résedé. 
krékusjes. 

eene lélie. 

een aster. 
eene keizers- 
kroon. 


‘de ridderspoor. 


de jasmijn. 
de syring. 
een bloembôl. 
het zaad. 

een stek. 

de stengel. 
een knôp. 
eene kelk. 
een ruiker. 
een krans !). 
een bloempôt. 
een bloemist, 
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g. Objets de vêtement, meubles, 


le tailleur, 


de ménage etc. 


de kleërméker. 


un habit, [habit, een rok. 


le collet d’un 
un frac, 


un paletot, 
les revers des : 
manches, 

un surtout, 

une veste, 

un gilet, 

un manteau, 

une pelisse, 
de la fourrure, 

une capote, 

. un chapeau, 

une casquette, 

une cravate, 

des faux-cols. 


de rôkskraag. 

eene ongekleede 
rôk. 

eene jas. 

de opslégen. 


eene Ôver)jas. 
een vest. 

een kémézooltje. 
een mantel. 
eene pels. 
bontwerk. 
eene kapôtjas. 
een hoed. 
eene pet. 
eene halsdas. 
boordjes. 


un paire de bas, een paar kousen. 


des chaussons, 
des boucles, 
des jarretières, 
des gants, 

un pantalon, 


des culottes, 
des bretelles, 
le caleçon, 
un tricot, : 
une chemise, 
une chemise 
garnie, 


sokken. 
gespen. 
kousebanden. 
handschoenen. 
een lange 
broek !). 
een broek. 
broekgélgen !). 
de onderbroek. 
een gewéven id. 
een hemd. 
een Ôverhemd. 


un bonnet de nuit, eene slaapmzts. 


la chaussure, 
des pantoufles, 
des souliers, 
des bottes, 
les oreilles, 
la semelle, . 
l’empeigne, 


het schoeisel. 
pantoffels. 
schoenen. 
laarzen. 

de stréppen. 
de zool. 

het bôvenleer. 


_ 


1) Plus usité le mot Français. 


un tire-bottes, 


décrotter, 
cirer, 


brosser, 
dégraisser, 

une brosse, 
une époussette, 
un mouchoir, 
se moucher, 
un foulard, 


une robe de 
chambre, 
une robe, 

[sus, 
une jupe de des- 
une jupe de des- 

sous, 

un cotillon, ju- 
pon, 

une crinoline, 


un bonnet, 

une cape, 

un voile, 

une coiffe, 

un tour de che- 

veux, 

des boucles de 

cheveux, 

des papillotes, 

la coiffure, 

une cornette, 

un corset. 

les oeillets, 

le lacet, 

une chemisette, 
[sage, 

un corps, Cor- 


ustensiles 


een laarzen- 
knecht. 
schoenpoetsen. 
glimmend smee- 
ren. 

af borstelen. 
reinigen. 

een borstel. 

een schuier. 

een neusdoek. 

zich snuiten. 

een zijden zak- 
doek !). 

een kdbaai, een 
chambercloak?). 
eene jépon, een 
kleedje. 

een bôvenrok. 
een onderrûk. 


een korte onder- 
rèk. 

een paardenhd- 
ren id. !). 

eene muts. 

cene kap. 

een sluier. 

een hoedmutsje. 
eene toer. 


lèkken, krzllen. 


pépiljètten. 
het kapsel. 
een kèrnetje. 
een kèrset. 
de vétergéten. 
de rijgvéter. 
een Ôver- 
hemdje. 
een lijf, lijfje. 


3) Pron. sjaemberklook. 


an collier, 

des boucles d’o- 
reilles, 

des anneaux, 
des bracelets, 
un tablier, 

les falbalas, 
des dentelles, 
des franges, 
des mitaines, 
un mantelet, 

une collerette, 
une gorgerette, 
un fichu, 

des rubans, 
une broche, 
des épingles à 
cheveux, 

une aiguille de 
tête, 

un négligé, 


un peignoir, 
un peigne, 

les dents du 
peigne, 

de la poudre, 

une toilette, 
du fard, 

du savon, 

des boîtes, 

des étuis, 

. des flacons, 

des bijoux, 

de la pommade, 
des senteurs, 
des huiles, 
coudre, 

une couturière, 

piquer, 

raccomoder, 
une ravaudeuse, 
une couture, 
un dé, 

des ciseaux, 
des agrafes, 


1) Plus usité: 
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eene halsketti2g. 
oorringen. 


ringen. 
armbanden !). 
een boezelsaar. 
de strooken. 
kanten. 
franjes. 
l#bben. 

een manteltje. 
een kraag]je. 
een borststuk. 
cen halsdoekje. 
lsnten. 

eene borstklss ?). 
haarspelden. 


eene haarnaald. 


een mèrgenge- 
waad. 

een kapmantel. 
eene kam. 

de tanden der 
kan. 
haarpoeder. 
eene kaptéfel À). 
blanketsel. 

zeep. 

doozen. 
foedraaltjes ?). 
reukfleschjes ?). 

kleinodién. 

pommade. 

reukwerk. 
élietjes. 

naaien. 

eene naaister. 
st:kken. 
verstellen. 

eene verstelster. 
een naad. 

een virzgerhoed. 
eene schaar. 

haken en oogen. 


bréceletten. 


des épingles, 

des aiguilles, 

du fil, 

enfiler une 
aiguille, 

du fil retors, 
un écheveau, 
une pelote, 
dévider du fil, 
un dévidoir, 


filer, 

une quenouille, 

une bobine, 

le fuseau, 

une repasseuse, 

un fer-à-repas- 
ser, 

broder, 

une brodeuse, 

la broderie, 

ourler, 

un ourlet, 

galonner, 


tricoter, 

une maille, 
reprendre une 
maille, 
rétrécir, 
élargir, 

laver, 

la lessive, 

une lavandière, 


la maison, 

des briques, 

une chambre, 
une anticham- 
bre, 

une chambre-à- 
coucher. 

un cabinet, 

la salle-à-man- 


_ger, 


un salon, 
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spelden. 

naalden. 

draad. géren. 
een draad insté- 
ken. f[ren. 
getweernd gd- 
een strerg. 

een kléwen. 
garen opwinden. 
een garenwin- 
der. 

sptnnen. 

een spinrokken. 
een gérenklôs. 
de spil. 

eene strikster. 
een strijk-ijzer. 


bèrdéren. [ster. 
eene borduur- 

borduurwerk. 
zoomen. 

een zoom. 

met oplegsels 
boorden. 
breien. 

eene steek. 
eene steek opné- 
men.. [némen. 
vernauwen, in- 

uitleggen. 
wasschen. 

de wascA. 

eene wasch- 
vrouw. 

het huis. [steen. 

klinkers, bak- 

eene kémer. 
eene zij-kémer. 


een slaapver- 
trek. 

een klein ver- 
de eetzaal. [trek. 


eene ‘zaal. 


3) Plus usité le mot Français. 
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un boudoir, 

les commodités, 
un appartement, 
des appartements, 


les meubles, 


. l'ameublement, 
une armoire, 
un buffet, 

un secrétaire, 


un bureau, 

une commode, 
une chiffonière, 
un tiroir, 

le tapis, 

un tapis detable, 
un tapis de pieds, 
des tapisseries, 
la boiserie, 

un lembris, 


un appui de 
croisée, 
une glace, 


un trumeau, 
un miroir, 
une chaise, 

nn fauteuil, 


un tabouret, 
un escabeau, 


une chauferette, 
un canapé, s0fa, 
une fenêtre, 

la croisée, 

les vîtres, 

un carreau, 

les volets, 


es 
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eene kleedkémer. [les persiennes, 


de bestekémer !). 

een vertrek. 
eene wOni”g 
binnen ’s huis. 
meubels, huis- 
raad. 

het mébilair *). 

eene kas. 

eene téfelkas 5). 

eene secré- 
taire *). 

een béreau f). 
eene commôde f). 
eene chiffénière). 
ecne ldde. 

het tépit. 

een téfelkleed. 
een voetkleedje. 
behangsels. 

het beschôtwerk. 
eene lembrézee- 
r12g. 

een vensterban£. 


een groote spie- 
gel. . 

een damspiegel. 

een spiegel. 

een stoel. 

een leun2#g- 
stoel 5). 

een téboeretje 5). 
een voeten- 
bankje. 

eene stoof. 

een rustbaz# 5). 

een venster. 

het raam. 

de glasruiten. 
eene ruit. [den. 

de luiken, blsn- 


l’escalier, 
une- marche, 
une plate-forme, 
un balcon, 

une balustrade, 
une rampe, 

un garde-fou, 


la porte, 

sonner, 

la sonnette, 

heurter, . 

le marteau, 
frapper à la 
porte, 

ouvrir la porte, 
fermer la porte, 
la porte-cochère, 
le vestibule, 


le corridor, 
l’avenue, [sée, 
le rez-de-chaus- 
un étage, 

le bel étage, 


monter au pre- 
mier, 
loger au second, 


le plafond, 
le plancher, 
une planche, 


le parquet, 


un lit, 

un lit d'ange, 
un ciel de lit, 
les sangles, 

la paillasse, 


de zonnescher- 
men. 

de trap. 

eene tréde. 
een plat. 

een balcon. 
eene bélie 5). 
eene leuning. 


_eene brugleu- 


ni2g. 
de deur. 
schellen, bellen. 
de schel, bel. 
klôppen. 
de klôpper. 
aan de deur tik- 
ken. [doen. 
de deur épen- 
de deur sluiten. 
de koetsdeur. 
het voorpôr- 
taal 5). 
de gang. 
de dreef 5). 
de begéne grond. 
eene verdiepirg. 
de eerste verdie- 
ping 


naar de eerste 


verdiep!#g gaan. 
op de tweede ver- 
diepi#g wônen. 
het pléfond. 
de vloer. 
eene plaznk. . 
de ingelegde 
vloer. 
eene bedstéde. 
een lédekant. 
een hémel van td. 
de zeelen. 
de stroozak. 


1) Plus usité le mot Français. De même: prévaat, retirade, le nu- 
mero cent, le numero zéro. ?) La diphtongue at se prononce comme 


en Français; 


blement. ?) Plus usité le mot Français. 4) Pron. 


le mot Français est plus usité, mais on pron.: émeu- 
comme en Français. 


la couverture, 

le matelas, 

le lit de plumes, 

le couvre-pieds, 

le duvet, 

le chevet, 

le traversin, 

un oreiller, 

un coussin, 

un drap de lit, 

une table de nuit, 

les rideaux, 

un pot de cham- 
bre, 

une lumière, 


une chandelle, 
un bougie, 

un chandelier, 
un bougeoir, 
un lustre, 

un flambeau, 
des mouchettes, 
un éteignoir, 
un binet, 

une bobèche, 


une lampe 
astrale, 
un modérateur, 


le cuisinier, 

la cuisinière, 

l’écureuse, 

le maître d'hôtel, 

le chef de cui- 
sine, 

l'office, 


le garde-manger,.. 
la cuisine, 

la cave, 

le foyer, [sine, 
la batterie de cui- 
une crémaillère, 
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het dek, de déken. 
de métras. 
het veëêren-bed. 
het dekbed. 


het dons. [eind. 


het hoofden- 
de péléw. [sen. 
een hoofdkus- 
een kzssen. 
een beddeléken. 
een bedtéfeltje. 
de gôrdijnen. 
een wéterpôt. 


een aangestéken 
kcht. 

een kaars. 

een waskaars 1). 

een kandelaar. . 

een bléker. 

een luchter !). 

eene flambouw. 

een snuiter. 

een dompertje. 

een prôfijtertje. 
een pijp, een 
kraagje !). 

eene astraallamp. 


» 


eene régéléteur- 
lamp. 

de kôk. 

de keukenmeïd. 

de schuurster. 
de hôfmeester. 
de opperkôk. 


het dienver- 
trek}. [mer. 
de prôvisie-ké- 
de keuken. 

de kelder. 

de haard. 

het keukengerei. 
een schoorsteen- 
haak. 


1) Plus usité le mot Français. 


une casserole, 
la’ pelle, 

les pincettes, 
le fourneau, 
une cuisinière, 
un réchaud, 
un soufflet, 
une chaudière, 
un chaudron, 
une théière, 
une cafetière, 
une bouilloire, 
une marmite, 
un couloir, 

un tamis, 

un seau, (sine, 
le lavoir de cui- 
le dressoir, 


une jatte, 
une écumoire, 


une Cuve, 

un panier, 

un broc, 

le couvercle, 
des boîtes, 

un tailloir, 

le hachoir, 

le poêle, 

un poêlon, 

une poissonniè- 
une terrine, [re, 


le gril, 


[le mortier, 


le pilon, 

la tourtière, 

le gaufrier, 

la broche, 

le tourne-broche, 

le pot, 

une cuillère-à- 
pot, 

une lardoire, ‘ 
un briquet, 
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eene kastrôl. 

de asschop. 

de tang. 

het foürnuis. [1). 

een kooktoestel 

een komfoor. 

een blaasbalg. 

een groote kétel. 

een kétel. 

een trekpot. 

eene kôffekan.… 

een wéterkétel1). 

een vleescékétel. 

een trechter. 
eene zeef. 

een emmer. 

de gootsteen. 

de aanrichtbané. 

rechtbank. [bak. 

eene kom, een 

eene schuim- 
spaan. 

eene tob. 

eene mand. 

eene flapkan. 

het deksel. 

trommels. | 

een hakbôrd. 

het hakmes. 

de braadpan. 

een pannetje. 

een vischkétel. 

eene 30ep- 
terréne 1). 

de rooster. 

de vijzel. 

de stamper. 

de taartvorm. 

het wéfel-ijzer. 
het spit. 

de koksjongen. 
de pôt. 

een pètlépel. 


een lerdeerpriem. 
een vuurslag. 


n 
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l’amorce, 

des allumettes, 

des id. chimi- 
ques, 

une lampe de 
cuisire, 

la mèche, 

une cruche, 

un cruchon, 

un essuie-Main, 
un torchon, 
un moulinà- . 
café, 

un saloir, 


une râpe, 

de la poterie, 
le déjeuner, 
le lunch, 


le dîner, 
une collation, 


le goûter, 

le souper, 

le couvert, 
[vert, 

mettre le cou- 

se mettre à table, 

servir à table, 

la nappe, 

la serviette, 

Pargenterie, 

une cuillère, 

une fourchette, 

un couteau, 

la vaisselle, 


4. La 


la famille, 

les parents, 
le mari, 

la femme, 

un époux, 
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de tondel. 
zwévelstèkken. 
lécifers. 


eene keuken- 
lamp. 

de pit. 

eene kruik. 

een kruikje, 
een handdoek. 

eene dweil. 

een kôffiemélen. 


eene kuip om 


vleesck te zouten. 


eene rasp. 
pôtten en pannen. 

het ontbijt. 

het tusschen- 
maal 1). 

bet middegmaal. 

eene koude té- 
fel?). 

het 4vondbrood. 

het évondmaal. 

het bdrd met 
toebehooren ). 

de täfel dekken. 

aanzztten. 

bedienen. 

het téfelléken. 

het servet. 

het zilverwerk. 
een lépel. 

eene vürk. 

een mes. 

het vaatwerk. 


essuyer la vais- 
selle, 
une soupière, 


une écuelle, 


un plat, 

une assiette, 
une porte-as- 
siettes, 

un saladier, 

un cabaret, 


une saucière, 
une salière, 
une poivrière, 
un couvercle à 
fromage, 

un huilier, 


un moutardier, 
une boîte de fer 
blanc, 

un sucrier, 


un baquet, 

une bouteille, 
le bouchon, 
une caraffe, 

un verre, 

un gobelet, 
rincer un verre, 


de la porcelaine, 
de la faïence, 
de la verrerie, 
du cristal, 


het vaatwerk af- 
drôgen. 

eene soepkom, 
terréne, 

eene schaal, een 
bak. 

eene schôtel. 
ecn bôrd. 

een stomme- 
knecht. 

een sélédebak. 
een presenteer- 
blad. 

een sauskom 5). 
een -zoutvat. 

een péperbss. 
eene kaasstolp. 


een élie- en ézijn- 
stel. 

een mosterdpôt. 

een trommeltje. 


een suiker- 
schaal, 
een bétervlootje. 
eene flescé. 
de kzrk. 
eene kdraf. 
een glas. 
een béker. 
een glas om- 
spoelen. 
porselein. 
aardewerk. 
glaswerk. 
kristal. 


société domestique et civile. 


het gezin. 

de ouders. 

de man. 

de vrouw. 

een echtgenoot. 


une épouse, 
un fiancé, 
une fiancée, 
la noce, 

le mariage, 


eene echtgenoot. 
een verloofde. 
eene verloofde, 
de bruilôft. 

het h#welijk. 


1) Plus usité le mot Anglais: luncheon, pron. lensjun. — *) Plus 
usité le mot Français. — 5%) Pron. souskom, comme en: brown stout. 


le père, 
le beau-père, 


la paternité, 
la mère, 
la belle-mère, 


une marûtre, 


la maternité, 
l'enfant, 

. de fils, 

le garçon, 

le beau-fils, 

un jeune homme, 
la fille, 

la belle-fille, 

le frère, 

le frère consan- 


guin, 
le frère utérin, 


le beaufrère, 

la soeur, 

la belles-oeur, 

le gendre, 

la bru, 

des frères ju- 
meaux, 

des soeurs ju- 
melles, 

la fraternité, 

un petit-fils, 

une petite-fille, 

un arrière petit-- 
fils, 

une arrière pe- 
tite-fille, 

la postérité, 


l’oncle, 

la tante, 

le grand-oncle, 

la grand’-tante, 

le neveu (fils de 
frère ou soeur), 

un petit neveu, 

la nièce (fille de 
frère ou soeur), 
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de véder. 

de stiefvéder. 
schoonvéder. 
het véderschap. 
de moeder. 

de stiefmoeder, 
schoonmoeder, 

eene slechte 
stiefmoeder. 
het moeder- 

het kind. [schap. 

de zoon. 

de jongen, knaap. 
de stiefzoon. 
een jong mensch. 
de dèchter. 

de stiefddchter. 

de broeder. 

de half broeder 
van véderszijde. 

de id. van moe- 
derszijde. [der. 

de schoonbroe- 

de zuster. 

de schoonzwster. 

de schoonzoon. 


-de schoondochter. 


tweelirgbroeders. 
tweelingzusters. 


de broederschap. 
een kleinzoon. 


eene kleindochter. 


een achterklein- 
zoon. 

eene achter- 
kleindèchter. 

het nékroost, 
négeslacht. 

de oom. 

de moei, de tante. 

de oud-oom., 

de oud-tante. 

de neef. 


een achterneef. 
de nicht. 


une petite-nièce, 


le cousin, 
la cousine, 
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eene achternicht. 
de neef, 
de nicht. 


des cousins ger- volle néven. 


mains, | 
le compère, le 
parrain, 
la commére, la 
marraine, 
un voisin, 
une voisine, 
des voisins, 
l’âge, 
l'enfance, 
la jeunesse, 
l'adolescence, 


l’âge de puberté, 


l’âge viril, 


la vieillesse, 
un octogénaire, 
un vieillard, 
une vieille, 
l’aîné, 

le puîné, 

le cadet, 

la cadette, 


l'aînesse, 
l’alliance, 

des parents, 

la parenté, 

le degré de pa- 
renté, 

le tuteur, 


le pupille, 


la descendance, 


la consanguinité, 


les antêtres, 
l’aïeul, 
le bis-aïeul, . 


l’aïeule, 
la tris-aïeule, 


de peet. 
de méter. 


een buurman. 

eene buurvrouw. 

béren. 

de leeftijd. 

de ktndsheid. 

de jeugd. 

de jongeling- 
schap. 

de manbaarheid, 
de mannelijke 
leeftijd. 

de ouderdom. 

een tachtigjérige. 

een grijzaard. 

een besje. 

de oudste. 

de jongere. 

de jongste zoon. 
de jongste dôch- 
ter. 

de eerstgeboorte. 
de maagschap. 
verwanten. 
verwantschap. 
de graad van 
verwantschap. 
de voogd. 

de Re 


P 
de Rémeling- 
schap. 
de bloedver- 
wantschap. 
de véérouders. 
de grootvéder. 
de overgroot- 
véder. 
de grootmoeder. 
de bet-éver- 
grootmoeder. 
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un veuf, : 
une veuve, 

le veuvage, 
un orphelin, 
un enfant pos- 
thume, 

un bâtard, 

la nourrice, 

le nourrisson, 
le poupon, 

le père de fa- 
mille, 

le maître. 


un gouverneur. 
d’enfants, 
la maitresse, 


une gouvernante, 


un valet de 
chambre, 

une femme de 
chambre, 

un domestique, 
un laquais, 

un valet, 

une servante, 
une bonne, 

un suisse, 

la domesticité, 

une condition, 

la société, 

un peuple, 
une nation, 

une horde, 

une colonie, 
les colons, 

un état, [ment, 

le gouverne- 

la monarchie, 

un monarque, 

une république, 
l’aristocratie, 

la démocratie, 

Ja législation, 
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een wédéwnaar. 

eene wédéwe. 

het wédéwschap. 

een wees. 

een négebéren 
kind. 

een onecht kind. 

de min. 

de zuigeling. 

het wicht. 

de véder des 
huisgezins. 

de heer des 
huizes. 


een gouverneur). 


de vrouw des 
huizes. 

eene gouver- 
nante !). 


een kémerdienaar. 


eene kémenier. 


een bediende. 
een lakkei, 

een knecht. 
eene dienstmeïd. 
eene kindermetd. 
een portier. 


de dienstbsaarheid. 


een dienst. 


de maatschappi]. 


een vôlk. 

eene néfie. 
eene hôrde. 
eene kélônie. 
de kélénisten. 
een staat. 
het bewind. 

de ménarchie. 
een ménarch. 
eene repébliek. 
de éristocrätie. 
de démôtrétie. 
de wetgéving. 


1) Pron. comme en Français. 


la loi fonda- 
mentale, 

la constitution, 

les lois, 

le législateur, 

un code, 

la coutume, 

la magistrature, 


le 
la 


le 
la 


magistrat, 
souveraineté, 


souverain, 
suzeraineté, 
le suzerain, . 
le commande- 
ment, 
l'autorité, 

le crédit, 

le pouvoir, 

le pouvoir exé- 
cutif, 

le despotisme, 
un despote, 

la tyrannie, 
un tyran, 

un usurpateur, 


lusurpation, 

un potentat, 

un empereur, 
une impératrice, 
un empire, 

un archidue, 
un roi, 

la royauté, 

un roi constitu- 
tionel, 

un prince royal, 
un prince du 
sang, [ditaire, 
un prince héré- 
une reine, 

un royaume, 


de grondwet. 


de constit#fie. 
de wetten. 

de wetgéver. 

een wetboek. 
de gewoonte. 
het éverheids- 
ambt. 

de éverheïd. 
de opperheer- 
schappi. 

de opperheer. 
het opperleen- 
heerschap. 
de opperleen- 
heer. 

het opperbevel. 


het gezag. 

het krediet. 
de macht. 

het uitvoerend 


. gezag. . 
het despotismus. 


een despoot. 

de dwizgelandij. 

een dwingeland. 

een éverweldi- 
ger. [ging. 

de overweldi- 

een potentaat. 


‘ecn keizer. 


eene keizer?”. 
een keizerrijk. 
een saartshertôg. 
een kôn!#g. 

het ként#gschap. 

een grondwettig 
kôning. 

een kroonprins. 
een prins van 
den bloede. 

een erfprins. 
eene ként#gtn. 

een kontzérik. 


un électeur, 
une électrice, 
le prinec électo- 
ral, 

un électorat, 


un duc, 

une duchesse, 
un duché, 

un landgrave, 
un landgraviat. 


un margrave, 
un prince, 

une princesse, 
une principauté, 
un comte, 

. une comtesse, 
un comté, 

un vicomte, 
un baron, 
une baronne, 
une baronie, 
un chevalier, 
l’avênement, 


la proclamation, 


le couronnement, 


le sacre, 

la prestation de 
serment, 

le sceptre, 

la couronne, 

le trône, 

la dignité royale, 


le règne, 
d’intérrègne, 


la majorité 
d’âge, 

la minorité 
d’âge, 

la régence, 

un régent, 

le conseil de ré- 
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een keurvèrst. 
eene keurvèrstin 
de keurprins. 


een keurvôrsten- 
dom. 

een hertôg. 
eene hertogin. 
een hertogdom. 
een landgraaf. 
een landgraaf- 
schap. 

een markgraaf. 
een prins. 
eene tue 
een vorstendom. 
een graaf. 

eene grévin. 
een graafschap. 
een burggraaf. 


. een béron. 


eene bérônes. 
eene bérénie. 
een ridder. 

de troonsbe- 
klimmirg. 

de uitroep!2g. 
de kroontxg. 
de zalvi:29. 
deeeds-afleggi1g. 


de schepter. 
de kroon. 

de troon. 

de kontrélijke 
waardigheid. 


de regeeri#g. 
de tusschenregéte- 


r129. 


de meerderjé- 


righeid. 
de minderjérig- 
heid. 


bet regentschap. 


een regent. 
de raad van re- 


1) Plus usité le mot Français. 


gence, 

le prédécesseur, 
le successeur, 
la succession, 
l’élection, 

le suffrage, 
l'exclusion, 

les électeurs, 
un éligible, 


la majorité, 

la minorité, 

un candidat, 
un élu, 

le parlement, 
les députés, 


les représen- 
tants du peuple, 
les chambres, 

le sénat, 
l’administration, 
le ministère, 


le département 
des finances, 
le cabinet, 

Je conseil d’état, 


l’économie poli- 
tique, 

le fisc, 

la gestion, 
la réforme, 
la dignité. 
le rang, 

la naissance, 
l’origine, 

la race, 

la. maison, 
la noblesse, 
ungentilhomme, 
la roture, 

un roturier, . 
un parvenu, 
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gentschap. 
de voorganger. 
de opvôlger. 

de opvôlgi#g. 
de verkiezing. 
het stemrecht. 
de uitsluitz#9. 
de kiezers. | 
een kiesgerech- 
tigde. 

de meerderheid. 
de minderheiïd. 


‘een kand:daat. 


een verküzene. 
het parlement. 
de afgevaardig- 
den. 

de vèlksverté- 
genwoordigers. 

de kimers. . 
de senaat. 

de adminissträtie. 
het minsstérie in 
zijn geheel. 

het mintstérie . 
van financtén. 

het kébinet. 

de rand van 
stéte. 

de staathuis- 
houdkznde. 

de schatkist. 

het beheer. 

de hervèrming. 
de waardigheid. 
de rang. 


‘ de geboorte. 


de afkomst. 
het geslacht. 
het stamhuis. 
de édel. 
een édelman. 
de burgerstand. 
een brgerman. 
een opkôme- 
ling !). 
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nn bonrgeois, 
un citoyen, 
un paysan, 
le clergé, 

les sujets, 

un esclave, 
l'esclavage, 
un serf, 

la servitude, 


le vasselage, 
le vassal, 
l’obéissance, 


la fidélité, 

la soumission, 
la condition, 

la population, 
la dépopulation, 
: l’émigration, 


le repeuplement, 
une province, 


les états provin- 
ciaux, 
le gouverneur, 


la commune, 
le conseil com- 
munal, 
un membre du 
conseil, [tre, 
le bourguemai- 
un assesseur, 
la ville, 
le village, 
la campagne, 
une assemblée, 
un collége, 
un comité, 
un président, 
la convocation, 
la séance, 
la délibération, 
l'opinion, 
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een bwrger, 

een staatsbzrger. 

ecn boer. 

de geestelijkheid. 

de onderdénen. 

een slaaf. 

de slévernij. 

een lijfeigene. 

de lijfeigen- 
schap. [schap. 

het leenman- 
de leenman. 

de gehoorzaam- 
heid. 

de getrouwheïd. 
de onderwerpirg. 
de toestand. 

de bevèlki#g. 
de ontvôlking. 
de landverhui- 
Zin9. 

de herbevôlki#g. 
een gewest, prô- 
vincie. 

de provinciéle 
staten. 

de commisséris 
des kônings. 
de gemeente. 

de gemeenteraad. 


een Jsd van den 
raad. [ter. 

de bwrgemees- 
een wethouder. 
de stad. 

het dôrp. 

het platteland. 


eerie vergédering. 


een côllégie. 
een committé. 
een voorzitter. 
de bijéénroepixg. 
de zitting. [ging. 
de beraadslé- 
de meen?2g. 


1) Plus usité le mot Français. 


oo m 


la justice, 
la police, 
le délit, 

le crime, 


un opinant, 
un votant, 
la décision, 
le résultat, 
le vol, 

uu voleur, 
le meurtre, 
un assassin, 
un recéleur, 
l’homicide, 
la rixe, 
l’incendiaire, 
l'incendie, 


le tribunal, 

la haute cour de 
justice, 

le juge de paix, 
l’arrêt, 

un emploi, 

la survivance, 


une promesse, 
un engagement, 
un arrangement, 
un contrat, 

une convention, 


un traité, 

le testament, 
le testateur, 
l’exécuteur, 
l’héritier, 
l'héritage, 

le legs, 

le légataire, 
la validité, 
l’invalidité, : 
le bail, 

une condition, 
une restriction, 
un dédit, 

les arrhes, 


een stemgéver. 
een stemmer. 
de beslissing. 
de uitslag. 


. de diefstal. 


een dief. 

de moord. 

een moordenaar. 

een héler. 

de manslag. 

de twist. [ter. 

de brandstich- 

de brand. 

het rechtswézen. 
de pôliétie. 

de Hertrdias 
de misdaad. 

de rechtbazxk. 
de hooge raad. 

[ter. 

de kantonrech- 
het vonnis. 
een ambt. 

het recht van 
Overléving. 
eene belôfte. 
eene verbsntenis. 
eene schzkk:#g. 
een contract. 
eene overeen- 
komst. 

een verdrag. 

de uiterste wil 1). 

de erfléter. 

de uitvoerder |). 
de erfgenaam. 
de erfents. 

het legaat. 

de legétéris. 

de geldendheid. 
de onwaarde. 

de pacht. [de. 


.eene voorwaar- 


eene beperking. 
eene rouwkoop. 
de handgift. 


le gage. [ment, 
le cautionne- 
un fermier, 

le fermage, 


le loyer, 

le propriétaire, 
le locataire, 
un prêt, 

un emprunt, 
le prêteur, 
une dette, 


GRAMMAIRE NÉERLANDAISE. 


het onderpand. 
de borgtôcht. 
een pachter. 
de pachtpen- 
niñgen. 
de huur. 
de eigenaar. 
de huurder. 
een leen. 
eene leent2. 
de leener. 
eene schxld. 


un créancier, 
un billet, 


une traite, 
un notaire, 
les témoins, 
l'acte, 

la minute, 
la copie, 

un faussaire, 
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een schzld- 
eischer. 
eene sch#ldbe- 
kentents. 
een wissel. 
een nôtéris. 
de getuigen. 
de akte. 

de minuut. 
het afschrift. 
een falsérss. 


. Arts et métiers, professions, marchandises, 


un artisan, 


un métier, 
un cordonnier, 
un savetier, 
un tanneur, 
un mégisseur, 
un gantier. 


le tailleur, 
le passementier, 


le mécanicien, 


le forgeron, 

le maréchal fer- 
rand, 

le coutelier, 

le ferblentier, 
l’armurier, 

le cloutier, 

le taillandier, 
le chaudronnier, 
le serrurier, 

le potier, 

le potier d’étain, 
un fondeur, 

un fourbisseur, 
un tourneur, 

un émouleur, 


poids et mesures. 


een handwerks- 
man. 
een ambacht. 


een schoenméker. 
een schoenlapper. 


een looier. 
een Zzeemtouwer. 


een handschoen-. 


méker. 
de kleérméker. 
de passement- 
werker. 
de werktuigkzn- 
dige. 
de smsd. 
de hoefsmid. 


de messenméker. 
de blzksléger. 
de wépensmid. 
de spijkersmtd. 
de grüfsmid. 

de kôpersmid. 
de slétenméker. 


de pôttenbakker. 


de tinnegieter. 
een geelgieter. 


een zwaardvéger. 


een draaier. 


een slijper. 


1) Plus usité le mot Français. 


émoudre, 
repasser, 
aiguisser, 

le tranchant, 
la pointe, 


“an foulon, 


tonnelier, 
cordier, 
maçon. 
couvreur, 
ramoneur, 


un 


charpentier, 
menuisier, 
ébéniste, 


un photographe, 
un dessinateur, 
un graveur, 


le vitrier, 
le verrier, 
le matelassier, 


le 
le 
le 


papetier, 
tapissier, 
cartier, 


le drapier, 
le lunettier, 


slijpen, wetten. 
aanzetten. 
scherpen. 

de snéde, 

de spifs. 

een voller. 

een kuiper. 

een touwsléger. 
een metselaar. 

een dakdekker. 
een schoorsteen- 
véger. 

een t:immerman. 

een kastenméker. 
een schrijnwer- 
ker. 

een photograaf. 
een teekenaar. 
een stempelsnij- 
der !). 

de glézenméker. 

de glasblézer. 


de métrassen- 


méker. 

de pépierméker, 
de tépijtwerker. 
de speelkaarten- 
méker. 

de lékenwéver. 
de brillenslijper. 


un 
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le boutonnier, 


le peignier, 
le chapelier, 
l’horloger, 
le vannier, 
le charron, 
le carrossier, 


tisserand, 
barbier, 


le 
le 


ceinturier, 
le coiffeur, 
le perruquier, 
le bijoutier, 
l’orfèvre, 
l’imprimeur, 
le compositeur, 
le relieur, 
le meûnier, 
le boulanger, 
un pâtissier, 
un confiseur, 
un confiturier, 
un raffineur, 
un teinturier, 
chandelier, 
un bûcheron, 
un scier de bois, 
scier, 
les copeaux, 
la sciure, : 
un tailleur de 
pierres, 
un marin, 
le patron d’un 
navire, 
le pilote, 


le 


le batelier, 


le voilier, 
‘ Je voiturier, 
le cocher, 
un avocat, 


1) Plus usité: 


. GRAMMAIRE NÉERLANDAISE. 


de knoopenmd- 
ker. [ker. 


de kammenmd- 


de hoedenméker. 
de hèrlogeméker. 


de mandenméker. 


de wagenméker. 

de rijtuigfébri- 
kant. 

de wéver. - 


. de baardscheer- 


der !). 
de gèrdelméker. 
de kapper. 

de paruikméker. 
de jéwelier. 

de goudsmid. 
de drzkker. 

de zetter. 

de boekbinder. 
de mélenaar, 
de bakker. 


een pasteibakker. 


een confijter. 


een banketbakker. 


een raffénédeur. 
een verver. 


eenkaarsenméker. 


een houthakker. 
een houtzäger. 
zägen. 

de spaanders. 
het zaagsel. 

een steenhouwer. 


een zeeman. 
de gezagvoerder 
op een schip. 
de stuurman, de 
loods. 

de schuitenvoer- 
der, de schtpper. 
de zeilmaker. 

de voerman. 

de koetsier. 

een advocaat. 


barbier. 


un avoué, 
un praticien, 


un juge, 

un greffier, 
un huissier, 
un sergent de 


justice, 


un 


un sergent de 
police, [pêtre, 
un garde cham- 
un médecin, 


officier de 


santé, 


un 
un 


un vétérinaire, 
une sage-femme, 


un 


un chirurgien, 
un apothicaire, 


oculiste, 
dentiste, 


notaire, 
clerc, 
directeur, 
inspecteur, 
contrôleur, 
receveur, 
trésorier, 
payeur, 


employé; 
ingénieur 


civil, 


un entrepreneur, 
un machiniste, 
un télégraphiste, 


un 


un officier supé- 


général, 


rieur, . 


un officier d'état 


major, 


un 
un 
un 


un officier, 


sergent, 
caporal, 
soldat, 


l’armée, 


een préc#reur. 

een zaakwaur- 
némer. 

een rechter. 

een ygriflier. 

een deurwaarder. 


-een gerechtsdie- 


naar. 

een péléfiedie- 
naar. 

een veldwachter. 

een geneesheer. 
éen officier van 
gezondheid. 

een heelmeester, 
een épéthéker. 


een oogarts. 


een tandmeester. 

een veearts. 

eene vroed- 
Vrouw. 

een notéris. 
een klerk. 

een directeur. 
een #nspecteur. 
een contrôleur. 
een ontvanger. 
een thésaurier. 
een betaalmees- 
ter. 

een bezmbte. 
een civiel tngé- 
nieur. 

een aannémer. 
een méchinist. 

een télégréfist. 

een generaal. 
een hoofd-dffs- 
cier. 

een staf-dffécier. 


een Ôfficier. 
een sergeant ?). 
een kèrporaal. 
een sèldaat. 
het léger. 


2) Pron. serzjant. 


. un 


un cavalier, 

un fantassin, 

la marine, 

la flotte, 
amiral, 

le contre-amiral, 


un officier supé- 
rieur, [nier, 
un officier mari- 
l'équipage, 
un matelot, 
‘un marinier, 
un corsaire, 
un pirate, 
un éditeur, 
un libraire, 
un professeur, : 
un instructeur, 
un maître d’é- 
cole, 
un secondant, 
un instituteur, 


les élèves, 
le pensionnat, 
un architecte, 


peintre, 
un musicien, 
artiste, 
acteur, 


un 
un 


un 
un 
un 


négociant, 

marchant, 
fabricant, 
un courtier, 

un agent de 
change, 

un caissier, 

le comptoir, 

le garçon de 
caisse, 

un banquier, 
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een ruiter. 

een voetknecht. 
de zeemacht !), 
de vloot. 


.de admiraal. 


de schout-bij- 
nacht. 
een vlag-ôfficier. 


een dek-officier. 
de bemann?xg. 
een métroos. 
een mérfnier. 
een käper. 
een zeeroover. 
een uitgéver. 
een boekhande- 
laar. 
een hoogleeraar. 
een leeraar. 
een schoolmees- 
ter. [ter !). 
een ondermees- 
een kôstschool- 
houder. 
de leerlirgen. 
de kôstschool. 
een bouwmees- 
ter 2), 
een schtlder. 
een toonkznste- 
naar. 
een kznstenaar. 
een tooneelspé- 
ler 1}. 
een handelasar. 
een koopman. 
een fébrikant. 
een mékelaar. 
een effectenmä- 
kelaar. 
een kassier. 
het kantoor. 
de looper. 


een bankier. 


1) Plus usité le mot Français. 
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un commis, een kantoorbe- 
diende. 
le garçon de de winkteljongen. 
boutique, 
un commis voy- een reisbe- 
ageur, diende. 


un affrêteur, een reeder. 

un constructeur een scheeps- 
de navires, _bouwmeester. 
un assureur, een assérédeur. 
un commissiOn- een convooiloo- 
naire, [naire, per. [looper. 
le commission- de boodschap- 


un expéditeur, een expéditeur. 

un solliciteur, een sèlléciteur. 

un agioteur, een beursspécé- 
lant. 

un changeur, een wisselaar. 

un étalonneur, een jjker. 

un boutiquier, een wizxkelier. 


une fille de bou- eene winékel- 
tique, dèchter. 

un épicier, een kruidenier. 

un revendeur, een uitdréger. 

un hôtelier, een légement- 


houder. 

un aubergiste, een herbergier. 
un cabaretier, een tapper. 

des marchandises, koopwéren. 

un ballot, eene baal. 

une caisse, eene kist. 

la draperie, de lékenhandel. 
la lingerie, de lijÿnwaad- 


handel. [del. 
krémerij-han- 
krémerij in 


la mercerie, 
la galanterie, 


snuisterijén. 

la quincaillerie, krémerij in me- 
taalwéren. 

les soieries, zijdewéren. 

les épiceries, kruidenierswé- 
ren. 

une étoffe, eene stôf. 


une étoffe unie, eene effen stôf, : 
une étoffe rayée, eene gestreepte 
stof. 


3) Plus usité: een architect. 
12 
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une étoffe à 
fleurs, 

une étoffe 
moirée, 

* du satin, 

du taffetas, 

de la gaze, 

du tulle, 

du crèpe, 

du velours, 

du velours 
d’Utrecht, 
de la peluche, 
du drap, 
du camelot, 
de la serge, 

de la ratine, 
l'endroit, 

_ l’envers, 


. LD 
la lisière, 
le ruban, 


un ruban uni, 

un ruban figuré, 

un ruban rayé, 

un ruban moiré, 
ruban satiné, 
fleuret, 

la toile, 

de Ja batiste, . 
de la toile de 
Cambrai, 

du linon, 

de la toile ecrue, 
de la toile blan- 
che, 

de la toile de 
coton, 

de la mousseline, 
du treillis, 

de la futaine. 

du bougran, 


un 
du 
de 
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eene gebloemde 
stof. 

eene gewéterde 
stôf. 

Sétijn. 

taf. 

gaas. 

t#le. 

krép. 

fiéweel. 

trijp. 


luis. 

éken. 
kimelot. 
sergie. 
fijne baai. 


de rechte zijde. - 


de verkeerde 
zijde. 

de zelf kant. 

het lint, het 
band. 

een effen lint. 

een gewerét lint. 
een gestreept 
liant. 

een gewéterd 
lnt. 

een sétijnen lent. 
fldretbénd. 

Jsnnen. 

bétsst. 

kémerijksck- 
doek. 

kémerdoek. 

ongebleekt lsnuen 
gebleekt linnen. 


kätoenen stôf. 


nételdoek. 
trielje. 
bombézijn. 

grôf gewast linnen 


du coutil, 

de la dentelle, 
le poids, 

un kilo, 

un gramme, 
une livre, 

une once, 

un quarteron, 


une demi-once, 
une drachme, 
un quintal, 
une balance, 


un trébuchet, 


un mètre, : 
un mètre carré, 


‘Jun mêtre cube, 


un décimêtre, 
un centimètre, 
un millimètre, 
un décamètre, 
un bectare, 
un kilomètre, 
une aune, 

un pied, 

un pouce, 

une ligne, 
une verge, 
une toise, 

une lieue, 

une brasse, 

un hectolitre, 
un litre, 


un litre de bière, 
un litre de pois, 


tijk. 

kant. 

het gewzcht 1). 

een pond. 

een wichtje. 

een. oud pond. 
een ons. . 

een verrel, !/, oud 
pond. | 
een oud lood. 

een drachmé. 
een centenaar. 


.een bélans, 


weegschaal. 
een goud- 
schaaltje. 
de schélen. 
de évenaar. 
de maat !). 
eene el. [el. 
eene vierkante 
eene cébieke el. 


‘een palm. 


een duim. 
eene streep. 
eene roede. 
een bander. 
eene mijl. 

eene oude el. 
een voet. | 
een oude duim. 
eene oude lijn. 


. eene oude roede. 


zes oude voet ?). 
eene oude mil. 

een védem. 

een vat, een mad. 
eene kan, een 
kôp. 

een kan bier. 
een kèp erwten. 


un hectolitre de gen vat (100 


vin, 
un id. de son, 


kan) wijn. 
een md zéme- 
len. 


1) Depuis le ler Janvier 1870 la dénomination scientifique est de 
3) Plus usité le mot Français. 


rigueur pour les poids et mesures. 
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une pinte, 


een pintje. la longueur, de lengte. 
un pot, eene oude kan. |la largeur, de breedte, 
une chopine, . een half pintje. [la hsuteur, de hoogte. 
des mesures, geijkte méten.  |la profondeur, de diepte. 
étalonnées, ‘ [la pesanteur, de zwaarte. 
la capacité, de inhoud. 
& La culture, l’air et le feu. 


eene hoeve. 
het hooi. 


une métairie, 
le foin, 


la campagne, het vlakke veld. 
le sol, le terrain, de grond, de 


édem. 


nne terre culti- een bebouwde 
a # 


un pâturage, | 


un éleveur de 


eene veeweide. 
eeñ veefèkker. 


le faucheur,. 
la fenaison, 


un grain de 8e- 
mence, 


de maaiïér. 
de hooiï-oogst. 


vée akker. lune faux, een zeisen. 
une terre la- een omgeploegde |un faneur, een hooiïér. 
bourée, akker. ‘ [le labour, het omspitten. 
une terre en braakland. l’agriculture, de akkerbouw. 
friche, la charrue, de ploeg. 

un terrain sa een zandige le soc, de ploegschaar. 
blonneux, grond. le fumier, . de mestvaalt. 
un terrain maré-een drasse l'engrais, de mest. 

_ Cageux, grond. de la terre glaise, klei-aarde. 

des landes, heidevelden. de la marne,  mergel. 

des tourbières,  veenen. les semailles, de zaaitijd. 

un pré, een weiland.: la semence, het zaad. 


een zaadkorrel. 


bestiaux, un semeur, een Zaaiér. 
une vigne, een wijngaard, |la herse, de eg. 

| wingerd. la récolte, de pluk 
un vignoble, een wijnberg. la moisson, de oogst.' 


le cultivateur, 
- le laboureur, 
un fermier, 


de akkerbou- 
de landbouwer. 
een pachter. 


une grappe, 
la vendange, 
un grappilleur, 


du blé, kôren. une gerbe, eene schoof. 

du froment, tarwe. une faucille, een #ôrenstkkel. 

du seigle, rogge. un glaneur, een nélézer. 

de l’orge, gerst. une glane, eene handvol 

de l’avoine, héver. éren. 

du maïs, méis. un épi, een aar. 

du blé sarrasin, boekweït. la grange, de schuur. 

du riz, . rist. le batteur en de dorsczer. 

des vesces, wikken. grange, 

des pois, erwten. le fléau, de dorsehvlégel. 
‘ des lentilles, linzen. un van, eene wan. 

des fèves, boonen. un crible, eene zeef. 

la paille, het stroo. Île moulin, de môlen. 

le chaume, het dekstroo. la monture, het maalloon. 

la balle, het kaf. [wer. ]|le raisin, de wijndruif. 


een trôs. 
de wijnoogst. 
een nélézer. 


(2 
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la hotte, 

le pressoir, 
une Cuve, 
une cuvée, 
le vin, 

la lie, 

le marc, 

un tonneau, 


un baril, 


les douves, 
le fond du ton- 
neau, 

les cercles, 

le bondon, 

le robinet, 

les chantiers, 
un vigneron, 


un pressureur, 
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de draagkorf. 
de perskuip. 
eene kuip. 
eene kuip vol. 
de wijn. 

de moer. 

de droesem. 
een ton, vat. 
een vaatje. 
de duigen. 
de bédem. 


de hoepels. 

de stop. 

de kraan. 

de tonstellingen. 
een wijngaarde- 
nier. 

een wijnperser. 


la coupe de bois, de houthak. 


une bûche, 


‘un fagot, 


un charbonnier, 
le jardinage, 
un jardin, 

un potager, 
un verger, 

la verdure, 
un parterre, 
la bordure, 
une couche, 
une serre, 
une orangerie, 
une haie, 

une allée, 

un berceau, 
la treille, . 


le treillage, 
le gazon, 

un siége de 
gazon, 

une terrasse, 
une pépinière, 
la pioche, 


1) Plus usité: 


een blèk brand- 
hout. 
eene takkebos. 


een kélenbrander. 


het tuinieren. 
een tuin. 


een moestuin. 
- een boomgaard. 


het groen. 

een perk. 

de grasrand. 
een bed. 

eene trekkas. 
eene éranjerie. 
eene heg. 

eene laan. 

een prééel. 

het wingerd- 
prééel. 

het latwerk. 

de groene zéde. 
eene zédenbaxé. 


een terras. 


eene kweekerij. 
het houweel. 


eene fontein. 


la houe, 


un râteau, 
un fauchet, 
une bêche, 
un arrosoir, 
une serpe, 
un plantoir, 
un cordeau, 
un sarcloir, 
un jet d’eau, 
une fontaine, 


l'air, 


‘le vent, 


un tourbillon, 


une tempête, 
la bise, 


le zéphir, 


l’inclémente de 
l’air, 
l’intempérie de 
l’air, 

la température, 
la sérénité de 
l’air, 

un arc-en-ciel, 
l’aurore, 
l'aurore boréale, 
le crépuscule, 

les rayons du 
soleil, 

le lever du soleil, 
le coucher du 
soleil, 

la lunaison, 


la pluie, 

une averse, 
les gouttes de 
pluie, 

la rosée, 

la bruine, 


het wijngaarde- 
niers-houweel. 
eene hark. 

een kort zeisen. 
eene spéde. 

een gieter. 

een snoeimes. 
een plant-ijzer. 
een richtkoord. 
ecne schoffe). 

een wétersproxg. 

eene sprig- 
bron !). 

de læcht. 

de wind. 

een dwarrel- 
wind. 

een storm. 

de schrèle noor- 
dewtnd. 

de zoele zuide- 
wind. 

de guurte van 
het weëêr. 

de onbestendig- 
heid van td. 

de temperdtuur. 

de helderheid 
der lucht. 

een régenboog. 
de dégeraad. 

het noorderlscht. 

de schémertng. 

de zonnestrélen. 


ZOns-0pgang. 


zons-ondergang. 


de maansverwis- 


seling. 


de régen. - 
eene stortbui. 


de régendrôppels. 


de dauvw. 


de môtrégen. 


un grèlon, 
le grésil, 
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‘ Je brouillard, de nével, de 
mist. 
la neige, de sneeuw. 
les flocons de de sneeuwvlèkken 
neige, 
la gelée blanche, de rijp. 
le frimas, de rijm. 
la grèle, de hégel. 


een hégelsteen. 
de stèf hégel. 
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un parasol, een Zonne- 
scheïm ). 

un paratonnerre, een bliksemaf- 
leider. 

le feu, het vuur. 

la flamme, de vlam. 

la braise, de gloed. 

une étincelle, een voné. 

la fumée, de rook. 

un brasier, een vuurpèt ?). 

les cendres, ‘de aschk 

Île bois, het hout. 


de turf, 
de houtskool. 
de steenkool. 


la tourbe, [bois, 
le charbon de 
le id. de terre, 


le coke, côkes, coaks 5). 
l’embrasement, het in brand 
_ staan. 
[un tison, een brandhout. 


la glace, het is. . 

un glaçon, eene ijsschol, 
la gelée, de vèrst. 

le verglas, de ijzel. 

le dégel, . de dooi. 

les vapeurs, de dampen. 
un nuage, eene wolk. 
les nues, de wolken. 
un orage, een onweêr. 
l'éclair, * het weërlscht. 
le tonnerre, de donder. 

la foudre, de .blzksem. 
le chaud, de warmte. 
la chaleur, de hitte. 

la fraîcheur, de frischheid. 
le froid, de koude. 

la sécheresse, de droogte. 
l'humidité, de vochtigheid. 


les filandres, de herfstdréden. 
un baromètre, een bérométer. 
un thermomètre, een therméméter. 
un parapluie, een régen- 
scherm !). 


un brandon, 
une torche. 


un flambeau, 


een stroofzkkel. 


. een fakkel, 


toorts. 
eene flambouw. 


[une laterne, 


een stoklantéren 
een lantéren. 
de la lumière, Jscht. 

du gaz, gaslicht. 

un feu d'artifice, een vuurwerk. 
une fusée, een vuurpijl. 
un étoile, een zonnetje. 

un serpenteau, een zwermer. 
une illumination, eene feestver- 
lchting ), 


un falot, 


Z De la religion et du oulte. 


la religion, de gôdsdienst. 
le culte, de eeredienst. 
la religion natu- de nétuurlijke 
relle, gôdsdienst. 

la loi naturelle, de nétuurwet. 
le paganisme, het heidendom. 
la religion révé- de geépenbaarde 
lée, godsdienst. 

la révélation, de dpenbarizg. 


1) Plus usité le mot Français. 7) Plus usité: komfoor. 
kooks. #) Plus usité: eene élléménéfie. 


le judaïsme, het jodendom. 
la circoncision, de besnijdents. 
le christianisme, het christendom. 
le catholicisme, het kéthôlicss- 
| ms. 
la réformation, de hervôormirg. 
le protestantisme,het protestantis- 
| ms. 
le luthéranisme, het létherdom. 


8) Pron: 
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le calvinisme, 
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het calvinismus. 


le mahométisme, het mohamme- 


le coran, 

un payen, 

un juif, 

un mahométan, 


un chrétien, 
un catholique 
romain, 

‘un catholique 
grec, 

un arménien, 
un janséniste, 
un luthérien, 
un réformé, 
un calviniste, 


un 
un 
un 
un 


protestant, 
anglican, 
arminien, 
mennonite, . 
anabaptiste, 


méthodiste, 
séparatiste, 


un 
un 
un 


épiscopal, 
presbytérien, 


un 
un 


un puritain, 
l’idolâtrie, 
un idolâtre, . 


le schisme, 
un schismatique, 


une secte, 


un sectaire, 
un hérétique, 
la bible, 

l’ancien testa- 
ment, 

le nouveau tes- 


1) Plus usité: 


dismus. 

de kéran. 
een heiden. 
een jood. 

een méhamme- 
daan. | 
een christen. - 


een roomscée. 


een grieksch ké- 
thôlieke. . 

een arméniér. 
een jansentst. 
een J]#theraan. 
een hervèrmde. 
een gerefôr- 


‘ meerde. 


een protestant. 
een anglicaan. 
een remonstrant. 
een doopsge- 
ztnde. 

een wéderdooper. 

een methodist. 
een afgeschei- 
dene. 

een épiscopaal. 
een presbyte- 
riaan. 

een péritein. 

de afgôderi]. 

een afgôdendie- 
naar. 


de scheuri#g. 


een scheur- 
maker. 

eene gezindte, 

* secte. 

een sectérts. 
een ketter. 

de bijbel. 


“het oud-testa- 


ment. 
het nieuw-testa- 


de liturgie. 


‘ ment, 
l’évangile, 


ment. 
het évangélie. 


l'écriture saïnte, de heiïlige schréft. 


la -parole de 
Dieu, 

les prophéties, 
les prophètes, 
la tradition, 
les miracles, 
les apôtres, 
l’apostolat, 
l’église, 

le dogme, 


Gôds woord. 


de préfefieën. 

de préféten. 

de overlévering. 
de wonderen. 

de apôstelen. 
het apôstelschap. 
de. kerk. 

de leer. 


le service divin, de dienst. 
le rite, la liturgie,het kerkgebruik. 


le chant, 

les pseaumes, 
les cantiques, 
les cérémonies, 


la messe, 
entendre la 
messe, | 
dire la messe, 
la prédication, 
le prédicateur, 
Je sermon, 

la chaire, 

le catéchisme, 
un catéchiste, 
les sacrements, 
baptiser, 


het gezang. ['). 
de psalmen. 

de gezangen. 

de kerkplecht:g- 
“héden. 
de ms. 
de mis hooren. 


CS 


de mis lêzen. 

de prédiking. : 
de prédiker. 

de leerréde. 

de kansel. 

de cétechzsmus. 
een cétechisant. 
de sécrémenten. 
doopen. 


les fonts baptis de doopvont. 


Maux, 
le baptême, 
le baptistaire, 


de doop. 
de doop-akte. 


la confirmation, de bevestigi#9. 


la confession, 
le confesseur, 
le confessional, 
se confesser, 
l’absolution, 


l’indulgence, 


aannémti#9, VÔr- 
mi#9. 
de biecht. 
de biechtvader. 
de biechtstoel. 
biechten. 
de vergiffenis van 
zonden *). 
de aflaat. : 


7) Plus usité: de absol#rie. 
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nachtmaal hou- 
den, commé#nie 
doen. 
la communion, het nachtmaal, 
de hoogtijd. 
la mission, de zending. 
un missionnaire, een zendeli#g. 
une conversion, eene bekeeriz2g. 
le martyre, het martelaar- 
schap. 


communier, 


un martyr, een martelaar. 
les vertus de christelijke 
chrétiennes, deugden. 
la foi, het geloof. 
l’espérance, de hoop. 
la charité, de liefde, lief- 
| dédigheid. 
la ferveur, de tnnige aan- 
_ drift. 
le zèle, de ijver. 
le renoncement, de zelfverloo- 
chentng. 
la sanctification, de heiligixg. 
la prière, - het gebed. 
le jeûne, de vasten. 
la tolérance, de verdraag- 
zaamheid. 
‘la douceur, de zachtheid. 
la patience, het geduld. 


de gelétenheid. 

de vergévensge- 
zindheid. 

de boete. 

de boeteli#g. 

het innig leed- 
gevoel. 

het berouw. 


la résignation, 

le pardon des 
injures, 

la pénitence, 

le pénitent, 

la contrition, 


le repentir, 
limnrortalité, 
la résurrection, de opstendig. 
l’irréligion, de ongôdsdien- 
. : .  stigheid. [nss. 
le sacrilége, de heiligschen- 
la profanation, de ontheiligi#g. 
le scandale, het schandaal, 
de ergernis. 
le péché, de zonde. 
un péché mortel, eene doodzonde. 
un péché véniel, eene vergeef- 
lijke zonde. 
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la superstition, het bijgeloof. 

l’impiété, de güddeloos- 
heid, 

een gôddelooze. 


un impie, . 
een éthéüst. 


un athée, 


l’incrédulité, de ongeloovig- 
heid, 

un incrédule, een ongeloovige. 

le pape, de paus. 


het pausdom. 
een kardénaal. 
het concläve. 
een pétriarch. 
het pétriarchaat. 
een prélaat. 
de prélétuur. 
een bisschop. 
een bisdom. 
de bisschoppe- 
lijke waardig- 
heid. [schop. 
een aartsbis 
een céadj#étôr. 
de déécése, het 
kerspel. 
een vécéris. | 
een vicéris ge- 
neraal. 
een pasfoor. 
un pasteur, een dominee. 
un prédicant, een prédékant. 
un ministre de een évangélie- 


le conclave, 
un patriarche, 
le patriarcat, 
n prélat, 

la prélature, 
un gvêque, . 
un évêché, 
Pépiscopat, 


un archevêque, 
un coadjuteur, 
le diocèse, 


un vicaire, 
un vicaire gé- 
néral, 

un curé, 


l’évangile, dienaar. 

un candidat, een candédaat. . 

une Cure, eene péstéri]. 

une aunexe, eene bijge- 
meente. 


de onsterfelijkheid|la communauté, de gemeente. 


eene pérôchie. 
een périchiaan. 
een kénznnik. 
een domheer- 
schap. 

une prébende,  eene prébende. 
la prévôté, het proostschap. 
une chanoinesse, eene stiftsdéme. 


une paroisse, 
un paroissien, 
un chanoine, 
un chanonicat, 


un doyen, een déken. 
le décanat, het dékenschep. 
un abbé, een abt. 
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un chapelain, 
nn prêtre, 
le sacerdoce, 


un ccclésias- 
tique, 
le clergé, 


les laïques, 
la sécularisa- 
tion. 


les ordres sacrés, de gewijde drden. 


un diacre, 

le diaconat, 
un enfant de 
choeur, 

un sacristain, 


un chantre, 
un marguiller, 
les couvents, 
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een képellaan. 
een priester. 
het priester- 
ambt. 


een geestelijke. 


de geestelijk- 
heiïd. 

de leeken. 

de verwéreld- 
lijking. 


een déékén. 


het didkenschap. 
een koorknaap. 


een: kerkbe- 
waarder !). 


een voorzazger. 


een kôster. 
de kloosters. 


l’ordre monacal, de monniks- 


une nonne, 

un moine, 

un jésuite, 

un séminariste, 
le séminaire, 
le concile, 

le synode, 

le chapitre, 

le consistoire, 


des conventi- 
cules, 
la théologie, 


un théologien, 
un rabbin, 

le rabbinisme, 
le mufti, 

un derviche, 
le temple, 


. èrde. 


eene non. 
een monn’k. 
een jézuiet. 


een séménérist. 


het séminérie. 
het concilie. 

‘ de synôde. 

het képittel. 


de kerkeraad ).- 
la congrégation, de vergéderirg 


der gemeente. 


beslôten vergé- 


der?ngen. 
" de godgeleerd” 


beïd à). CS). 
een gèdgeleerde 


een rabbijn. 


het rabbénismus. 
le calice, 


de mufté ). 
een derwisck. 
de tempel. 


D) Plus usité: de sécristein. 
même: de théélégie, een thééloog. 4) Pron.: de moeftf. 5) De même: 
de consistérie-kémer. 


une église, 
une cathédrale, 
une chapelle, 
un oratoire, 


[uue synagogue, 


une mosquée, 
le portail, 

la porte, 

la tour, 

le dôme, 

le clocher, 
l'aiguille, la 
flèche, 

les cloches, 

le sonneur, 

le carillon, 

le carillonneur, 
un autel, 


le maître autel, 


le sanctuaire, 
la chaire, 
les orgues, 
un organiste, 
la nef, 


le choeur, 

la tribune, 

la sacristie, 
le consistoire, 


le tabernacle, 
un crucifix, 

la lampe, 

les chandeliers, 
les cierges, 

la croix, 

le bénitier, 
l’eau bénite, 


les vases sacrés, 


le soleil, 


la patêne, 
le corporal, 


3) De même: het conststérie. 


eene kerk. 

eene hoofdkerk. 
eene képel. 

eene bidképel. 
eene synégoog. : 
eene moskeec. 

de hoofd-:ngang. 
de deur. 

de téren.  [pel. 
de dom, de koe- 
de klèkketôren. 
de spits. 


de klôkken. 

de klokkeluider. 

het kldkkespel. : 
de klôkkensst. 
een altaar. 

het hoofd-altaar. 

het heiligdom. 
de prédikstoel. 
het drgel. 

een Ôrgelist. 

het schip, de 
beuk. 

het koor. 

de gaanderi). 

de sacristie. 

de kerkéraads- 
kémer 5). 

de téberndkel. 


’ ?fne 
. een crucefix. 
de lamp. 


de kandelaars. 
de waskaarsen. 
het kruis. 
dé wijwdterbak. 
het wijwäter. 
de gewijde 
vâten. [huisje. 
het sécréments- 
de kelk. [kelk. 
het deksel op den 
de altaardoek. 


3) De 


le pluvial, 


le purificatoire, 
l’encensoir, 
l’encens, 

la navette, 


la sainte onc- 
tion, 
l’hostie, 

le ciboire, 
l’ostensoir, 
l’eucharistie, 


la sainte-cène, 
la préparation, 
J 


la nativité de 
noël, 

la veille de noël, 
le nouvel an, 
le jour de j’an, 


l’épiphanie, 
le jour des rois, 


la chandeleur, 


le mardi-gras, 
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de käsuifel, het 
misgewaad. 

de wischdoek. 
het wierookvat. 
de wierook. 

het wierook- 
doosje. 

het laatste 
éliesel. 


de hôstie, ouwel. 
. het hôstiekastje. 


de monstrans. 
het H. évond- 
maal bij R K. 
het nachtmaal. 
de voorberei- 
ding.  [J. C. 
de geboorte van 
kerstmts. 
kerst-évond. 
het nieuw jaar. 
nieuwjaars- 
dag. [feest. 
driekoningen- 
drieküni#gen- 
dag). 
vrouwendag, 


Märtä lichtmss. 


vasten-évond. 


le mercredi des 
cendres, 

le carême, 

les quatre- 
temps, 
l’annonciation, 


le dimanche des 


rameaux, 

le jeudi saint, . 
le vendredi 
saint, 

la semaine 
sainte, 

la passion de 

le jour de pê- 
ques, 

le quasimodo, 


l’ascension, 
la pentecôte, 
la trinité, 


la fête-Dieu, 


la toussaint, 

la conception, 

l’immaculée 
conception, 
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aschdag. 


de vasten. 

de quétertem- 
pers. 

Mérié bood- 
schap. | 
palmzondag. 


witte donderdag. 
goede vrijdag. 


de heilige week. 
[J. C. 


[Heeren. 
het lijden Onzes 
péschen. 


de zondag né 
péschen. 

de hémelvaart. 
pizksteren. 

de drievældig- 
heïd. 

de sécréments- 


g. 
allerheilsgen. 
de ontvangents. 
de onbevlekte 

ontvangents. 


m. De la littérature et de l’éducation. 


les belles-lettres, de fraaie lette- 


l’érudition, 
le savoir, 
les sciences, 


un littérateur, 

un homme de 
lettres, 

un savant, 

un auteur, 

la poésie, 


1) De même: 


ren. 

de geleerdheid. 
de wétenschap. 
de wétenschap- 
pen. 

een léterétor. 

een geletterde. 


een geleerde. 

een schrijver 1). 

het dicht, de 
poëzie. 


la prose, 
un philosophe, 
un historien, 


un orateur, 

un poète, 

un versificateur, 
un prosateur, 
un fabuliste, 


un romancier, 


een auteur; pron.: Ôteur. 


het prüzé. 

een wijsgeer. 

een geschiedvèr- 
scher. 

een rédenaar. 
een dichter. 

een berijmer. 
een prézéschrij- 
ver. 

een fébeldich- 
ter. 

een réménschrij- 
ver. 


1 
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un biographe, 


un commen- 
taire, 
un critique, 


up grammairien, 
un étymologiste, 


un lexicogra- 
phe, 


un traducteur, 
un traduction, 
le rédacteur, 

la rédaction, 

un abbréviateur, 
un journaliste, 


un gazetier, 

un livre, 

une brochure, 
un ouvrage, 

un ouvrage pé- 
riodique, 

un supplément, 
les oeuvres, 

le titre, 

une dédicace, 

la préface, 

un avertisse- 
ment, (tion. 
une introduc- 
un paragraphe, 
une section, 

un chapitre, 

un traité, 

une dissertation, 


le texte, 
les notes, 


la citation, 
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een lévensbe- 
schrijver. 
eene uitleg- 
ging !). 
een beoordee- 
laar ?). 
een taalkenner. 
een woordvôr- 
scher. 
een vervaardiger 
van woorden- 
boeken ). 
een vertéler. 
eene vertéling. 
de steller +). 
de .-redacéie. 
een verkorter. 
een dagblad- 
schrijver. 


een courantier 5). 


een boek. 
een vlegschrift. 
een werk. 
een tijdschrift, 


een bijvoegsel. 
de werken. 

de titel. 

eene opdracht. 

de voorréde. 
eene waarschu- 
Wing. 

eene fnleidi#g. 
een. pérégraaf. 
eene afdeelin9. 
een hoofdstæk. 
een vertoog. 

eene verhande- 
Ling. 

de tekst. 

de aanteeke- 
ningen. 

de aanhéling. 


.[lindex, le réper- 


toire, 

la table des ma- 
tières, 

le sommaire, 
un volume, 

un tome, 


le format, 

un in-folio, 

un in-quarto, 
un in-octavo, 
un in-douze, 

la couverture, 
la reliure, 

la tranche, 

le dos, 

la page, 

un feuillet, 

une feuille, 

la ligne, 

la marge, 

les caractères, 
un exemplaire, 
une édition, 

la souscription, 
le prospectus, 
une contrefaçon, 
la réimpression, 
un imprimeur, 
l'imprimerie, 
un compositeur, 
la typographie, 


un libraire, 


la librairie, 
l’éditeur, 

un correcteur, 
un prote, 
l'épreuve, 

la correction, 
la révision, 


de aanwijzig. 
de tnhoud. 


de korte 2nhoud. 
een boekdeel. 
een band, een 
deel. 

het formaat. 
een féliant. 


een kwartijn. 


een Ôctévé,. 

een dé&o-décémé. 
de omslag. 

de band. : 
de snéde. 

de rug. 

de bladzijde. 
een vel drzks. 
een blad. 

de régel. 

de rand. . 

de letters. 

een exemplaar. 
eene opläge. 

de tnteeken#27. 
de préspectss. 
een nédrzk. 

de herdrzk. 

een drækker. 
de drskkeri). 
een zetter. 

de boekdrzk- 
kunst. 

een boekhande- 
laar. 

de boekhandel. 
de uitgéver. 
een cèrrectôr. 


de proef. 
de côrrectie. 
de -revisie. 


1) Plus usité: een commentaar. 2?) De même: een recensent, een 


criticus. 
teur. 6) Pron.: 


L 2 


3) Plus usité: een lexécograaf. 


koerantier. 


4) Plus usité: de redac- 
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un fondeur de 
caractères, 

un bouquin, . 

un bouquiniste, 


een lettergieter. 


een oud boek. 

een verkooper 
van oude boe- 
ken. 

une bibliothèque, eene boekerij !). 

un bibliothé- een bébliéthé 


caire, céris. 
la lecture, de lézing. 
un lecteur, een lézer. 
une lectrice, eene lézeres. 
un liseur, een voorlézer. 
une Jiseuse, eene voorlézeres. 
l'écriture, het schrift. 
une lettre, een brief. 
l’enveloppe, de omslag. 
le cachet, le het zégel. 
sceau, 
un papier tim- een gezégeld 
bré, : pépier. 
un billet, een briefje. 


un mémoire, 
une apostille, 


eene rékens#g. 
eene kantverwij- 
zing *). 

un postscriptum, een néschrift 5). 


un brouillon, een klad. 

une copie, eene copie, een 
afschrift. 

un copiste, een cépiist, een 
afschrijver. 


un écrivain, 
un secrétaire, 
un scribe, 

un paraphe, 


een schrijver. 
een secretéris. 
een scribé. 


un cahier, een schrijf- 
boekje 5). 

l'interligne, de twsschen- 
ruimte. 


de doorhél:#g. 
de uitkrabbsng. 
de snlasschsng. 


le royement, 
la rature, 
l'addition, 


1) Plus usité: eene béélitheek. 


een waarmerk {). 
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le cabinet, het schrijfver- | 
; trek 5). 
un bureau, eene schrijfta- 
fel 7), 


un buvard, por- een brieven- 


tefeuille, tasch, omslag ?). 

l’écritoire, bet schrijfge- 
reedschap. 

un encrier, een snétkôker. 

l'encre, - de tnit. 

la poudre, het zaud. 

le poudrier, de zaudkôker. 

un canif. een pennemes. 

un grattoir, een rédeer- 
mesje. 

un pliair, een vouwbeen. 

un compas, een passer. 


une règle, een léniaal. 

de la sandaraque, sandérak. 

de la gomme  stuf, gom-élas- 
élastique, *tiek. 

un Crayon, een pôtlood. 

un porte-crayon, eene pôtloodpen. 

la cire d’espagne, zégellak. 


des pains-à- ouweltjes. 
cacheter, 

une langue, eene taal. 
l’idiome, het taal-eigen. 
le dialecte, de torgval. 

le patois, de vôlks-spraak. 
du jargon, brabbeltaal. 


une parole, un een woord. 


mot, [king. 
un terme, eene uitdr#k- 
une phrase, een volzin. 

un discours, eene réde. 

un récit, een verhaal. 


une relation, 
un proverbe, 
une sentence, 
un bon mot, 
un quiproquo, 


een verslag.- 
eene spreuk. 
eene zsnspreuk. 
een kwinkslag. 
een misverstand. 


3) Plus usité: een épéstil. 5) Plus 


usité: een pèstscriptum. 4) Plus usité: een péraaf. 5) Plus usité: een 
céhiér, pron.: een kéjé. 5) De même: het kébinet. 7) Plus usité le 
mot Français. 8) Plus usité le mot: portefeuille, ne désignant plus 
guère en France autre chose que le symbole ministériel. 
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un interprète, 
un monologue, 


un dialogue, 
[sation. 
une conver- 
un entretien, 
un barbarisme, 
un solécisme, 
un gallicisme, 
un laconisme, 


un monosyl- 
labe, 

une question, 
une réponse, 
une réplique, 
une répartie, 


l’éducation, 

l'instruction, 
une école, 
un maître 
._d’école, 

un sous-pré- 
cepteur, 

un écolier, 
un disciple, 
un élève, 

un collége, 
les classes, 
les bancs, 

la chaire, 

un régent, 
un instructeur, 
un secondant, 
un professeur 
de langues, 
les rudiments, 
expliquer, 

l'explication, 
dicter, 

un thême, 
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een tôlk. 

eene alleen- 
spraak. 

eene sémen- 
spraak. 

een gesprek. 
een onderhoud. 


een barbaérismus. 


‘een taalbok. 


een gallicismws. 
een lékôniek ge- 


zegde. 


een éénlettergré- 


pig woord. 
eene vraag. 
een antwoord. 


een wéderwoord. 


een snel be- 
scheid. 

de opvoedixg. 

‘het onderwijs. 
eene school. 
een school- 
meester. 

een onder- 
meester. 
een scholier. 
een leerlsng. 


een kweekelig. 


een côllégie. 
de klassen. 
de banten. 
de käthcder. 
een dérecteur. 


een onderwijzer. 


een secondant. 
een taalleeraar. 


de beginselen. 
verkléren. 
de uitleggtxg. 
vorzeggen. 
een thémé. 


une version, 
les humanités, 


un gymnase, 
une université, 


le recteur, 


les facultés, 
le sénat, 

un étudiant, 
un candidat, 


eene Overzetts#g. 
de schoolwéten- 
schappen. 

een gymnésium. 

eene hooge- 
school. 

de rectôr (mag- 
néficus). 

de féculteiten. 
de senaat. 

een stédent. 
een candidaat. 


un maître-ês-arts, een dôctôr tn de 


un bachelier, 


un licencié, 
un docteur, 


le doctorat, 


l’examen, 

les thèses pu- 
bliques, 

la dissertation, 
la dispute, 

la promotion, 
la rhétorique, 


la philologie, 


la philosophie, 
Ja physique, 
la chymie, 
l’histoire, 


vrije kænsten. 
een meester 0# 
dôctôr in de 
wétenschæppen. 
een licenfiaat. 
een dôctôr fn de 
wétenschap. 
het meester- 0% 
doctèrschap. 
het onderzoek !). 
de dpenbäre 
théses. 
de verhandel:29. 
de rédetwist. 
de bevôrderirg 3). 
de rédeneer- 
kunst. 
de taalgeleerd- 
heid 5). 
de wijsbegeerte. 
de nétuurkznde. 
de scheikznde. 
de geschied- 
kunde. 


l’histoire sacrée, de bijbelscke 


siastique, 
l’histoire an- 
cienne, 


geschiedenis. 


-Mhistoire ecclé- de kerkelijke id. 


de oude id, 


1) Plus usité: het exémen. ©) Plus usité: de prémfie. 3) La plu- 
part des arts et des sciences se peuvent aussi désigner en Néerlan- 
dais par la dénomination classique, dont les mots Français ne diffè 
rent que d’une variation grammaticale. 


l’histoire mo- 
derne, 


la chronologie, 


l’histoire natu- 
. relle, 

la théologie, 
la morale, 


la jurisprudence, de rechtsgeleerd- 


le droit, 
la logique, 
la grammaire, 
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de nieuwere id. 


de tijdréken- 
k#nde. 

de nétuurlijke 
historie. [heïd. 
de godgeleerd- 
de zédekz#nde. 


heid. 

het recht. 

de rédekænst. 
de spraakleer. 


l’économie poli- de staathuis- 


tique, 
l’économie ru- 
rale, 
l’économie do- 
mestique, 

la science des 
finances, 
la science du 
commerce, 
les mathémati- 
ques, 
. l’arithmétique, 
les chiffres, 
l’algèbre, 
la géométrie, 
la mécanique, 


la géologie, 
la géographie, 


la géodésie, 
la médecine, 


la chirurgie, 
la pharmacie, 


houdkznde. 
de landhuis- 
houdkzande. 

de huishoud- 
kznde. 

de fiénanciéele 
wétenschap. 
de handels-leer. 


de wiskande. 


de rékenkznde. 
de cijfers. 

de stelkznde. 
de meetkwnde. 
de werktuig- 
kznde. , 
de aardkznde. 
de aardrijks- 
kznde. 

de landmeet- 
kande. 

de geneeskynde. 
de heelkznde. 
de artsenijleer. 


[larchitecture, 
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l’anatomie, de ontleed- 
kzunde. 
l’astronomie, de sterreksnde. 
la botanique, de planten- 
kunde. 
l’agronomie, de landbouw- 
| kz#nde,. 
la zoôülogie, * de dierkwnde. 
l'entomologie, de snsecten- 
kunde. 
la minéralogie, de delfstof- 
kunde. 
Ja paléontologie, de leer der ver- 
steenirgen. 


. de bouwkwnde. 
REUHES cl- de bærgerlijke id. . 
vile, 


l'architecture de scheeps- id, 
navale, 
l'architecture de wéter- id. 
hydraulique, 


le département de wéterstaat. 
des eaux, des 
digues etc. : 

la technologie, de leer der be- 
drijven en am- 
bachten. 

de metaalkznde. 

de krijgsk#nde. 
de stétistiek. 


de penning- 


la métallurgie, 
l’art militaire, 
la statistique, 

la numismati- 


que, kz#nde. 

l'archéologie, de oudheid- 
kunde. 

un antiquaire, een oudheids- 
kenner. 

les musées, de m#séé. 

les manuscrits, de handschrif- 

| ten. 


n. Du théatre et de la musique. 


le spectacle, 


le théâtre, 


het schouwtoo- 
neel. 
de schouwburg. 


une salle d’opéra, eene dperézaal. 
une salle de eo- eene kémédie- 


médie, 


zaal. 


une salle de va- een sélon de vé- 
riétés, riétés 

la scène, 

l’avant-scène, 

les coulisses, 

les décorations, 


het tooneel. 

de véérgrond. 
de schermen. 
de décrétiën. 
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les machines, 
la toile, 
l'orchestre, 
le parterre, 


l’amphithéâtre, 


les loges, 
les stalles, 
le balcon, 
le paradis, 


un acteur, 


un tragédien, 


un comédien, 


une troupe de 
comédiens, 

la répétition, 
le directeur, 

le régisseur, 
le machiniste, 
le décorateur, : 

le soufleur, 

les rôles, 

les spectateurs, 


les applaudisse- 
ments, 

un sifflet, 

la claque, 

la musique, 


la musique vo-' 


cale, 

la musique in- 
strumentale, 
un concert, 
une symphonie, 
un solo, 

un duo, 


1) Plus usité: 
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de méchinerie. 

het gordijn. 

het drkest. 

de bak, het par- 
terre. 

het amphithé- 
ter. 

de lôges. 

de stalles. 

het balcon. 

de engelenbak, 
de gélerij. 

een tooneelspé- 
ler !). 

een treurspel- 
spéler, trégé- 
diant. 

een blijspel-spé- 
ler, kémédiant. 
een troep too- 
neelspélers. 

de repetétie. 

de dérecteur. 

de régisseur, 

de méchinist. 
de décoréteur. 

de soufleur *), 
de rûllen. 

de toeschou- 
wers. 

de toejuichingen 

3 


een fluitje. 

de bent. 

de mw%ziek. 

de vôocéle mv#- 
ziek. 

de instrémentéle 
mæziek. :. 
een concert. 
eene symphônie. 
een s6l6. 

een dsd. 


een acteur. 


3) Pron.: 


un trio, 
un quatuor, 
une aubade, 


? 
une séréuade, 
une fanfare, 


un choeur, 

un chanteur, 
une chanteuse, 
la mesure, 
une pause, . 


l’harmonie, 

la modulation, 
le ton, 

la voix, 

la gamme, 


une note, 
une octave, 
le dièse, 

le bémol, 

la clef, 

un musicien, 


un instrument 
à cordes, 

un instrument 
à vent,. 

un violon, 


une viole, 
un violoncelle, 


une basse, 
upe contre- 
basse, 

un clavecin, 
un forte-piano, 
un pianino, 

le clavier, 


soefleur. 


een trié. 

een quartet. 

eene môrgen- 
hulde ‘). 

eene séréndde. 

een trompetge- 
schal. 

een koor. 

een zanger. 

eene zangeres. 

de maat. 

eene r#st, eene 
pause 6). 

de harmonie. 
de stembuiging. 
de toon. 

de stem. 

de notentéfel, 
de gamme. 
eene noot. 
een ctaaf. 
het kruis. 

de b-môl. 


de sleutel. 


een toonkwn- * 
stenaar 6). 

een strijk-in- 
str#ment. 

een blaas-tn- 
strément. 

eene viool, 
védel. 

eene alt, groote 
viool. 

eene kleine 

bas ?). 

eene bas. 

eene contra-bas. 


een klévier. 
een pténd. 

een piéniné. 
het klévier. 


$) Plus usité: het 


applaudissement. 4) Plus usité: eene aubéde. 5) Pron.: pouze, comme 


en: brown stout. 6) En style familier: een méztkant. 7) Plus usité: 


eene vtloncel. 


L 1 


les touches, 
les pédales, 
un luth, 

une vielle, 

un orgue de 
barbarie, 

un vielleur, 
une harpe, 

un archet, 

le chevalet, 
la colophane, 
les cordes, 
une flûte, 

un flagvolet, 
un hautbois, 
une clarinette, 
un basson, 
une trompette, 
une trombone, 


un cor, 
l’embouche, 
sonner du cor, 


O0. 


de l’argent, 

de l’or, 

du cuivre, 

de la monnaie, 

du numéraire, 
de la monnaie 
forte, 

de la mitraille, 
de la fausse 
monnaie, 

du papier-mon- 
naie, 

des billets de 
banque, 

des billets de 
monnaie, 

du billon, 


1) Pron.: flazjlet. 


tamboerijn. 
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de toetsen. 
de pédélen. 
eene luit. 
eene lier. 


een draai-drgel. 


een liereman. 
eene harp. 
een strijkstok. 
de kam. 

de hars. 

de snéren. 
eene fluit. 


een flégeélet 1). 


een hôb6. 
eene klérénet. 
een fégôt. 
eene trompet. 


eene schuiftrom- 


pet ©. 

een hôren. 
het mondstuk. 
op den hôren 
bläzen. 


le son du cor, 
une trompe, 
un tambour, 
la caisse, 

les baguettes, 


une trémola, 
les zils, 

un harmonica, 
un tambourin, 
une voix de 
ténor, 

id. de baryton, 


| id. de basse, 


id. de soprano, 


id. d’alto, 
un air, 

une mélodie, 
une walse, 
un galop, 


- June chanson 


comique, 
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het geschal. 

een waldhôren: 
eene trom. 

de groote trom. 

de trommel- 
stokken. 

eene trémolé, 
de bekkens. 
eene harmonucé. 

een tambourijn ?) . 
eene ténôr 
(stem). 

eene béryton 
(stem). 

eene bas (stem). 

eene sépraan 
(stem). 

eene alt (stem). 

eene drié. 

eene mélédie. 

eene wals. 

eene gélop. 

een kôddig 
liedje. 


De la monnaie et du temps. 


zilver(geld). 
goud(geld). 
koper(geld). 
gemunt (geld. 
baar geld. 
groot geld. 


pasmunt. 
valsche munt. 


pépieren geld. 
banknôten. 
mantbéljetten. 


slecht geld. 


de la monnaie 
courante, 


gangbaar geld. 


des espèces son- klizkende mant. 


nantes, 
la monnaie, 


monnayer, 
monétiser, 
démonétiser, 
le poinçon, 
croix ou pile, 
un florin, 


uu dollar, 


un thaler, 


2?) Plus usité: eene trombone. 


de munt (werk- 
plaats. 


mznten. 


tot munt méken. 
ontmunten. 

de muntstempel. 
kruis df mnt. 
een gzlden 

(f 1,00). 

een düllar , 
CF 2,50). 


een thaler 


(f 1,80). 


8) Pron.: 
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un franc, 
un cent, 
un centime, 


le temps, 
la durée, 


- l'éternité, 


l’ère, 

un siècle, 
une année, 
l’almanach, 
les saisons, 
le printemps, 
l’été, 
l’automne, 
l'hiver, 

un mois, 
Janvier, 
Février, 
Mars, 

Avril, 

Mai, 
Juin, 
Juillet, 
Août, 
Septembre, 
Octobre, 
Novembre, 
Décembre, 
une semaine, 
Lundi, 
Mardi, 
Mercredi, 
Jeudi, 
Vendredi, 
Samedi, 
Dimanche, 
un jour, 
huit jours, 
quinze jours, 
le matin, 
l’aube du jour, 
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een frank 
(f 0,475). 
een cent 


(f 0,01). 


een centime, een 


halve cent 
(f 0,005). 

de tijd. 

de duur. 

de eeuwigheid. 


de tijdrékens#g. 


eene eeuw. 
een jaar. 
de almanak )). 


de jaargetijden. 


de lente. 

de zomer. 
de herfst. 
de winter. 
eene maand. 
Jéntäri. 
Fébréär:. 
Maart. 
April. 


- Mei. 


Jéni. 

Jél:. 
Augustus. 
September. 
Octôber. 
Nôvember. 
Décember. 
eene week. 
Maandag. 
Dinsdag. 
Woensdag. 
Donderdag. 
Vrijdag. 
Zäterdag. 
Zondag. 
een dag. 
acht dégen. 


veertien dégen. 


de mèrgen. 


de môrgensché- 


mering. 


la pointe du 
jour, 
le crépuscule, 


le déclin du 
jour, 

le midi, 
l'après-midi, 
une après- 
dinée, 

le soir, 

la nuit, 

la minuit, 
hier, 
avant-hier, 
la veille, 

le lendemain, 


le surlendemain, 


demain, 
après-demain, 
une heure, 

une demi-heure, 


un quart d'heure, 


une minute, 
une seconde, 
l'horloge, 
le tocsin, 


une pendule, 
une montre, 
un sablier, 
les roues, 
le rouage, 
le cadran, 
l'aiguille, 
le ressort, 
la sonnerie, 
le réveil, 
l'horlogerie, 


un horloger, 


het aanbréken 
van den dag. 
de évondsche- 
mert”g. 

het vallen van 
den évond. 
de middag. 

de némiddag. 
een néniddag. 


de évond. 
de nacht. . 
de middernacht. 
gisteren. 
eergisteren. 
de vérige dag. 
de vôlgende dag. 
de tweede dag 
daarné. 
môrgen. 
évermèrgen. 
een aur. 
een half-uur. 
een kwartier. 
een ménuut. 
eene seconde. 
de stadsklôk. 
de brand-, 
élarmklok. 
eene pendéle. 
een horlüge. 
een zandlooper. 
de réderen. 
het réderwerk. 
de wijzerplaat. 
de wijzer. 
de veêr. 
het slagwerk. 
de wekker. 
de uurwerk- 
mékerij. 
een uurwerk- 


méker ?). 


le temps moyen, de middelbére 


le temps vrai, 


tijd. 
de wére tijd. 


l) Pron.: almensk. ?) Plus usité: een hôrlégeméker. 
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la compensation, de tijdverévenixg.|un chronomè- 


un pendule, 
un compensa- 
teur, 


een slixger. 


een compensé- 


tieslirger. 


tre, 
une horloge 
électrique, 
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een tijdméter, 


een électrisck 
uurwerk. 


- p. Noms des principaux pays et de leurs habitants. 


les parties du 
monde, 
l’Europe, 

un Européen, 
l'Asie, 

un Asiatique, 
l'Afrique, 

un Africain, 
l'Amérique, 
un Américain, 
l’Australie, 
un Australien, 


la Polynésie, 
un Polynésien, 
l'Algérie, 

un Algérien, 
l’Allemagne, 
un Allemand, 
l'Alsace, 
un Alsacien, 
l’Angleterre, 
un Anglais, 


l'Arabie, 

un Arabe, 
l'Autriche, 

un Autrichien, 


la Bavière, 
un Bavarois, 
la Barbarie, 
la Belgique, 
un Belge, 
la Bohème, 
un Bohème, 
un Tchèque, 


de wérelddeelen. 


Eurôpé. 

een Eurépéaan. 
Avid \). 

een Azéaat l). 
Afréké. 

een {Afrékaan. 
Amérikd. 

een Amérikaan. 
Austréälié. 

een Nieuw-Hl- 
lander. 
Pélynéséé. 

een Pélynéséér. 
Algérië. 

een Algerijn. 
Duitsckland. 
een Duitscéer. 
de Ælzas. 

een £lzasser. 
Engeland. 

een Engelsck- 
man, Brit. 
Aräbié. 

een {rébier. 
Oostenrijk. 

een Oosten- 
rijker. 
Beïéren. 

een Beiër. 
Barbérijé. 

België. 

een Belg. 
Bôhéme. 

een Béhémer. 
een Czech ?). 


des Bohémiens, 


la Bourgogne, 
un Bourgui- 
gnon, 

le Brabant, 
un Brabançon, 
le Brésil, 

un Brésilien, 
la Bretagne, 
un Breton, 
la Catalogne, 
un Catalan, 
la Chine, 

un Chinois, 


{la Croatie, 


un Croat, 

le Danemarc, 
un Danois, 
l’Ecosse, 

un Ecossais, 
l’Egypte, 

un Egyptien, 


un Evelavon, 
l'Espagne, 

un Espagnol, 
la Finlande, 
un Finlandais, 
la Flaudre, 
un Flamand, 
la France, 

un Français. 


la Frise, 
un Frison, 


Heidens, Zigeu. 
ners. 

Bourgondié 5). 
een Bourgon- 
diér 3). 
Brébant. 

een Brébander. 

Brézilié. 

een Bréziliaan. 
Bretagne *). 

een Breton. 

Cétélonté. 

een Cétélaan. 

Chind, Tjsiné. 
een Chinees, 
Tjsinees. 
Krôdtie. 

een Kroaat. 

Dénemarken. 
een Deen. 

Schôtland. 

een Schôt. 


. Egypte °). 


een Egypte- 
nâar °). 


* een Sléwontér. 


Spanje. 

een Spanjaard. 
Finland. 

een Fin. 
Vlaanderen. 
een Vléming. 
Frankriyk. 

een FranscÆk- 
man. 
Friesland. 

een Fries. 


1) De même: Asia, Aséaat. ?) Pron.: Tsjech. 5) Pron. Boergondiëé 
Boergondéër. ‘) Pron. Bretanje. 5) Pron. Egipte, Egiptenaar. 
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la Gasconje, 
un Gascon, 

la Grande-Bre- 
tagne, 

la Grèce, 

un Grec, 

un Hellène, 

le Hanovre, 
un Hanovrien, 


la Hesse, 

un Hessois, 

la Hollande, 
un Hollandais, 
la Hongrie, 
un Hongrois, 
un Magyare, 
les Indes, 

un Indien 
(Asie), 

un Indien 
(Amérique), 
l'Irlande, 
l’Irlandais, 
l'Italie, 

un Jtalien, 

le Japon, 

un Japonnais, 
Java, 

un Javanais, 
la Lithuanie, 
un Lithuanien, 
la Livonie, 

un Livonien, 

la Lombardie, 
un Lombard, 
la Lorraine, 

un Lorrain, 

Malthe, 

un Maltais, 

la Moscovie, 

un Moscovite, 
Naples, - 

un Napolitain, 

la Néerlande, 

un Néerlandais, 
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Gasconje. 
een Gasconjer, 
Groot-Britanje. 


Griekenland. 
een Griek. 
een Helleen. 
Hanniver. 
een Hannôve- 
raan. 
Hessen. 
een Hes. 
Hôlland. 
een Hèllander. 
Hongärije. 
een Hozngaar. 
een Mégyear |). 
de Zndiën. 
een */ndiër 
(Oost-).. 
een /Indiaan 
(West-). 
Ierland. 
een Jer. 
Itélié. 
een Jtéliaan. 


. Jépan. 


een Jépannees. 
Jévé, Djéwa. 
een Jévaan. 
Litthauwen. 
een Litthauwer. 
Lifland. 

een Liflander. 
Lombardré. 

een Lombarder. 
Lôthéringen. 


een Léthéringer. 


Maltha. 

een Malthézer. 
Moskôviëé. 

een Moskôviet. 
Näpels. 

een Népôlitaan. 


Néderland. [der. 


een Néderlan- 


1) Pron.: Mézjaar. 


la Norvège, 

un Norvégien, 
les Pays-Bas, 
la Perse, 

un Persan, 

le Piémont, 

un Piémontais, 
la Pologne, 

un Polonais, 
la Poméranie, 
un Poméranien, 
le Portugal, 
un Portugais, 
la Roumanie, 
un Roumain, 
la Russie, 

un Russe, 

la Savoie, 

un Savoyard, 
la Saxe, 

un Saxon, 


la Sicile, 
un Sicilien, 
les Deux-Siciles, 


les Slaves, 

Ja Suède, 

un Suédois, 
Sumatra, 

un Sumatran, 
la Suisse, 

un Suisse, 

la Tartarie, 
un Tartare, 
la Transylva- 
nie, 

un Transyl- 
vain, 

la Turquie, 
un Turc, 

Ja Valachie, 

un Valache, 

Venise, 

an Vénitien, 


la Westphalie, 


Noorwégen. 

een Noor. 

de Néderlenden. 
Perzië. 

een Perziaan. 
Piémont. 

een Piémontees. 
Pôlen. 

een Pool. : 
Pommeren. 

een Pommeraan. 
Pôrt#gal. 7 
een Pôortégees. 
Roeménié. 

een Roemeen. 
Rausland. 


._ een Rus. 


Sévoyé. 

een Sévéjaard. 
Saksen. 

een Sakser, 
Saks. 

Sicilié. 

een Siciliaan. 
de Beide Sici- 
lién. 

de Slawen. 
Zwéden. 

een Zweed. 

Sémétré. 

een Sémétrees. 

Zwitserland. 
een Zwitser. 

Tartérijé. 

een Tartaar. 

Zévenburgen. 


een Zevenbur- 
ger. 


 Turkijé. 


een Turk. 
Waälächié. 

een Wälach. 
Venéhië. 
een Venééiaan. 
Westfélen. 


un Westpha- 
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la Zélande, 
un Zélandais, 


Zeeland. 
een Zeeuw. 


een Westfa- 
lien, ling. 
NB. Nous terminerons ici ce vocabulaire, si prolixe et néanmoins 
très incomplet, pour ne pas dépasser le volume d’un manuel]. Après 
avoir donné une collection des mots qui s’emploient le plus fré- 
quemment, nous passerons & un recueil de pArases et proverbes, 
suivi de /hèmes, afin de guider l’étranger dans le discours familier. 
Seulement, nous ferons observer que l’on fera très bien de se les 
faire lire à haute voix par quelque natif du pays, autrement la 
rononciation laissera toujours à désirer et fera ressouvenir du 
ameux ,,eendrakkemakemakke (eendracht maakt macht, l'union 
foit le force)” du bienveillant prince que l’Empereur des Français 
daigna doter en suzerain d’une royauté heureusement éphémère. Il 
ne faut pas perdre de vue que nous donnons toute cette deuxième 
partie à titre d'exercices, et nullement en guise de dictionnaire. 


CHAPITRE Il. 
PHRASES ET PROVERBES, 


NB. La prononciation Néerlandaise est indiquée comme an 
chapitre précédent. 


a. Phrases. 


Il venait me voir en ami. 


Comment vous portez-vous? 

La fièvre ma quitté pour tout 
de bon. 

- De quelle manière nous y pren- 
drons-nous ? | 
Couper la parole à quelqu'un. 
Elle a fini de parler. 

Il n’a rien à démêler avec elle. 
Tu as beau parler de cette 
affaire. 

Brisons là dessus. 

Vous venez justement à propos. 
I] s’y prendra tout autrement. 


J’ai le coeur sur les lèvres. 


Qu’ allez vous faire ? 
Ses discours me tuent. 


Hij kwam mij als vriend bezoe- 
ken. | 

Hoe vaart ge? 

Ik ben de koorts voor goed kwijt. 


Hoe zyllen we ’t aanleggen ? 


Iemand 2n de réde vallen. 
Zij heeft gedaan met spréken. 


:lHij heeft niets met haar te méken. 


Ge hebt goed spréken ver die 
zaak. 

Laat er ons eeu speldje bij stéken. 
Gij komt juist van pas. 

Hij zal ’t geheel anders aanleg- 


en. 
ns heb het hart op de toug; ik 
kom rond voor de zaak uit. 
Wat gaat ge beginnen? 

Zijne gesprekken vervélen mij 
doodelijk. 
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À dire vrai. 

Prendre quelqu'un au mot. 
Etre à l'article de la mot. 

Il y a remède à tout, hormis à 
la mort. 

Mettre quelqu'un à la raison. 
Jouer un mauvais tour à quel- 
qu’un. | 
Rendre la pareille à quelqu'un. 


Se connaître de longue main. 
Il ne se soucic de rien. 
On l’a accusé à faux. 


Mettre ordre à ses affaires. 
Vivre de pair à compagnon avec 
quelqu'un. 

11 foule sa fortune aux pieds. 
Je l’ai tiré d'un mauvais pas. 


I] écrit mieux qu’il ne parle. 

En faire accroire à quelqu'un. 

Il n’est personne qui ne soit 
mortel. 

Se règler sur quelqu'un. 

Nous avons terminé l'affaire à 
l’amiable. 

Je n’y vois point de remède. 

Il en faut venir là. 

Ne me l’imputez point. 

Je m’en prends à vous. 

Se soumettre à tout. 

Juger les gens à la mine. 


À le voir on ne le croirait pas. 
Trouver à redire à tout. 
Il connait bien son monde. 


Quel fruit en retirerez-vous ? 
Avoir la conception dure. 
Negliger ses affaires. 

Vous vous êtes fait joli garçon. 
Cette affaire a tourné tout autre- 
ment. | | 

On peut encore y remédier. 

Il tremble comme une feuille. 
Que cela ne vous rebute pas, 

Je n’en augure rien de bon. 
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Om de waarheïd te zeggen. 

Jemand bij zijn woord houden. 
Op sterven liggen. 

Tegen den dood :s geen kruid 
gewassen. 

Iemand tôt réde brezgen. 

Jemand een leelijken trek spélen. 


Jemand met dezelfde mnt be- 
télen. 

Ekander van ouds kennen. 

Hij bekreunt zich nergens om. 
Men heeft hem ten onrechte be- 
schuldigd. 

Orde op zijne zéken stellen. 
Gemeenzaam met iemand omgaan. 


Hij schopt zijn fürtuin met voeten. 
Ik heb hem uit eene nételige 
omstandigheid gered. 

Hij schrijft béter dan hij spreekt. 
Iemand iets wijs méken. 

Er is geen mensck of hij is ster- 
felijk. 

Zich naar iemand sch:kken. 
We hebben de zaak in ’t minne- 
lijke afgedaan. 

Ik zie er geen gat !n. 

Het moet er toe kômen. 

Wijt het niet aan mi. 

Ik houd mij aan #. 

Zich alles léten welgevallen. 

De menschen naar h#n uitzicht 
beoordeelen. 

Het is hem niet aan te zien. 
Over alles vallen. 

Hij weet met de menschen om 
te gaan. 

Wat zal ’t u bétenP 

Traag van bevatting zijn. 

Zijne zéken veronachtzémen. 

Ge hebt # mooi toegetékeld. 

Die zaak is geheel anders uitge- 
vallen. 

Er is nôg raad voor. : 
Hij trelt als een riet. 

Laat # dat niet afschrtéken. 

Ik voorspel er mi] niets goeds 
van. 
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Qui est-ce qui lui a mis cela dans! Wie heeft hem dat in ’t hoofd 


la tête? 

I] ne fant pas en venir à cette 
extrémité. 

Si vous faites cela, je vous donne 
un merle blanc. 

Se payer d'excuses. 

De qui tenez-vous cette nouvelle ? 
S’acquitter exactement de sa 
commission. 

Nous y étions présents. 

Je ne saurais être à rien faire. 

De qui parlez-vous ? 

Il ne me fera pas changer de 
sentiment. 

Se donner des airs. 

Il n'est bon à rien. 

Voilà ce que c’est que le monde. 

Cela me passe. 

Il n'a pas l’âme nette. 

Je ne m'en tiendrai pas là. 

S'il est fâché, qu'il se défâche. 


1] a l’abord prévenant. 


Parlez à coeur ouvert. 
Qu’'avez-vous, que vous ne tenez 
pas pied à boule ? 

Il le prend à contrepoil. 

Sa patience est à bout. 

Il y va de votre honneur. - 

Tu as payé les pots cassés. 

Cela me choque. 

Je juge à propos. 

Peu m'importe. 

Laisser quelqu'un en repos. 

Il s’attire des diflcultés. 

[qu’un. 

Se mettre de niveau avec quel- 
Céder le pas à quelqu'un : 
Foi d'homme d'honneur. 

Sur ma parole d'honneur. 

- De mal en pis. 

Mettre fin à la chose. 

Il n’y a pas de mal à cela. 

Il n’y a rien à craindre. 

C’en est fait de nous. 

Il me sait gré d’avoir sauvé 
les apparences. 


gebracht. 

Men moet het zoo ver niet léten 
kômen. 

Het is onmôgelijk dat gij 
doen kunt. 
Verontschuldigirgen aannémen. 
Van wieu hebt ge dat gehoord ? 
Zijne boodschap nauwkeurig 
volbrengen. 

We zijn er bij geweest. 

Ik zou niet lédig kwnnen zijn. 

Wien meent ge? 

Hij zal mij niet van gevoelen 
doen veranderen. 

Zich veel iubeelden. 

Hij deugt nergens toe. 

Zoo gaat het in de wéreld. 

Dat 28 mij te geleerd. 

Hij heeft geeh goed gewéten. 
Ik za *t daarbij niet léten blijven. 
Ais hij boos is, moet hij maar 
weër goed worden. 

Hij heeft een innémend voor- 
kômen. 

Spreek épenhartig. 

Wat scheelt #, dat ge geen voet 
bij stwk houdt? 

Hij vat het verkeerd op. 

Zijn geduld is ten einde. 

Uwe eer is er meë gemoeid. 

Gij hebt het gelag betaald. 

Dat hindert mi]. 

Ik vind goed. 

Er ligt mij weinig aan gelégen. 
Iemand met vréde léten. 

Hij haalt zich moeilijkhéden op 
den hals. 

Zich met iemand gelijkstellen. 
Voor iemand wijken. 

As man van eer. 

Op mijn woord van eer. 

Van kwaad tôt erger. 

Een einde san de zaak méken. 

Dat kan geen kwaad. 

Er is niets te vreezen. 

Het is met ons gedaan. 

Hij zegt er mij dask voor, den 
schijn gered te hebben. 


dat 
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Remercier un ami de sa bien- 
veillance. 

Quel heure est-il ? 

Il se fait tard. 

Mettre la main à l’oeuvre, 

Braver la fortune. 

Nous pouvons nous en passer. 

Il a le coeur bon. 

Il aime mieux la viande que le 
poisson. 

Boire dans un même verre. 

Sortir de table, 

Faire l'enfant. 

I] m'a promis monts et mer- 
veilles. 

Il est fait à tout. 

Le temps se couvre. 

Le temps s’éclaircit. 

Il fait beau temps. 

Quel temps fait-il ? 

Nous en sommes quittes pour la 
peur. 

Etre habillé en prince. 

: Parler à tort et à travers. 

C’est peine perdue. 

N’avoir point d’alternative. 

En venir aux mains. 

Prendre les armes. 

Mettre bas les armes. 

Je le planterai là. 

Echanffer la tête à quelqu'un. 

Avoir de quoi manger. 

À mon avis. 

En mettre la main au feu. 

Je n’ai pas à faire à lui. 

Peu s'en faut que je l'embrasse, 


En dépit de lui. 

Quand le cas l'exige. 

Cela ne se jette pas en moule. 
I] a des rats. 


Faire de nécessité vertu. . 
Il n’y à plus à gruger chez lui. 


Vogue la galère. 

I] fait cher à vivre là, 
NH me doit de l'argent. 
La chance tourne. 
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Een vriend voor zijne welwillend- 
heid bedarten. 

Hoe laat 18 ‘t? 

Het wordt laat. 

De handen aan ‘t werk slsan. 
Den tégenspoed trôtseeren. 

We kznnen er buiten. 

Hij heeft cen goed hart. 

Hij eet liever vleesck dén visck. 


Uit één glas drinken. 

Van téfel gaan. 

Zich kinderachtig aanstellen. 

Hij heeft mij gouden bergen be- 
loofd. 

Hij is van zessen klaar. 

De lscht betrekt. 

Het weër heldert op. 

Het is mooi weër. 

Welk weër is ’t? 

We zijn er met den schrik afge- 
kômen. 

Als een vèrst gekleed gaan. 

In het wild spréken. 

Het is verléren moeite. 

Geen keus hebben. 

Handgemeen worden. 

De wépens opvatten. 

De wépens neërleggen. 

TK zal hem déér léten staan. 
Jemand het hoofd warm méken. 
Genoeg te éten hebben. 

Mijns beduzxtens. 

Er wel een eed op kænnen doen. 

Ik heb met hem niet te doen. 

Het scheelt niet veel Ôf :k val 
haar (Ôf hem) om den hais. 

Za spijt van hen. . 

ÆÏs de nood aan den man komt. 

Dat gaat zoo schielijk niet. . 

Hij heeft muizennesten zn ”t 
hoofd. 

Van den nood eene deugd méken. 
Er valt bij hem niets meer te 
hélen. 

Laat het loopen zoo als “t wsl. 
Het is déér duurkoop léven. 

Ik moet geld van hem hebben. 
De kans verkeert. 
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Avoir un pied de nez. 

Je l'ai rencontré là. 

Avoir ses vues. 

Si cela dure, je puis me dire 
heureux. 

Se fier à quelqu'un. 

Allons nous promener. 

I) me faut un chapeau. 

Il n'y entendait goutte. 

Nous avons perdu notre argent 
au jeu. | 
Avoir mis son bonnet de travers. 
Nous irons au devant de lui. 

Ïs ont partout l'accès libre. 

Au bout du compte. 

J'en réponds. 

Fréquenter quelqu'un. 

I] fait le maître. 

Agir de son chef. 

J’en appelle à vous. 

Acheter chat en poche. 

11 se trompe, s'il croit que la 
tempête est passée. 

Examiner quelque chose à la 
rigueur. 

Étre trop affairé. 

Avoir l'oeil sur quelqu'un. 

Il va son train. 

En vouloir à quelqu'un. 

 Tarder à revenir. 

Il le fait de rebours. 

Ils l'ont fait à la hâte. 

Il y a environ un an que je le 
laisse faire, 

Rabattre le caquet à quelqu'un. 

De fil en aiguille. 

Réduire quelqu'un à la besace. 

Quereller avec tout le monde. 

Tenir un enfant en bride. 

Laisser ces enfants à l'abandon. 
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Op zijn neus kijken. 

Ik heb hem déér ontmoet. 
Met inzicht handelen. 

Als het zoo voortgant, mag ik 
van gelzk spréken. 

Op iemand vertrouwen. 

Laat ons gaan wandelen. 

Ik heb een hocd noodig. 

Hij verstond er geen woord van. 

We hebben ons geld met spélen 
verléren. 

Kwälijk gematst zijn. 

We zullen hem te gemoet gnan. 
Ze hebben ôveral vrijën toegang. 
Bij slôt van rékenizg. 

Ik sté er bùrg voor. 

Met iemand omgaan. 

Hij speelt den baas. 

Zijn eigen hoofd vôlgen. 

Ik beroep mij op 4#. 

Kat in den zak koopen. 

Hij heeft het mis, als hij denft 
dat de bui dver ts. | 

Jets op den képer beschouwen. 


Het te drek hebben. 

Jemand in ‘t oog houden. 

Hij gaat zijn gang. 

Het op iemand gemznt hebben. 
Lang wegblijven. 

Hij doet het dverechts verkeerd. 
Ze hebben ‘t :n der haast gedaan. 
‘t Îs ongevcer een jaar dat 5k 
bem laat begaan. 

lemand den mond snoeren. 

Van stzkje tôt beetje. 

Iemand tôt den bédelstaf brergen. 
Met iedereen twist zoeken. 

Een kind in den band houden. 
Zijne kinderen in ‘t wild léten 


| loopen. 


Se perdre de réputation. 
Ils vivent comme chiens et chats. 


Vous savez comme je suis fait. 

Dissuader quelqu'un de quelque 
chose, 

Pendre garde à soi. 

Cette entreprise va à vau l'eau. 


Zijn goeden naam verbeuren. 
Ze léven te zämen #ls honden 
en katten. 

Ge weet hoe :k bestd. 
Iemand iets afréden. 


Zich in acht némen. 
Déze ondernéming mislakt. 
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Ne pas savoir de quel côté se 
tourner. 

Trouver son homme. 

Avoir la langue trop déliée. 
Plier bagage hors de saison. 

Déloger sans trompette. 
Mettre de l'eau dans son vin. 


I1 le sait au bout du doigt. 

À quoi bon tout cela? 

Mieux vaut tard que jamais. 

Tirer quelqu'un d'affaire. 

Ils sont courts d'argent. 

Mettre quelqu'un à l'étroit. 

Je l'ai fait à sou gré. 

C'est au dessus de sa portée. 

Pousser à bout la patience de 
quelqu'un. 


Pour moi, je n'en ai pas l'envie. 


I1 fait le chien couchant. 

Etre l'ami de tout le monde. 
Avoir l'esprit dans une mauvaise 
assiette. 

S'en faire accroire à soi-même. 


Qu'est-il devenu? 

Je puis me passer de lui. 
Il en est sûr. 

Je le révoque en. doute. 
On a beau se fâcher. 


Avoir bec et ongles. 
Préférer l’un à l'autre. 


Je sais où le -bât le blesse. 
Se creuser des difficultés. 

Je n'ai plus d'argent. 

Mettre la charrue avant les 
boeufs, 

Il s'en trouve bien. 

Etre d’accord. 

Se fier à quelqu'un. 

Avoir l'esprit en repos sur une 
chose. 

Rouler carrosse à quatre che- 
vaux. 

Faire des façons. 

I1 le sait au juste. 

Faites de votre mieux. 
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Niet wéten naar welken kant men 
zich wenden z4l. 

Zijn man vinden. 

Zijn neus voorbijpréten. 

Zich buitentijds wegpakken. 

Met de noorderzon verhuizen. 

Wäter in zijn wijn doen; — 
zijne drift métigen. 

Hij weet het op zijn duim. 
Waartoe dient dit alles? 

‘*t Is béter laat dan nooit. 
Iemand uit den nood helpen. 

Ze zijn slecht bij kas. 

Ilemand in ’t nauw brezgen. 

Ik heb het naar zijn zin gedaan. 
Het is bôven zijn bereik. 
lemands gedzld op de proef 
stellen. 

Ik voor mij heb er geen lwst toe. 
Hij kruipt. 

Allemans vriend zijn. 

In eene kwéde luim Zjn. 


Zeer veel met zichzelven op- 
hebben. 

Waar is hij gebléven ? 

Ik kan hem missen. 

Hij is er zéker van. 

Ik trek het in twijfel. 

Men méke er zich vrij moeilijk 
ôver. 

Haar op de tanden hebben. 

Den een béven den ander 
verkiezen. 

Ik weet waar ‘t hem schort. 

Zich zwérighéden méken. 

Ik heb geen geld meer. 

De paarden achter den ploeg span- 

nen;- eene zaak verkeerd aanvatten. 
Hij bevindt er zich wel. bij. 

Het eens zijn. 

Op iemand vertrouwen. 

Ergens gerwst Over zijn. 


In eene koets met vier paarden 
rijden. 
Complimenten méken. 

Hij weet het nauwkeurig. 

Doe #w best. 
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Mesurer tout le monde à la mêmelledereen ôver dezelfde kam 


aune. 

Relever d’une maladie. 

Régler sa dépense sur son re- 
venu. 

Mettre le holà à quelque chose. 

Ce n’est pas grand’ chose. 


= Au bout du compte faut le drap. 


Avoir l'oeil au guet; avoir l'oreille 
en campagne. 

Ne plus toucher à une corde. 

Disputer de la chape de l’évêque. 
Faire l’honnête homme. 

Attendre quelqu'un comme le 
moine j’abbé,. 

Dépêchez-vous d’en faire autant. 
Travailler à la chandelle. 

Il pleut à verse. 

Nous aurons de la pluie. 

Rire dans sa barbe. 

Dîner par coeur. 

Tirer les vers du nez à quel- 
qu’un. 

Faire une chose par manière 
d’acquit. 

Faire passer au fil de l'épée. 
Mettre à feu et à sang. 

Parler à coeur ouvert à quel- 
qu’un. 

Il s’excusa sur son âge. 


Le meilleur parti à prendre. 
Bâtir des châteaux en Espagne. 
Nous viendrons bien à bout de lui. 
Au premier coup d'oeil. 

Filer sa corde. 

Donner tête baissée dans sa perte. 


Etre mis en état d’arrestation. 
Se disputer tour à tour le rang. 


Il a le goût de cannelle, 
Mettre une chose en cannelle, 
JI1 croit la chose impossible. 


A qui aboutira tout cela ? 
Il eg: plus grand que moi de 
la tête. 


schéren. 
Van eene ziekte opkémen, 
De téring naar de néring zetten. 


Ergens een stôkje véér stéken. 
Het heeft niet veel te beteekenen. 
Onder in den zak vindt men 

de rékening. 

Een oog tn ’t zeil houden. 


Aan eene zaak niet meer tôrnen. 
Over een héverstroo twisten. 
Den bréven man uithargen. 
Jemand al étende wachten. 


Haast # hetzelfde te doen. 
Rij de kaars werkeu. 

Het régent dat hét giet. 

We zullen régen krijgen. 

In zijn vuist lachen. 

Den hond in den pt vinden. 
Iemand uithooren. | 


Jets welstaanshalve doen. 


Over de kling léten springen. 
Te vaur en te zwaard verwoesten. 
Openhgrtig jégens iemand zijn. 


Hij verontschuldigde zich wégens 
zijne hooge jéren. 

Het beste dat men doen kan. 
Kasteeien in de lucht bouwen. 
We zullen hem wel klein krijgen. 
Bij den eersten oog-opslag. 

Zichzelven aan de galg brengen. 
Hals ôver kôp în ziju verderf 
loopen. 

In hechtenis gen’men worden. 
Beurteli”gs om den voorrazg 
twisten. 

Het smaakt naar Kéneel. 

Tets in gruiselementen bréken. 
Hij houdt de zaak voor on- 
môgelijk. 

Waar zal dit alles op uitloopen ? 
Hij is een hoofd grooter dan :k. 


15 
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Se jeter eu cou de quelqu’un. 
Regarder après quelqu’un. 

Je ne saurais gagner cela sur 
moi. 

C’est toujours à recommencer. 
Prendre une chose à coeur. 
Une lettre pour Bruxelles 
Le chemin de Bois-le-Duc. 
Au dessus de ses gages. 

Au bruit du canou. 


Vivre de régime. 
Ecrire à ses parents. 
J1 est plus heureux que sage. 


Il le souffre en patience. 

Quel âge avez-vous ?P 

J’ai trente aus révolus. 

Ils passaient le.temps à jouer. 


C’est à faire rire. 

Faire parade de quelque chose. 
À qui la faute? 

Encourir la disgrace. 
Comment cela se fait-il ? 
Gagner sa vie. 

À quoi tient-il? 

Etre rebuté de quelque chose. 
Rentrer en soi-même. 

C’est de l’or en barre. 

Se mettre en quatre pour ses 
amis. 

Vous en êtes le maitre. 

Il a toujours le mot pour rire. 


Etre abîmé, criblé de dettes. 
Il ne prend de goût à rien. 


Il est permis de penser ce qu’on 


veut. | 

Tout est sens dessus dessous. 
Se faire soldat. 

Qui hasarde gagne. 

Il est de bonne humeur. 

Nager dans les plaisirs. 

Vivre dans la débauche. 

Faire jouer toutes sortes de res- 
sorts. 

Au bout du compte. 
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Jemand om den hals vallen. 
Naar iemand omzien. | 

Ik zou dat niet dver mijn hart 
kznnen verkrijgen. 

Men kan het altijd éverdoen. 

lets ter harte némen. 

Een brief naar Brussel. 

De weg naar den Bosc. 
Bôven en behalve zijn loon. 
Onder het bulderen van ’t ge- 
schut. 

Op zijn dééet léven. - 

Naar huis schrijven. 

Hij heeft meer geluk dan ver- 
stand. 

Hij verdraagt het met gedzld. 
Hoe oud zijt geP 

Ik ben voile dertig jéren oud. 
Zij brechten den tijd met spélen 
door. 

Het is om te lachen. 

Met iets’ pronken. 

Wie kan dat helpen? 

In ongenéde vallen. 

Hoe geschiedt dat? 

Zijn brood verdienen. 

Waaraan hépert het? 

Jets moede zijn. 

Tôt zichzelven kémen. 

Dit is zoo goed als gereed geld. 
Voor zijne vrienden fn de bres 
sprirgen. 

Het staat # vri]. 

Hij weet iemand altijd op te 
beuren. 

Vol schzlden stéken. 

Hij heeft nergens lust in. 
Gedachten zijn tôlvri. 


Alles is het onderste bôven. 
Sôldaat worden. 

Die waagt, die wint. 

Hij ts opgeruimd. 

Zich in-de weelde béden. 
Hoogst ongerégeld léven. 
Alle zeilen bijzetten; — alle 
mijnen léten sprirgen. 

Bij slt van rékenirg. 


C’est le propre de l'homme de faillir.Dwélen #8 menscelijk, 
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Que voulez-vous me faire ac- 
croire ? 
De propos délibéré. 


Traité de Turc à Maure. 


Donner de mauvaise grâce. 

En lettres d’or. 

Vivre au jour le jour. 

11 est là planté comme un piquet. 


J’ai failli dormir trop longtemps. 
Saigner du nez. 

À force de courir il a perdu ha- 
leine, 

Les oreilles me corneut. 

Il ne se mouche pas du pied. 
Pour la rareté du fait. 

Adieu, mon cher! 

Les armes sont journalières. 

La patience vient à bout de tout. 
Un air de suffisance. 

J’ai fait argent de tout. 

Nous n’avons trouvé âme qui 
vive, 

Aspirer aux honneurs. 

C'est à savoir s’il se trouve à 
son aise. | 

Ce vin a le goût du bois. 

Faire le commerce de vin. 

Nous en sommes dégoûtés. 

A tous événements. 

Il ne s’en tiendra pas là. 

Jusqu'à quand attendrai-je? 


Être de tous bons accords. 

Je suis intéressé dans cette af- 
faire. 

Faire l’amour à une fille. 

Danser en cadence, 

Il ne l’a pas fait à dessein. 

Ne trouvez pas mauvais que j'ai 
fait cela. 

Est-ce là la reconnaissance qu’on 
m'en a? 

De combien de personnes était 
la compagnie ? 

Il lui en coûte. 

Coûte qu’il coûte. 
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Wat wilt ge mij wijs méken ? 


Met opzet; met voorbedachten 
réde. | 

Met de grootste strergheid be- 
handelen. 

Met weëêrzin géven. 

In gulden letters. 

Bij den dag lévea. 

Hij staat déér als een lantéren- 
paal. 

1k had mij bijné verslépen. 

Uit den neus re 

Hij heeft zich buiten édem ge- 
loopen. 

De ooren tuiten mi. 

Hij is zoo dom niet. 

Om de grap. 

Gegroet, mijn waardste! : 
Het krijgsgeluk ss wisselvallig. 
Gedzld dverwint alles. 

Een trôtsch voorkémen. 

Tk heb alles te gelde gemaakt. 
We hebben geen lévende ziel ge- 
vonden. 

Naar roem dorsten. | 
Het ts de vraag, Ôf hij zich op 
zijn gemak bevindt. : 

Die wijn smaakt naar het vat. 

Tu wijnen handelen. 

We hebben er een walg van. 
Wat er ook môge voorvallen. 
Hij zal ’t er niet bij léten blijven. 
Hoe lang zal ik nèôg moeten 
wachten. 

Op alles jé zeggen. 

Ik heb belang bij déze zaak. 


Over een meiïsje vrijën. 

Naar de maat dansen. [daan. 

Hij heeft het niet met opzet ge- 

Neem niet kwélijk dat 5k zalks 
gedaan heb,. 

Ïs dat mijn dark? 


Hoe sterk was ’t gezelachap. 


Het komt hem duur te staan. 
Het kôste wat het wil. 
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Donner par dessus le marché. 
C’est à moi qu’il le doit. 

C’est son affaire. 

À tort et à travers. 

Avoir le Cerveau mal timbré. 
À chaque fou sa marotte. 

On découvrira bien ce mystère. 
Se tenir à la vérité. 

Se tirer mal d'affaire. 

1l est propre à tout. 

Cela lui est naturel. 

Il n’y entend pas finesse. 
Tenez-vous mieux sur vos gardes 
une autre fois. 

La chose est changée de face. 


Laissez cela. 

A eux le débat. 

Mettre à la loterie. 

Cela n'est pas de refus. 

Je vous le donne pour le prix 
qu’il me coûte. 

Cela donne de belles espérances. 

Cela promet beaucoup. 

Il n’y faut pas regarder de si 
près. 

Vivre fort pauvrement. 

Je ne puis pas le supporter. 

Avoir les yeux égarés. 


ela passe raillerie. 
tre fort ménager. 
A grand’ peine. 
Cela vous va à merveille. 
Découvrir quelque chose par ha- 
sard. 
Nous voilà quittes. : 
La nuit porte conseil. 
Boire tout son bien. 
I1 boit comme une éponge. 
Le diable est en campagne. 
Je vaux autant que lui. 
Faire la révision d'un compte. 
Ces fruits ne sont pas de garde. 
Le mariage n’a pas eu lieu. 
Je ne sais quel est son motif. 


Posséder les bonnes grâces de 
quelqu’un. 
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Op den koop toegéven. 

Hij heeft het aan mij te danken. 
Dat :s zijne zaak. 

In ’t honderd, 

In de hersenen geprikt zijn. 
Ieder zôt heeft zijn zôtskap. 
Dat geheim zal wel uitlekken. 
Bij de waarheïd blijven. 
Zich slechts ergens uitredden. 
Hij #8 tôt alles geschskt. 

Dat is hem aangebôren. 

Hij meent het zoo kwaad niet. 
Wees een ander maal béter op 
#we hoede. 

De zaak ts van gedaante veran- 
derd. 

Laat dat staan. 

Léten zij ’t onderli#g uitméken. 
In de lôterij spélen. 

Dat laat zich niet weigeren. 
Ik vertel het # zooals tk het ge- 
hoord heb. . 

Dat laat zich goed aanzien. 
Dat belooft veel. 

Men moet er niet zoo nauw op 
zien. 

Zeer sébertjes léven. 

Ik mag hem niet lijden. 

Een verwilderd voorkémen heb- 
ben. , 

Ge maakt het te grôf. 

Zeer kérig zijn. 

Met groote moeite. 

Dat staat # keursg. 

Iets bij toeval ontdekken. 


Né# hebben we afgerékend. 

Ik zal er mij eens op beslépen. 
A1 zijn goed verdrizken. 

Hij 8 een wére spons. 

De duivel ts lôs. 

Ik ben zoo goed als hi. 

Eene rékenirg nézien. 

Die vræchten blijven niet goed. 
Het h#welijk ts niet. doorgegaan. 
Ik weet niet wat hem daartoe 
beweegt. 

In iemands gunst staan. 
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Je me le suis proposé sérieuse- |Zk heb het mij vast voorge- 


ment. némen. | 
Elle est plus à son aise que vous.|Zij heeft het béter dan gij. 

aire le diable à quatre. Een verbruiïd léven méken. 

tre sujet à boire. Aan den drazk verslaafd zijn. 
Baissez un peu le ton. Spreek wat zachter. 
Écorcher une langue. Eene taal radbréken. 
La suite en décidera. De uitkomst zal het leeren. 
À quoi bon ces plaintes? Waartoe die klachten ? 
Passez chez moi pour me Kom mi afhélen. 

prendre. | ; 
De qui tenez-vous cette nou- . |Van wien hebt ge dat nieuwsP 
velle ? 
Ne faites semblant de rien. Laat niets blijken. 
Ce n'est pas ainsi qu'on agit. Dat is geen ménier van doen. 
Le malheur lui en veut. Het loopt.hem in den régel tégen. 
Une fois n’est pas coutume. Eén is geen. 
L’apparence est trompeuse. Schijn bedriegt. 
Surprendre à mentir. . Op een leugen betrappen. 
Il 8 l'air d’un perdu. Hi ziet er uit als-0f hij van de 
galg komt. 

Faire tête à quelqu'un. Iemand het hoofd bieden. 
Un visage de cuir bouilli. Een gerëmpeld gezicht. 
Je ne saurais tirer de l'argent de |Jk zie geen kans geld van hem 
doi. te beuren. 


Ce n’est pas tous les jours fête. |Het is alle dégen geen kermis. 
Qui sait où la fortune m'attend P | Wie weet waar miyn gelsk nôg 
zit? 

Tenir la bride haute à un jeune |Een jong mensck kort houden. 

homme. 


Il parie un contre deux — le Hij wedt twee tégen één. 
double contre le simple. 
Si j'étais à votre place. Indien sk in #we plants wére. 
Je n'en augure rien de bon. |Zk voorspel er mij niets goeds 
| van. 
Faire mauvaise chère. Een slechten maaltijd houden. 
. Prêter sur gages. Op onderpand leenen. 


Cette monnaie n'a pas de cours |Die mznt ts hier niet gangbaar. 
ici. , 
Perdre au change (de la monnaie). Op het wisselen verliezen. 


Perdre au change (en sens gé- Bij de veranderi#g verliezen. 

| nérai). 
À la bonne heure. Best zoo! [bôven. 
Cela passe l’imagination. Dat gaat alle verbeeldizg te 
Je vais vous joindre. Ik vôlg # dédeliyk. 
À perte de vue. Zoo ver ’t gezicht reikt. 
Prendre le deuil, Den rouw aannémen. 
Plus de larmes. Geen trénen meer. + 


Elle travaille en linge. Zij naait voor de lui. 
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S'accommoder au temps. 

Parler énigme. 

Il tient beaucoup de son père. 
C'est le moindre de mes soucis. 


Un bon mariage payera tout. 


Elle est droite comme un cierge. 
Au nom du ciel. 

Cela ne le mènera pas à grand 
chose. 

S'amuser à la moutarde. 


Il faut vivre avec le monde. 
Il y a auguille sous roche, 
Il est toujours en action. 
Cela choque la bienséance. 


Il a pris son pli. 

I] vole comme une pie. 

La peau vous démange. 

Is brident le cheval par la 
queue. 

Il prend les devants. 

Il ne peut pas s’accorder avec 
lui. 

Jeter de l’huile sur le feu. 
Manger trop goulument. 
Pêcher en eau trouble. 

Un noble de nouvelle date, 
Baigner les cheveaux. 
Chapitrer quelqu'un comme il 
faut. : 
J’aime à faire cela. 

Moins on boit, moins on a soif. 


Je doute qu’elle soit heureuse. 


Quelques raisons qu'il puisse 
avoir. 

Je n’en sais rien. 

De quoi se mêle-t-il P 

Elle aime beaucoup les fleurs. 
Ils aiment à jouer. 

J’ai trop chaud pour aller me 
promener. 


En parlant, on apprend à parler. 


J1 parle le Français comme un 
Arabe. 
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De buik naar den wind hargen. 
Zich raadselachtig uiten. 

Hij gelijkt veel op zijn véder. 
Dat is de geringste mijner zdr- 
gen. 

Eene rijke vrouw zal alles goed 
méken. : | 

Zij ts zoo recht als eene kaars. 
In ’shémels naam. 

Dat zal hem niet veel béten. 


Zich met beuzelisgen onlédig 
houden. 

Men moet léven en léten léven. 
Dédr steekt iets achter. 

Hij ts altijd in bewéging. 

Dat strijd tégen de welvoege- 
lijkheid. 

Hij heeft zijne plooi beet. 

Hij steelt als een raaf. 

De rug jeukt #. 


[Zi vatten de zaak bij ‘t verkeerd 


eind aan. 
Hij loopt voornit. 
Hij kan met hem niet overweg. 


Olie in ’t vuur gooien. 

Te gulzig éten. 

In troebe] wéter visscken. 

Een nieuwbakken édelman. 

De paarden naar ’t wed geleiden. 
Jemand naar verdienste door- 
hélen. | 
Ikx doe dat gaarne. 

Hoe minder men drinét des te 
mtnder dorst krijgt men. 

1x twijfel er aan, Ôf zij wel ge- 
lukkig ss. 

Welke rédenen hij ook môge 
hebben. 

Ik weet er niets van. 

Waar bemoeit hij zich meë? 
Zij houdt veel van bloemen. 
Zij houden veel van spélen. 

Ik ben te warm om te gaan 


| wandelen. 


A1 sprékende, leert men spréken. 
Hij spreekt zijn Hôllandsc# als 
een ÆEngelschkmen. 
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8. Proverbes. 


Dis-moi qui tu hantes, je te 
dirai qui tu es. 
Bon chien chasse de race. 


Après la pluie le beau temps. 
Tout chien qui aboie ne mord 
point. 

A laver la tête de 
la lessive. 

Être entre l’enclume et le mar- 
teau. 

Le jeu ne vaut pas la chandelle. 
Tant va la cruche à l’eau, qu’à 
la fin elle se brise. 

H n’est sauce que d’appétit. 

Faire accroire à quelqu'un que 
des vessies sont des lanternes. 
Tomber de fièvre en chaud mal. 
Charité bien ordonnée commence 
par soi-même, 

Qui trop embrasse, mal étreint. 


Avoir plusieurs cordes à son arc. 


Au besoin on connait l’ami. 
Faire des cogs-à-l’âne. 


Les bons comptes font les bons 
amis. 

Il n'y a ni rime, ni raison. 
Contre mauvaise fortune bon 
coeur. 

Le tiers et le quart s’y mettent. 
Beaucoup de bruit et peu de 
besogne. 

Petite pluie abat grand vent. 


Les murailles ont des oreilles. 


Il n’est si bon charretier qui ne 
bronche, : 
Sa cervelle ne marche qu’à pas 
comptés. 


Daer ge meë verkeert, wordt ge 
meê vereerd. 

De appel valt niet ver van den 
stam. 

Né règen vèlgt sonneschijn. 

Alle blaffende honden bijten niet. 


l’âne on y perd|Het és den mérésan geschuurd, 


Tusschen twee stoelen $n den 
asch zitten. 

Het sôp :s de kool niet waard. 
De kruik gaat zoo lang te wéter 
tôtdat zi) barst. 

Honger is de beste saus 1). 
Iemand knèllen voor cétroenen 
verkoopen. 

Van den wal in de sloot vallen. 
Het hemd ss ndder den de rôk. 


Die te veel onderneemt, slaagt 
zelden. 

Meer den eene snaar op zijne 
véool hebben. 

In den nood leert men zijn 
vrienden kennen. 

Van den hak op den tak sprin- 
gen. 

Effen rékeningen méken goede 
vrienden. 

Er is kôp nèch staart aan. 
Goede moed in tégenspoed. 


Jan en alleman zijn er bij. 
Veel geschreeuw en weinig wol. 


Een goed woord vindt eene goede 
plaats. 

De méren hebben ooren; — er 
zijn te veel pannen op het dak. 
Het beste paard struikelt wel eens. 


Hij ss geen évervlieger. 


1) Pron. sows, comme en: brown stout. 
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En pressant trop l’anguille on la |Haastige spoed is zelden goed ; — 


perd. 


Il vaut mieux tendre la main 
que le cou. 
Médecin! guéristoi toi-même. 
Tout ce qui luit n’est pas or. 


Belle montre et peu de rapport. 
Un tiens vaut micux que deux 
tu Pauras. 

Réveiller le chat qui dort. 


De deux maux il faut éviter le 
pire. 

La faim chasse le loup du bois. 
Il n’y a pire eau que celle qui 
dort. 

L'oeil du maître engraisse le 
cheval. 

De cuir d’autrui on fait large 
courroie. 

Il est pauvre comme un rat 
d'église. 

Faire d'un pièce deux coups. 
Ventre affamé n’a pas d'oreilles. 

Toujours pêche qui en prend un. 


À mel enfourner on fait des pains 
cornus. | 

A quelque chose malheur est 

bon. 

Chat échaudé craint l'eau froide. 


Honni soit, qui mal y pense. 


L'orgueil précède la chute. 
A bon entendeur salut. 
A bon entendeur demimot suffit. 


Une politesse en vaut une autre. 


Nous sommes tous de la côte 
d'Adem. 


Promettre et tenir sont deux. 


) Pron. kwélek. 


als men de veêr te sterk spant, 
sprizgt zi)]. 

Het is béter te bédelen dan te - 
stélen. 

Schoenméker, houd jé bij je leest ! 
Het is niet alles goud wat er 
blinét. 

Kaal maar knapjes. 

Een vôgel in de hand is béter 
dau tien $n de lucht. 

Oude koeien uit de sloot hélen ; — 
slépende honden wakker méken. 
Van twee kwéden moet men het 
minste kiezen. | 

Honger is een scherp zwaard. 
Stille wéters hebben diepe 
gronden. 

Het oog des meestera maakt den 
bok vet. | 

Van eens anders leëêr ts het goed 
riemen snijden,. 

Hij #8 zoo arm als Job. 


Twee vliegen in eenen klap slaan. 

Praatjes vzllen den buik niet. 
Béter een half ei dan een leêge 
dop. 

Kwälijk begonnen, kwälijk ge- 
daan !. 

Geen ongelzk zoo groot df er ts 
een gelzk bij. 

Een ézel stoot zich geen tweemaal 
aan denzelfden steen. 

Een schelm, die er kwaad van 
denét. 

Hoogmoed komt véér den val. 

Den geleerden is goed préken. 
Een goed verstaander heeft maar 
een half woord noodig. 

De eene dienst is den andereu 
waard. 

As menschken zijn wij alle elk- 
ander gelzk. 

Beléven en houden zijn twee 
dirgen. 
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La pelle se moque du fourgon. {De pôt verwijt den kétel dat bij 
zwart ziet. 


Loin du jeu, loin du coeur. Uït het oog, uit het hart. 

Le charbonnier est maître dans |Een ieder is meester èn zijn eigen 
sa maison. huis. 

Qui se fait brebis le loup le mange.| 41 te goed is buurmens gek. 

À bon chat, bon rat. Goed aangevallen, goed ver- 

dédigd. 

Les grands poissons mangent les |De groote visschen éten de 
petits. kleine op. 

Tout se fait avec le temps. De tijd baart rôzen. 

Qui bien aime, tard oublie. Oude liefde roest niet. 


Enfermer le loup dans la bergerie.| Den dief 2n dex kelder sluiten ; — 
den wolf 2n de schaapskooi sluiten. 

Point d’argent, point de suisse. |Zonder geld geen Zwitsers ; — geld 
ts de ziel van alle zéken. 


Avec l'âge, on devient sage. Het verstand komt niet védr de 
jéren. 

L’habitude est une seconde Gewoonte 78 eene tweede nétuur. 
nature. | 

Chose promise est due. Belôfte maakt schald. 

De l'abondance du coeur, la Waar ”’t heart vol van 28, vloeit de 
bouche parle. mond van ver. 

En forgeant on devient forgeron. | 41 doende leert men. 

La fin couronne l'oeuvre. Het einde kroont het werk. 


— 


CHAPITRE Ill. 
THÈMES 1). 
a À traduire en Néerlandais. 


. 1. Il y a deux manières d'arriver à la connaissance des 
lois de la chaleur. L’une est celle du philosophe et l’autre 
celle du physicien. Les conclusions du premier se puisent 
dans ses raisonnements sur des hypothèses parfois dou- 
teuses, la doctrine du second est fondée sur la méthode 
expérimentale. Le celèbre Descartes disait: avant de cher- 
cher les lois de la pesanteur, il faut que je sache ce qui 


1) La vocabulaire de mots à la fin de chaque thème ne sert qu’à 
indiquer la valeur des idées; il faut éviter absolument toute traduc- 
tion par trop littérale. | 
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est la pesanteur; car c’est la cause qui doit expliquer les 
effets. Il avait tort. | 


Arriver, gerdken; connaissance, kennis; loi, wet; 
chaleur, warmte; philosephe, wijsgeer; physicien, 
nétuurkundige ; conclusions, gevôlgtrekkirgen; se pui- 
ser dans, worden geput uit; raisonnements, réde- 
neeringen; hypothèse, onderstelling; parfois, vaak; 
douteux, twÿfelachtig; doctrine, leer; être fondé, 
gevestigd zijn; méthode expérimentale, bewijs bi 
proefnéming, proefondervindelijke leerwijze; celèbre, be- 
roemd; dire, zeggen; chercher, zoeken; pesanteur, 
zwaarte; il faut que je sache, k dien te wéten; 
cause, oorzaak; devoir, moeten; expliquer, uitleg- 
gen; effets, uitwerkselen; avoir tort, ongelijk hebben. 


2. C’est Galilée, que l’on doit regarder comme le fonda- 
teur de la méthode naturelle; il en a donné les règles, et 
il l’a mise en pratique, inventant les instruments, imaginant 
les expériences. Soyons disciples de Galiléé; observons et 
analysons bien ce qu’un phenomène nous donne à voir, 
mais évitons surtout de nous hasarder sur le sable mou- 
vant des hypothèses. Nous connaitrons suffisamment une 
chose, lorsque habitués à saisir un lien naturel entre ses 
divers effets, nous pouvons prévoir que l’un d’eux se pro- 
duira, quand telle ou telle circonstance se présentera. 


Regarder, beschouwen; fondateur, grondlegger; na- 
turel, nétuurlijk; donner, géven; règle, régel; met- 
tre en pratique, in toepassing brengen; inventer, 
uitvinden; instrument, werktuig; imaginer, uitdenken; 
expérience, proef; disciple, leerling; observer, 
waarnémen; analyser, ontléden; phenomène, nétuur- 
verschijnsel; voir, zien; éviter, vermijden; hasarder, 
wdgen; sable mouvant, loopzand, bedriegelijke grond- 
slag; connaitre, kennen; suffisamment, genoegzaam ; 
chose, zaak; habitué, gewoon; saisir, vatten; lien, 
band; divers, verschillend; pouvoir, kunnen; prévoir, 
vooruitzien; se produire, zich vertoonen; telle ou 
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telle, déze of géne; circonstance, omstandigheïd ; se 
presenter, zich voordoen. 


8. Pour moi, je suis tout à fait de l’avis de Carlyle: je 
crois que le monde marche par quelques hommes: je crois 
qu'on ne saurait avoir trop de respect et de reconnais- 
sance pour ceux, qui en politique, en religion, en littéra- 
ture, se mettent en avant et entraînent la foule comme 
une armée; je crois, dit le judicicux Laboulaye, que si 
le général n'était pas là, l’armée serait encore sous la 
tente. Toutes les fois qu’il y a un progrès, cherchez et 
vous trouverez à l’origine un homme qui à combattu, 
qui à souffert. L'histoire est souvent injuste envers ces 
hommes; on les oublie. quand on a pris leurs idées. 


Tout à fait, geheel en al; avis, meening; croire, 
gelooven; monde, wéreld; marcher, vooruitgaan, zich 
ontwikkelen; homme, mensch, man; respect, achting ; 
reconnaissance, erkentelijkheid; politique, staatszd- 
ken; religion, gôdsdienst; littérature, letteren: se 
mettre en avant, zich op den voorgrond stellen; e n- 
trainer, médesleepen; foule, groote ménigte, het volk; 
armée, léger; judicieux, oordeelkundig; général, 
generaal, aanvoerder; être sous Îa tente, in de tent 
zijn, niet onder de wépens zijn; toutes les fois, tel- 
kens, ieder keer; progrès, vooruitgang; trouver, 
vinden; à l’origine, in den aanvang; combattre, 
strijden; souffrir, lijden; histoire, geschiedenis; in- 
juste, onrechtvaardig; oublier, vergéten; prendre, 
évernémen; idée, den£beeld. 


4. Ainsi mourut misérablement par la main d’un adver- 
saire politique à quarante-sept ans Alexandre de Hamilton, 
un homme, qui avait joué un si beau rôle en Amérique et 
qui semblait appelé par son âge à rendre encore bien des 
services à sa patrie. Soldat, écrivain, homme politique, 
financier, avocat, ou l’avait trouvé au niveau de toutes les 
situations, toujours le même; gai, ardent, résolu, aussi tran- 
quille sur un champ de bataille qu’à la barre des tribu- 
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naux, et aussi résolu comme avocat que comme capitaine. 
Un de ses amis écrivit une notice sur sa mort, il le com- 
pare à Germanicus enlevé à l’amour du peuple Romain; 
il ajouta que l'Amérique savait ce qu'elle avait perdu par 
ce qu’ Hamilton avait fait pour elle, maïs qu’elle ne savait 
pas ce qu’il aurait pu faire encore pour la servir. 


Mourir, sterven; misérablement, rampzélig; main, 
hand; adversaire, tégenstander; politique, staatkwn- 
dig; quarante-sept, zéven-en-veertig; an, jaar; jouer, 
spélen; beau, schoon; rôle, rôl; sembler, schijnen; 
appeler, roepen; âge, leeftijd; rendre des services, 
diensten bewijzen; patrie, véderland; soldat, krijgs- 
man; écrivain, schrijver; homme politique, staats- 
man; financier, financier; avocat, advdcaat; au ni- 
veau, op de hoogte; situation, toestand; toujours, 
altijd; le même, dezelfde; gai, opgeruimd; ardent, 
vérig; résolu, vastberdden; tranquille, rustig; champ 
de bataille, slagveld; barre, bélie; tribunal, recht- 
bank; capitaine, aanvoerder, hoofdman; ami, vriend; 
écrire, schrijven; notice, kort verslag; mort, dood; 
comparer, vergelijken; enlever, ontrukken; amour, 
liefde; peuple, ndtie; ajouter, bijvoegen; savoir, 
wéten; perdre, verliezen; faire, doen; servir, dienen. 


5. De tous les sens, disait un religieux admirateur de 
la nature, la vue est celui qui fournit à l’âme les percep- 
tions les plus promptes et les plus étendues. Il est la 
source des plus riches trésors de l’imagination; et c’est à 
lui principalement que nous devons les idées du beau, 
de l’ordre et de l’unité du tout, dans la variété même des 
objets qui le composent. L'oeil surpasse en vérité infini- 
ment tous les ouvrages de l’industrie des hommes ; sa struc- 
ture est la chose la plus étonnante, dont l’entendement 
humain ait pu acquérir la connaissance. 


Sens, zintuig; religieux, nauwgezet; admirateur, 
bewonderaar; nature, nétuur; vue, gezicht; fournir, 
verschaffen; âme, ziel; perception, gewaarwording ; 
prompt, snel; étendu, uitgebreid; source, bron;: 
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riche, rijk; trésor, schat; imagination, verbeelding ; 
principalement, hoofdzékelijk; ordre, drde; unité, 
eenheid; le tout, het geheel; variété, verscheidenheid ; 
même, Zelve; objet, voorwerp; composer, sémenstel- 
len; oeil, oog; surpasser, évertreffen; en vérité, trou- 
wens; infiniment, oneindiglijk; ouvrage, gewrôcht; 
industrie, nijverheid;.structure, bouw; étonnant, 
verwonderlik : entendement, verstand : humain, men- 
schelijk ; acquérir, verwerven. 


6. Épargner la vie des soldats, prévenir l’effusion inutile 
du sang humain, toujours précieux, c'était en effet selon 
Camille Rousset, le biographe de Louvois, la grande pré- 
occupation de Vauban; c’est son honneur et sa gloire. 
Aussi n'avait il pas assez d’irritation contre ceux qui s’ex- 
posaient aux coups, par bravade. Je ne sais, disait Vauban, 
si on doit appeler ostentation, vanité ou paresse la facilité 
que nous avons de nous montrer mal à propos hors des 
tranchées, mais je sais bien que cette négligence ou cette 
vanité nous a coûté maint soldat, qui s’est fait tuer ou 
blesser à découvert et sans aucune raison. 


Épargner, spâren; vie, léven; prévenir, voorké- 
men; effusion inutile, verspilling; sang, bloed; 
toujours, steeds; précieux, kôstbaar; en effet, wer- 
kelik; biographe, lévensbeschrijver; grand, groot; 
préoccupation, zûrg; honneur, eer; gloire, roem; 
avoir, bezetten; assez, genoeg; irritation, verbolgen- 
heïd; exposer, blootstellen; coup, slag; bravade, uit- 
tarting; appeler, noemen; ostentation, praalzucht; 
vanité, ijdelheid; paresse, traagheid; facilité, ge- 
maäkkelijkheid, neiging; montrer,, vertoonen; mal à 
propos, te kwdder uur; hors, buiten; tranchée, 
loopgraaf; négligence, onachtzaamheid; coûter, kds- 
ten; maint, ménig; tuer, dooden; blesser, wonden 
kwetsen : à découvert, ongedekt ; raison, réden. 


7. Il est plus aisé de dire, écrit Nisard, ce que n’est 
pas le style de Voltaire que ce qu'il est. Cette légèreté 
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dans le choix des sujets, ces caresses an goût du jour, 
ces tragédies en collaboration avec tout le monde, ces cor- 
rections rapides, tout cela n’est guère compatible avec un 
style. On trouve, dans les tragédies de Voltaire, des exem- 
ples de toutes les qualités du style: force, douceur, délica- 
tesse, coloris poétique; on y cherche un style. Quand on 
parle du style de Corneille, du style de Racine, tout esprit 
cultivé s’en fait une idée, et à la différence de celui de 
Voltaire, il est plus aisé de dire ce qu’il est que ce qu’il 
n'est pas. 


Aisé, gemakkeliÿk, lcht; style, stil; légèreté, 
lôsheid ; choix, keus; sujet, onderwerp; caresse, stree- 
ling , liefkôzing ; goût, smaak; jour, dag; tragédie, 
treurspel:; collaboration, médewerking ; correction, 
verbétering, crrectie; rapide, snel; guère, weinig; 
compatible, vereenigbaar, bestaanbaar; exemple, 
voorbeeld; qualité, hoedénigheid; force, kracht; dou- 
ceur, zachtheid; délicatesse, fijnheid, keurigheid ; 
coloris, frischheid van kleur, célériet; poétique, 
dichterlÿk# parler, spréken; esprit, geest : cultivé, 
beschaafd; se faire, zich méken, zich vormen diffé 
rence, verschil 
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8. Il est aussi, selon Vinet, en dehors du sujet propre 
d’un livre historique, un point de vue accessoire, je le veux, 
un intérêt latéral, qui peut captiver le lecteur. Oeuvre d’un 
homme, une histoire est le portrait d’un homme, lequel 
s’y est imprimé avec sa pensée. On a beau dire qu’une 
histoire ne soit point un poème; c’en est un nécessairement. 
C’est l'historien lui même fondu avec son récit, c’est une 
âme mêlée aux faits, une sorte de providence contemplative, 
arrangeant après coup les destinées humaines. Inutilement 
l'historien se voudrait séparer des faits; quelque forme 
qu'il ait prise, quelque méthode qu’il suive, il ne saurait. 
Il sera poète, quoiqu'il fasse. En racontant, il aura créé. 
L'histoire et l'épopée se touchent, se poursuivent Sans CESSE. 


En dehors, buiten ; propre, eigenliÿk; livre, boek; 
historique, geschiedkwndig, historisch; point de vue, 
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gezichtspunt; accessoire, bijkémend; vouloir, toegé- 
ven, inwilligen; interêt, belang; lateral, zijdelingsch; 
captiver, boeien; lecteur, lézer; oeuvre, werk; 
histoire, geschiedenis; portrait, beeltenis, pôrtret; 
imprimer, drukken; pensée, gedachte; poème, ge- 
dicht, dichtstuk; nécessairement, noodwendig; his- 
torien, geschiedschrijver; fondre, sémensmelten ; récit, 
verhaal; mêler, mengen; fait, feit; sorte, soort; pro- 
‘vidence, voorzienigheid; contemplative, beschou- 
wende; arranger, rangsch:kken, schikken; après 
coup, né den afloop, achternd; destinée, lôtsbestem- 
ming; inutilement, vruchteloos; séparer, scheiden; 
forme, vèrm; suivre, vôlgen; poète, dichter; ra- 
conter, verhélen; créer, scheppen; épopée, helden- 
dicht, épisch dicht; toucher, réken; poursuivre, 
achtervèlgen; sans cesse, zonder oponthoud. | 
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b. À traduire en Français. 


1. De meer Ôf minder bloeiende toestand der letteren is 
stellig zoo niet de beste, dan tèch een zeer goede maat- 
staf voor de beschdéving van eenig land. Alleen de beperkt- 
heïd van zijn taalgebied is oorzaak, dat te dézen opzichte 
aan Néderland niet die algemeene erkenninÿ te beurt valt, 
waarop het rechtmatig aanspraak mag méken. Onderscheidde 
het zich reeds in den tijd der méddeleeuwen door édelen 
ndéÿwer met de néburige nétiën in den ridderréman en in 
de berijmde chrénieken, — in het dieren-épès trad het 
bepaaldelijk op den voorgrond, en met recht draagt dit 
land er dan ook roem op, dat zijn geschréven taal als 
de oudere zuster van het Hoogduitsch mag gelden. 


Meer ôf ménder, plus ou moins; bloeiend, fleuris- 
sant; toestand, condition; letteren, littérature; stel- 
lg, certainement; best, meilleur; goede, bon; maat- 
staf, mesure; beschéving, civilisation; van eenig, 
d’un; land, pays; alleen, seulement; beperktheid van 
taalgebied, domaine borné de la langue; oorzaak, 
cause; te dézen opzichte, à ce titre; algemeen, géné- 
ral; erkenning, appréciation; te beurt vallen, échoir; 
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rechtmétig, légitime; aanspraak, prétention; mégen 
(mag), pouvoir; maken, faire valoir; zich onderschei- 
den, se distinguer; tijd der middeleeuwen, moyen âge; 
édel, noble; nâäijver, émulation; nébérig, voisin; 
ndtie, nation; ridderréman, roman de chevalerie, 
roman épique; beriÿÿmd, rimé; chrôniek, chronique, 
annales; dieren-épôs, romans du renard; op den 
voorgrond tréden, figurer sur l’avant-scène, primer; 
bepaaldelijk, formellement; met recht, à bon droit;° 
ergens roem op drégen, se glorifier; geschréven taal, 
langue écrite; zuster, soeur; ouder, aînée; Hoog- 
duitsch, Allemand; gelden, valoir. , 


2. Eerst gedérende de bange jéren van den onafhanke- 
lijkheïds-strijd tégen Spanje werd trouwens de aandrang tôt 
zelfstandige ontwzkkeling, ook in ’t gebied der letteren, zoo 
groot en zoo algemeen, dat de letteren gezegd kunnen 
worden een gouden tijdperk te zijn ingetréden. Geleerden, 
staatslieden, handelaars en mannen van het zwaard wed- 
ijverden tn hunne zucht tôt opluistering van Néderlands 
letterschat. De Réderijkerskémers, wier stréven gedwérende 
het tijdperk der Bourgondische Vôrsten de vôlkstaal voor 
wegsterving behoed had, némen eene nieuwe vlucht en 
werden de békermat van een Coornhert, Hooft en Vondel. 


Eerst, ce ne fut que; gèd#rende, pendant; bang, 
fâcheux, perplexe; onafhankelijkheids-strijd, guerre 
d'indépendance; Spanje, Espagne; trouwens, en vé- 
rité; aandrang, impulsion; Zelfstandig, libre; ont- 
wikkeling, développement; gebied, domaine; groot, 
fort; zeggen, dire; kunnen, pouvoir; gouden, d’or; 
tijdperk, période; intréden, entrer; geleerde, savant; 
staatslieden, hommes d’état; handelaar, négociant; 
mannen van het zwaard, gens de l'épée, guerriers; 
wedijveren, rivaliser; zucht, penchant, désir; opluis- 
tering, illustration; letterschat, trésor littéraire; 
Réderijkersk#mers, chambres de Rhétorique; stréven, 
efforts; Bourgondisch, Bourguignon; Vorst, prince; 
vôlkstaal, langue nationale; wegsterving, dépérisse- 
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ment total; behoeden, préserver; némen, prendre; 
nieuw, nouveau; vlucht, essor; békermat, berceau. 


ee 


3. Névens den als zoetvloeiend minnezanger, gespierd 
tooneeldichter en kernvol geschiedschrijver uitmuntenden 
Hooft, — den geestigen zéden- en puntdichter Huygens, — 
den eenigen Vondel, éven groot in ’t lier- en hékeldicht 
als in het treurspel, bekleedt de gemoedelijke vôlksdichter 
Cats in de eerste helft der zéventiende eeuw eene eereplaats 
onder hen, die hunne krachten aan de beoefening van de let- 
teren wijdden. Met tal van vrienden en vôlgers vormden 
zij een tijdperk van bloei als waarop weinig nétiën kun- 
nen wijzen, en dat eerst gesldten werd toen Néderlands 
regenten uit gevoel van dverspanning zich willens en 
wétens terugtrokken van het Eurdpeesch staatstooneel.. 


Névens, à côté de; zoetvloeiend, mélodieux, har- 
monieux; ménnezanger, poète érotique; gespierd, 
nerveux; tooneeldichter, dramatiste; kernvol, éner- 
gique; geschiedschrijver, historien; geestig, spirituel, 
zédendichter, moraliste; puntdichter, poète épigram- 
matique, épigrammatiste; eenig, unique; éven, 
. aussi; groot, grand; lierdicht, poésie lyrique, ode; 
hékeldicht, satire; treurspel, trägedie; bekleeden, occu- 
per; gemoedelijk;, consciencieux; volksdichter, poète 
populaire; eerste, première; helft, moitié; zéven- 
tiende, dix-septième; eeuw, siècle; eereplaats, place 
d'honneur; onder, parmi; kracht, force; beoefening, 
étude; wijden, sacrer; tal, nombre; vriend, ami; 
vôlger, suivant, imitateur; vormem, créer; als waarop, 
dont; weinig, peu de; ndtée, nation, peuple; ergens 
op wijzen, se glorifier; sluiten, fermer; regenten, 
magistrats; gevoel, sentiment interne, con- 
science; overspannirg, surexcitation; willens en 
wétens, de propos déliberé; zich terugtrekken, se 
retirer; Eurépeesch, Européen; staatstooneel, co n- 
cert politique, théatre politique. 
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4, Met geen Willem III aan het hoofd ter handhéving 
van hun invloed naar buiten geraakten de Néderlanden 
spoedig in een toestand van lijdelijke berusting, welke ook 
in het gebied der letteren een tijdperk van afmatting deed 
ontstaan, waarin slechts sterren van geringe grootte als de 
veld- en minnedichter Poot, de blijspeldichter Langendijk 
en de stroomzanger Smits aan den dichterhémel flonkerden ; 
alleen voor de ontwikkeling van het prézé mocht in den 
gecstrijken Van Effen een geniéle névèlger van den Engel- 
schen Spectétor en dergelijke verzémelingen van stédiën 
6ver de zéden en gewoonten van den tijd worden begroet. 


Willem, Guillaume; hoofd, tête; handhaving, main- 
tien; invloed, influence; naar buiten, à l'étranger; 
gerdken, somber; spoedig, promptement; toestand, 
état, condition; lijdelijk, passif; berusting, acquies- 
-cement, confiance; afmatting, affaissement, las- 
situde; ster, étoile; gering, peu considérable; 
grootte, grandeur; velddichter, poète rural; blijspel- 
dichter, dramatiste comique; stroomzanger, poète 
fluvial; dichterhémel, régions poétiques; flonkeren, 
briller; alleen, seulement; préza, prose; mégen (mocht), 
pouvoir; geestrijk, spirituel; géniaal, génial; navül- 
ger, imitateur; Engelsch, Anglais; Spectétor, S pe c- 
tateur; dergeliÿk, semblable, dans ce genre; verza- . 
meling, collection; stüdiën, études, essais; zéden, 
moeurs; gewoohte, U8aAge; van den tijd, contempo- 
rain; begroeten, fêter, célébrer. 


5. De toenémende staatkundige gisting in Eurdpé gedu- 
rende de tweede het der vérige eeuw deed trouwens den 
ingesluimerden geest der pôëzie allengs wéderom tôt een 
frisscher léven ontwaken. Reeds de Van Harens en vrouwen 
als Van Merken en De Lannoy onderscheidden zich door 
kracht en waardigheid van uitdrukking, terwijl Bellamy, 
Nieuwland en Van Alphen een nieuw tijdperk van ontwik- 
keling voorbereidden, dat na de stèrmen der Omwenteling 
in Bilderdik zijn schitterendst glanspunt zou bereiken, om 
geruimen tijd met Helmers en Loots, Tollens en Staring, 
benévens zoovéle anderen, een tijdperk van herléving te 
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vormen, dat zich met den gloedrijken Dé Côsté alleen sloot 
ten aanzien van het Overwicht eener classésche vorming. 


Toenémend, croissant; staatkundig, politique; gis- 
ting, fermentation; Eurdpa, Europe; gedérende, pen- 
dant; tweede, seconde; helft, moitié; vorig, précé- 
-dent; eeuw, siècle; ingesluimerd, assoupi; geest, 
génie; poëzie, poésie; allengs, graduellement; wé- 
derom, de nouveau; frisch, frais; léven, vie; doen 
ontwaken, ranimer, éveiller; reeds, déjà; vrouw, 
femme; kracht, force; waardigheid, dignité: uitdruk- 
king, expression; terwijl, tandis; nieuw, nouveau; 
voorbereiden, préparer; storm, tempête; omwenteling, 
révolution; schitterend, brillant, resplendissant; 
glanspunt, éclat; bereiken, atteindre; geruime tijd, 
longtemps; benévens, de même que; zooveel, autant; 
ander, autre; herléving, renaissance; vérmen, for- 
mer; gloedriÿjk, ardent; sluiten, fermer; ten aanzien 
van, à l'égard de; éverwicht, supériorité; classisch, 
classique; vorming, éducation, instruction. 


6. Niet lang vô6r de Belgische onlusten de Vlamingen 
van Noord-Néderland scheidden, baanden Van Lennep en 
Beets een nieuw spoor voor de rémant{sche poëzie door keur 
van dichterlijke verhdlen geschoeid op de leest van Byron, 
Moore en Scott Hun yoorbeeld deed tal van vôlgers, 
waaronder zeer bekwdéme, de vôrmen der classische school 
opofferen aan de meer vrije inkleeding en voorstelling der 
nieuweren. Of évenwel déze eeuw van industriéelen vooruit- 
gang op den duur geschikt zal blijken voor de lyrische 
ontboezemingen van een dichterlijk gemoed, valt te betwij- 
felen. Waar de beursspécélatiën aller hoofd en hart beheer- 
schen, slaat de ware pdezie hare vleugels niet ten volle uit. 


Niet lang v66r, peu d'années avant; Belgisch, Bel- 
gique; onlusten, troubles; Vlamiwg, Flamand; 
Noord-Néderland, Hollandais; scheiden, séparer; bd- 
nen, frayer; spoor, voie, chemin; rémantisch, roman- 
tique; keur, choix; déchterlijk, poétique; verhaal, 
récit, narration; schoeïiën, modeler; op de leest, 
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d'après; voorbeeld, exemple; waaronder, parmi les- 
quels; bekwaam, de grande capacité; vôrm, forme; 
school, école: ; opéfferen, sacrifier; vrij, libre, liberté 
de; inkleeding, invention ; voorstelléng, exposition; 
nieuweren, modernes; évenwel, cependant; industriel, 
industriel; vooruitgang, progrès; op den duur, à la 
longue; geschikt, propre; blijken, se montrer; lyrésch, 
lyrique: ontboezeming, expectoration, épanche- 
ment; gemoed, âme, coeur; vallen, être; betwifelen, 
douter; Waar, OÙ; beursspéculat/ën, jeude la bourse; 
. à, tout: hart, coeur; beheërschen, dominer, régir; 
uitslaan, étendre: ware, vraie; vleugel, aile; ten volle, 
à plein essor. 


7. Eene opmerkelijke vlucht daarentégen nam de beoefe- 
ning van den réman en de nôvelle in prézé. Mochten al 
de lettervruchten van Wolff en Déken, van Loosjes en van 
Kist door vélen met graagte gelézen en naar verdienste op 
pris gesteld worden; Walter Scôtt deed de behoefte aan 
verandering van vèrm en voorstelling lévendig gevoelen, en 
weldré vond de histérische réman in Néderland, onder meer, 
in Van Lennep en mevrouw Toussaint waardige vertégen- 
woordigers, terwijl ook de h#mristische werken der ôver- 
zeesche nébéren niet lang zonder lôffelijke névôlging bléven. 
_Ook hierbij stond de eerst onlangs éverléden en tot op dat 
oogenblk steeds zoo werkzame Van Lennep aan de spits. 


Opmerkelijk, remarquable; vlucht, essor; daarenté- 
gen, en contre; rémgn, roman; ndvelle, nouvelle; 
lettervrucht, fruit littéraire; véle, grand nombre; 
met graagte, avec plaisir; lézen, lire; op prijs stellen, 
estimer; verdienste, mérite; doen, faire; behoefte, 
besoin; veranderirg, changement; lévendig, profon- 
dement: gevoelen, sentir; weldré, bientôt; vinden, 
trouver; onder meer, entr’autres: meyrouw, ma- 
dame; waardig digne; vertégenwoordiger, répresen- 
tant; hämristisch, humoriste; werk, oeuvre; dver- 
 zeesch, d’outremer; nébuur, voisin; lang, long- 
‘temps; zonder, sans; loffelijk, louable; ndvôlging, 
imitation; blijven, rester; aan de spits staan, se 
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trouver à l’avantgarde; onlangs, récemment; 
Overléden, mort, défunt; oogenblik, moment; steeds, 
toujours; werkzaam, laborieux. 


8. Dat in Néderland zich daarbij tévens eene vruchtbére 
* beoefening der éverige vakken van wetenschap, letteren en 
kunst paarde, valt niet te ontkennen ; dôch eerst meer alge- 
meen Zzal die ontwikkeling worden, als de sédert weinige 
jéren doorgevoerde hervôrmirg van het lager en middelbaar 
onderwijs de van haar met recht te verwachten vruchten 
oogsten laat. Waren de Hôllanders eenmaal de reivoerders 
der beschaafde wéreld in ’t weidsch gebied der wétenschap, 
ook thans nog, n# ook de dverige nat{ën in Eurdpa mon- 
dig zijn geworden, kunnen de Néderlanders met gerustheid 
wijzen op het steeds door hen bij voortgaande verédeling 
van ’t hart en verlichting van ’t verstand te midden der 
algemeene beschaving ingendmen standpunt. 


Tévens,en même temps; vruchtbaar, fertile; éverig, 
autre; vak, branche; wétenschap, science; letteren, 
lettres, littérature; kunët, art; vallen, être; ont- 
kennen, nier; algemeen, généralement; worden, de- 
venir; als, quand; sédert, depuis; weinige jéren, 
dernières années; doorgevoerd, effectué, hervürming, 
réformation,; lager, primaire; middelbaar, secon- 
daire,; onderwis,. instruction; met recht, à juste 
titre; verwachten, attendre; vrucht, fruit; oogsten, 
moissonner;-laten, laisser; eenmaal, jadis; reivoer- 
der, coryphée; beschaafd, civilisé; wéreld, monde; 
weidsch, vaste; thans, aujourd’hui; mondig, majeur; 
met gerustheid, sans crainte d'être démenti; wij- 
zen, citer, fixer l’attention, voortgaand, progres- 
sif; verédeling, ennoblissement; verlichting, illu- 
mination; verstand, esprit; te midden, au milieu; 
ingenémen, occupé; standpunt, place. 


LA RECETTE. 


Pour apprendre une langue étrangère il nous faut 
surtout de la hardiesse, de l’ambition et de la 
patience. Tandis que la dernière nous fait apprécier 
l'utilité du dictionnaire, la seconde aiguillonne notre zèle 
dans l'étude de la grammaire, et la première nous assure 
les fruits de la mise en pratique. Sans l’emploi constant de 
la conversation, du dictionnaire et de la gram- 
maire, le génie de toute langue restera pour nous à 
tout jamais un mystère impénétrable. 
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